
        
            
                
            
        


	 

	 

	 

	Spannende en aangrijpende historische roman die leest als een thriller.

	Engeland, 1013. Een plunderend Vikingleger loopt het land onder de voet. Samen met de koninklijke familie vlucht Dagna, een jonge edelvrouw, naar Normandië. Daar zal ze echter nooit aankomen.

	Jaren later spoelt ze aan op een zandstrand. Waar is ze? Wat is er met haar gebeurd?

	Een verhaal vol spanning, romantiek en historie in de sfeer van Tristan en Isolde.
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	Proloog

	 

	Londen, rivier de Theems, 1013

	‘Kom maar hier zitten, Dagna.’ Haar vader wees op een bank net achter het midden. ‘Wanneer we straks op open zee zijn en het schip gaat rollen, voel je dat hier het minst.’

	Dagna wierp een snelle blik op Hilde, die met haar moeder een plekje voorin moest zoeken. Het had z’n voordelen als je vader graaf van Wessex was en het commando voerde. Zonder de roeiers aan weerszijden een blik waardig te keuren liet ze zich op de bank zakken. Meteen kwam lady Ann, haar moeder, naast haar zitten.

	‘Waarom liggen er geen kussens op deze bank?’ vroeg Dagna.

	‘Omdat ze nat worden als er straks water over het schip slaat.’

	‘Lekker dan.’ Vergiste ze zich of zat de roeier naast haar haar uit te lachen?

	‘Moet koningin Emma dan ook op zo’n houten bank zitten?’ vroeg ze. Ze tuurde naar het koninklijke schip dat verderop langs de kade lag, maar kon er niet veel van zien.

	‘Dat schip is groter en comfortabeler dan het onze,’ antwoordde lady Ann.

	‘Waarom mag ik daar dan niet op meevaren?’ vroeg Dagna. ‘Dan kan ik vast wennen aan Eduard.’ Er lag zoveel misprijzen in haar stem dat haar moeder geschokt opkeek.

	‘Pas op je woorden, Dagna,’ zei ze scherp. ‘Als Eduard koning Ethelred opvolgt, word jij koningin. Dan heb je niets meer te klagen.’

	‘Als, ja…’ Geërgerd haalde Dagna haar schouders op. ‘Volgens mij weten ze niet hoe snel ze uit Londen moeten wegkomen, omdat een of andere barbaarse koning uit het noorden ons land met zijn legers onder de voet loopt. Die wordt koning, en niet Eduard.’

	Lady Ann zuchtte. ‘Daar hebben we het al over gehad, en je hebt je vader te gehoorzamen. Trouwens, zo barbaars is die koning Sven Gaffelbaard niet.’

	‘O nee? Nou ja, jij kunt het weten, want je hebt aan zijn hof gewoond.’

	Haar moeder begon zich op te winden, zag Dagna. Zou ze er een schepje bovenop doen en achteloos zeggen dat daarover aan het hof pikante verhalen werden rondverteld? Lady Ann werd geroemd om haar schoonheid, en zij begon steeds meer op haar moeder te lijken, had hetzelfde lange, goudblonde haar, de lichtblauwe ogen en het regelmatige gezicht met onmiskenbaar edele trekken. Niemand hoefde haar de intenties uit te leggen van de blikken die mannen aan het hof haar toewierpen, knappe, machtige mannen soms, veel aantrekkelijker dan dat koningszoontje van nog maar negen jaar.

	Ook over koning Ethelred werden aan het hof verhalen gefluisterd. Hij had als baby in het doopvont gepoept. Volgens voorspellers betekende zoiets dat hij de monarchie te gronde zou richten. Nou, alles wees erop dat ze gelijk gingen krijgen.

	De laatste kisten met de bezittingen van de hofdames en manden met proviand werden aan boord gehesen. Dagna glimlachte naar lady Blythe, die vlak voor haar kwam zitten. Lady Ann gebaarde naar Audrey, haar persoonlijke bediende, dat ze op de lege plek voor haar moest plaatsnemen. Dat zou lady Blythe haar niet in dank afnemen. Een lady zat niet naast een bediende. Maar lady Ann was wel de vrouw van de graaf van Wessex, en dus sprak je haar niet tegen.

	Het voorste schip, met de koninklijke familie, stak van wal. Toen het vaartuig midden op de Theems dreef kon Dagna de koning en de koningin zien zitten onder een tentzeil, en ongetwijfeld op comfortabele kussens. Alleen al het idee dat ze een paar dagen op dit harde bankje moest zitten, bezorgde haar pijn in haar achterste. Zo lang ging de reis naar Normandië duren, mits de wind niet tegenzat. En dat allemaal omdat koning Ethelred bij zijn zwager Richard, de hertog van Normandië, veilig hoopte te zijn voor de Deense koning Sven Gaffelbaard en zijn Vikingleger.

	Haar vader schreeuwde een bevel en ook hun schip dreef weg van de kade. Even later voeren de vijf schepen achter elkaar op de Theems in de richting van de zee. Op elk schip tuurde een uitkijk ongerust naar de linkeroever. Zouden de legers van de Vikingen al zo dichtbij zijn dat ze de schepen konden tegenhouden? De angst voor hen zat er goed in, want koning Ethelred had jarenlang veel geld betaald om plundering af te kopen. En nu waren ze toch gekomen. Dagna huiverde en sloeg haar armen voor haar borst. Ze vingen opeens meer wind en in het voorjaar was die altijd koud.

	‘Kijk eens.’ Haar vader kwam met twee met bont gevoerde jassen naar haar en haar moeder toe. ‘Straks wordt het nog kouder. Ik zou ze maar vast aantrekken.’

	Dagna zag dat de vrouwen voorin dicht bij elkaar gingen zitten. Hildes moeder had ook een jas bij zich, die ze om haarzelf en Hilde heen sloeg. Lady Blythe had duidelijk niet op de kou gerekend, want ze zat, net als Audrey, te kleumen. Dat gunde ze haar niet, ze was altijd aardig voor haar. Dagna keerde zich om naar haar vader en maakte een gebaar naar lady Blythe. Hij begreep het, want even later liet hij iemand een wollen deken brengen.

	‘Dank je wel,’ zei lady Blythe, die haar vragende gebaar had gezien.

	Ze waren heel vroeg in de ochtend vertrokken, zodat ze maximaal van de stroom en de wind zouden profiteren, en ze voor het donker werd de Noordzee al overgestoken konden zijn. Daarna zouden ze in het zicht van de kust naar het zuiden varen. Haar vader had het allemaal verteld, maar Dagna kon zich er nauwelijks een voorstelling van maken. Het enige wat haar interesseerde was dat de reis zo kort mogelijk duurde.

	Voor het middaguur bereikten ze de riviermonding. Het koninklijke schip begon te rollen, zag ze, en dook regelmatig in de golven. De bemanning stopte met roeien en op alle schepen werden de zeilen gehesen. Even was Dagna onder de indruk van de grote, vierkante zeilen die opbolden in de wind en de schepen zoveel snelheid gaven, dat het zilte schuim eroverheen spatte. Maar vrijwel meteen begon haar maag te protesteren tegen de bewegingen van het schip, en al snel was ze zo draaierig en misselijk, dat het haar de grootste moeite kostte om haar ontbijt niet op de bodem van het schip uit te kotsen. De zeeman aan de riem naast haar, die haar eerder had uitgelachen, nam haar geamuseerd op. Ook haar moeder voelde zich onwel worden, zag ze. Lady Blythe leegde haar maag als eerste, bijna meteen gevolgd door Audrey. Toen kon ook Dagna zich niet meer inhouden. Ze hijgde van ellende en voelde zich opeens doodziek. Kleurde het gezicht van haar moeder werkelijk groen, of kon ze plotseling geen kleuren meer onderscheiden?

	‘Daar heeft iedereen die voor het eerst op zee vaart last van.’ De vertrouwde stem van haar vader, die even troostend een hand op haar schouders legde. ‘Zodra je voet aan wal zet is het over.’

	Haar vader kon het weten. De afgelopen jaren had koning Ethelred hem ontelbaar vaak over zee naar Denemarken gestuurd om met koning Sven Gaffelbaard te onderhandelen over de hoogte van de afkoopsommen.

	Maar in plaats van minder werd het in de uren die volgden erger. De wind trok verder aan en de golven werden almaar hoger. Nog nooit had ze zich zo ziek gevoeld. Dagna vervloekte de laffe koning die op de vlucht sloeg in plaats van voor zijn land te vechten. De hofdames voor in het schip hadden het nog moeilijker, want de boeg dook soms met zo’n klap in een golfdal, dat ze van hun bankjes werden gelicht en tegen de bodem van het schip werden gesmeten. Bijna vergat Dagna haar eigen ellende toen ze Hilde, haar enige vriendin hier, tegen de zijkant van het schip zag klappen, waarna ze bewegingsloos bleef liggen. Wat er verder met haar gebeurde kon ze niet zien, omdat de zeelui die Hilde te hulp schoten haar het zicht ontnamen.

	Vergiste ze zich, of werden de zeelui om haar heen ook onrustig? Op een bevel van haar vader trokken ze het zeil een stuk naar beneden en rolden de onderkant op. Meteen maakte het schip minder vaart en werden de bewegingen minder heftig. Dagna probeerde te zien of andere schepen hetzelfde deden, maar ze kon die nergens meer ontdekken. Ze voeren eenzaam op een woeste zee, waar steeds grotere witte schuimkoppen op de golven verschenen. Toen ze een blik achterom durfde te werpen, zag ze dat er drie mannen nodig waren om de dikke stok waarmee werd gestuurd in bedwang te houden. Ook ontging het haar niet dat het gezicht van haar vader zorgelijk stond.

	Plotseling gleed het schip met zo’n snelheid van een golf af, dat de stuurmannen het niet meer recht konden houden. Dagna gilde toen het dwars op de golven kwam te liggen en er een breker overheen sloeg. Hoe ze het voor elkaar kregen wist ze niet, maar het lukte de zeelui om het schip weer recht op de golven te krijgen. Daarbij scheurde het zeil, dat hevig heen en weer sloeg, met een angstaanjagend gesnerp doormidden. De roeiers hadden onmiddellijk hun plaatsen weer ingenomen na de geschreeuwde bevelen van haar vader en de schipper, waarna er geen brekers meer over het schip sloegen.

	Dagna was zo bang, dat haar angst de zeeziekte naar de achtergrond drong. Het gezicht van lady Ann zag nog steeds groen en ze zat strak voor zich uit te kijken. Opnieuw keek Dagna achterom. In de verte lichtte iets op, een witte kustlijn leek het wel. Het bezorgde haar een gevoel van opluchting, maar haar vader, die er met een hand boven zijn ogen naar tuurde, leek er juist onrustiger van te worden. Hij besprak iets met de schipper, die ook niet echt vrolijk keek.

	‘Gaan we daar aan land?’ riep Dagna, toen hij even later kwam informeren of zijn vrouw en dochter het nog volhielden.

	‘Dat is niet mogelijk,’ schreeuwde hij. ‘Daar liggen duinen, zandbanken en stranden. We proberen een ankerplaats in de luwte van een van de eilanden meer naar het zuiden te bereiken.’

	Hij was er allerminst zeker van dat dat ook ging lukken, zag ze aan zijn blik, daar kende Dagna haar vader goed genoeg voor. En toen de golven nog hoger werden en de kust steeds dichterbij kwam, hoe de roeiers zich ook inspanden, wist ze het wel zeker.

	Toch kwam de stranding sneller dan iedereen verwachtte. Het schip werd door een hoge golf opgetild en met een daverende klap op een harde ondergrond gesmakt. De mast brak, opnieuw lag het schip dwars op de golven die tegen het schip braken en het nog wat hoger op de zandbank zetten. Dagna was naast haar moeder tegen de zijkant van het schip gegooid. Overal om hen heen werd gegild, vrouwen en kinderen huilden hysterisch en er werden gebeden opgezegd. Het schip bewoog niet meer, en op slag was de zeeziekte over. Dat zou een opluchting geweest kunnen zijn, maar ze had gezien dat de plek waar ze gestrand waren gescheiden was van het strand door een brede geul.

	‘Ben je niet gewond? Niets gebroken?’ vroeg haar moeder ongerust.

	‘Nee. Jij?’

	‘Gelukkig niet. Dan denk ik dat we voorlopig veilig zijn.’

	Dat werd bijna meteen bevestigd door haar vader, die de schade aan het opnemen was en aan iedereen vertelde dat het snel rustiger zou worden, omdat volgens berekeningen van de schipper het water zich terug ging trekken.

	‘En dan?’ vroeg Dagna.

	‘Misschien krijgen we het schip met hoogwater weer vlot, als er tenminste niet te veel wind staat.’

	‘Misschien… En anders?’ hield Dagna aan.

	‘Zullen we moeten proberen aan land te komen.’

	In de uren die volgden zakte het water inderdaad snel. Het schip bleek zelfs zo hoog op een zandbank te staan, dat het rondom droogviel. Dagna was stijf geworden van het lange zitten en ze snakte naar wat beweging.

	‘Mag ik ook van het schip af?’ vroeg ze aan haar vader. Ze wees op de zeelui die op de plaat liepen en hun positie aan het onderzoeken waren.

	‘Nee. Ik wil dat iedereen aan boord blijft totdat we precies weten waar we aan toe zijn. Bovendien wordt het nu snel donker. Morgenochtend vroeg zullen we een eerste poging wagen om hier weg te komen.’

	Mokkend schikte Dagna zich erin, ze trok haar bontjas dicht om zich heen en probeerde het zich zo gemakkelijk mogelijk te maken.

	Gelukkig waren de manden met proviand en de waterzakken niet overboord gespoeld, en voor het helemaal donker werd had iedereen wat te eten en te drinken gekregen.

	Dagna hoopte vurig dat ze de volgende dag niet verder zouden varen en aan land zouden gaan, al was het alleen maar omdat ze vreselijk nodig moest en het hier onmogelijk kon doen. Het schip was absoluut niet op vrouwen ingesteld.

	Ondanks al haar ongemakken eisten vermoeidheid en spanning uiteindelijk hun tol en sukkelde ze in slaap. Ze werd wakker omdat haar moeder haar aanstootte. Het duurde even voordat tot haar doordrong dat ze niet in haar comfortabele bed in het paleis in Londen lag, maar op de keiharde bank van een schip.

	‘Wat is er? Gaan we aan land?’

	‘Dat zou heel dom zijn.’

	Stijf kwam Dagna overeind en keek naar de kust. In het vage ochtendlicht stond een groep mannen op het strand naar hen te kijken.

	‘Komen die ons helpen?’ Een domme vraag, besefte ze meteen toen ze zag hoe haar vader controleerde of alle zeelui een wapen hadden.

	‘Wat zijn dat voor mannen?’

	‘Geen idee. Ze zien er bepaald niet uit of ze ons komen helpen en ze zijn allemaal gewapend.’ Lady Anns stem trilde. Het was een slecht teken als zelfs haar moeder bang werd. Geen van de mannen reed op een paard, niemand droeg een banier met een wapen erop. Ze leken in de verste verte niet op edellieden of ridders. Een roversbende, flitste door Dagna heen, net zulke woestelingen als de groepen Vikingen die de kusten van hun land afstroopten.

	Blijkbaar waren de mannen hier goed bekend, want ze liepen naar een plek waar het water in de geul zo ondiep was, dat ze moeiteloos naar de zandbank konden waden. Plotseling hieven ze een strijdkreet aan en stormden op het schip af. Aan alle kanten klommen ze op het schip, zo snel, dat haar vader en de zeelieden ze onmogelijk konden tegenhouden. Overal rondom Dagna werd gevochten en geschreeuwd. Met grote angstogen zag ze dat een beer van een kerel met een zwaard op haar vader inhakte. Hij zou het misschien nog hebben gered, als een van de aanvallers hem niet van achteren met een knots op zijn hoofd had geslagen. Terwijl hij in elkaar zakte, stak de grote man hem zijn zwaard in de borst.

	‘Niet kijken,’ zei haar moeder snikkend. Ze drukte haar dochter beschermend tegen zich aan en hield haar handen voor Dagna’s ogen. ‘Als je kijkt veranderen die beelden in demonen, die je heel je leven blijven achtervolgen.’

	Toch gluurde ze door de vingers van haar moeder en zag ze hoe Hilde en haar moeder aan hun haren uit het schip werden gesleept en onder aanmoedigingskreten en gejuich op het strand werden verkracht. Toen grepen grove handen haar beet en trokken haar weg bij haar moeder.

	 


 

	Deel 1

	 

	West-Frisia, zomer 1018

	 

	De Nederlanden aan het begin van de middeleeuwen

	 


1

	 

	Er kroop iets over haar hand, en het kriebelde. Langzaam opende ze haar ogen en staarde naar haar vingers, waarmee ze zich in het vochtige zand leek te hebben vastgeklauwd. Een minuscuul krabbetje holde eroverheen en dook weg in een rond gaatje er vlak naast. Ze zag nog meer van zulke gaatjes. Krabbetjes met korreltjes zand op hun schild kropen eruit, schoten heen en weer over het zand en doken weer terug. Ze volgde ze met haar ogen, zich afvragend waartoe al dat heen en weer geren diende.

	Waarom keek ze hiernaar, wat deed ze op deze plek? Ze wist het niet, en dat verwarde haar. Een golf spoelde over haar benen. Ze huiverde. Het koude water was niet verder dan haar middel gekomen en toch was het bovenstuk van haar jurk kletsnat, net als haar haren. Ze veegde een sliert haar weg uit haar gezicht en probeerde op te staan. Haar benen waren zo stijf en gevoelloos, dat ze al blij was toen ze op haar knieën zat en een stukje van de aanrollende branding weg kon kruipen.

	Waar was ze? Op de een of andere manier moest ze op dit strand zijn aangespoeld, als wrakhout van een schip dat op de zandbanken voor de kust was vergaan. In haar wazige brein schemerde een herinnering, maar die bleef net zo vaag als de contouren van de duinen, die voor haar door de optrekkende ochtendnevel heen braken.

	Ze strekte om beurten haar benen, net zolang tot er genoeg gevoel in zat om een nieuwe poging te wagen om te staan. Ze wankelde, maar bleef overeind, zag zelfs kans om een paar stappen te zetten. Nu ze eenmaal in beweging was begon het bloed weer te stromen en kreeg ze snel de controle over haar armen en benen terug.

	Opeens trok er een pijnscheut door haar hoofd. Als vanzelf ging haar hand op zoek naar de plek waar de pijn vandaan kwam. Op de zijkant van haar schedel, onder haar haren, bleek een flinke bult te zitten, die pijn deed als ze hem aanraakte.

	Voorzichtig en zoekend naar haar evenwicht liep ze een stukje langs de vloedlijn. Niet ver bij haar vandaan lag een bootje dat, net als zij, door de golven op het strand moest zijn gegooid. Het had iets bekends, iets vertrouwds ook, maar ze kon het niet plaatsen. Het leek haar niet logisch dat ze met dat bootje in haar eentje hiernaartoe was gekomen. In haar hoofd was het echter zo’n mistige warboel, dat niets logisch leek. Ze mocht al blij zijn als ze zich een beetje op het hier en nu kon concentreren, op het strand, het schuim langs de vloedlijn, de krabbetjes, de krijsende meeuwen die zich met de wind lieten meedrijven, en de duinen die door de optrekkende zeemist weer vervaagden. Het leek haar vroeg in de ochtend, heel vroeg nog. Als ze daar gelijk in had brak straks de zon hopelijk door, zodat ze haar kleren kon laten drogen. Op het strand kon ze daar niet op wachten, want de wind veranderde haar jurk in een ijskoude deken. Het enige wat ze op dit moment kon doen was op zoek gaan naar een beschutte plek in de duinen.

	Ze liep het strand over en begon omhoog te klauteren. Het ging traag, want haar voeten zakten weg in het mulle zand. Boven op het duin liet ze zich in de beschutting van een ondiepe kuil op het stugge helmgras zakken. Ze schepte met haar handen een laagje zand over zich heen. Dat deed ze als kind voor de grap, herinnerde ze zich, maar nu deed ze het om te voorkomen dat ze verder zou afkoelen.

	De zeemist, die in dikke flarden over het strand joeg, maakte haar wereld klein. Boven haar hing een dik, grijs wolkendek. Het kon nog lang duren voordat ze haar omgeving zou kunnen verkennen en kon besluiten wat ze verder moest doen. Op dit moment wilde ze daar niet aan denken, eigenlijk wilde ze nergens aan denken. Nu pas voelde ze hoe geradbraakt en uitgeput ze was. Ze strekte zich uit en schepte meer zand over zich heen. De kou trok daardoor niet dieper in haar botten en ze verbeeldde zich dat ze zich opwarmde bij een hoog oplaaiend vuur. Haar oogleden werden zwaar en ze gleed weg in een droom waarin het vuur werd uitgetrapt door dansende demonen.

	Ze lag niet in het zand, maar op een stromatras. Boven haar verscheen het gezicht van een vrouw, die erg op haar leek en ook heel vertrouwd was. ‘Persen,’ moedigde de vrouw aan. ‘Volhouden, Dagna, verbijt de pijn. Persen!’ Kort daarna de eerste kreet van een baby. Iets warms en vochtigs werd op haar borst gelegd. ‘Je hebt een zoon, Dagna,’ zei een andere vrouw. Er kwam een man in beeld, een grote zware man met lang, donker haar en een woeste baard. ‘Als dat mijn zoon is…’ Hij spuwde op de vloer. Met grote passen beende hij weg.

	Ze werd wakker van geschreeuw dat zo angstaanjagend klonk dat ze verstijfd bleef liggen. Stemmen dreven vanaf het strand haar kant op. Voorzichtig schoof ze het zand van zich af, kwam overeind en tuurde door de begroeiing. Het eerste wat ze zag was een schip dat verderop in een geul tussen een zandbank en het strand voor anker lag. Ze keek naar het tafereel beneden haar. Vijf mannen, zonder zware pantsers en bewapend met bijlen, vormden een halve cirkel om een zesde man. Die was weerloos, want zijn handen waren op zijn rug gebonden. Ook om zijn enkels zaten touwen, maar wel zo dat hij kleine stappen kon zetten. Er werd weer geschreeuwd en luid gelachen. Twee mannen begonnen met hun bijlen en hun handen een kuil dicht bij het water te graven.

	Iemand liep naar de aangespoelde boot en riep iets naar zijn makkers. Die stopten met graven en hielpen de boot naar het water te slepen.

	Haar hart begon hevig te bonzen toen ze met half dichtgeknepen ogen het schip in de geul beter bekeek. Zowel de voor- als achtersteven was versierd met drakenkoppen en aan de zijkanten waren schilden opgehangen. Ze kende dit soort schepen, had er zelfs mee op zee gevaren, al had dat schip geen drakenkoppen. Haar vader en moeder waren toen aan boord geweest. Ze pijnigde haar hersens om zich meer te herinneren, tot een nieuwe pijnscheut door haar hoofd sneed. Haar gezicht vertrok in een grimas. Ze probeerde zich te ontspannen, maar de hoofdpijn ging niet over.

	Wat moest ze doen? Tevoorschijn komen en vragen of ze mee mocht varen op dat schip? Misschien was dat haar enige kans om hier weg te komen. Dan was ze in elk geval veilig voor groepen rovers. Waar kwam die gedachte nou weer vandaan? En was ze wel veilig? Er waren mannen achtergebleven aan boord van het schip, minstens tien, telde ze in de gauwigheid. In totaal waren er dus zo’n vijftien man, die misschien al lange tijd van huis waren. Zij als enige vrouw… Dat ging problemen geven. Vage beelden van zuipende en schreeuwende kerels en halfnaakte vouwen spookten door haar hoofd, maar ze kon ze niet scherp krijgen.

	Het graven beneden haar was weer hervat. Een van de mannen had een plat stuk hout langs de vloedlijn gevonden. Hij sprong in de kuil en schepte nu met het stuk hout in hoog tempo zand over de rand. Na een tijdje nam een andere man het van hem over. Hij stopte met graven toen zijn schouders nog maar net zichtbaar waren en liet zich door zijn makkers uit de kuil trekken. Ze keken naar de vastgebonden man. Iemand zei iets tegen hem en wees naar de kuil. Ze wist het niet zeker, maar het leek erop dat de man met zijn hoofd schudde. Natuurlijk werkte hij niet vrijwillig mee aan wat ze met hem van plan waren. Ze had al begrepen wat er ging gebeuren toen ze de kuil mansdiep zag worden, en haar maag had zich omgedraaid. Ze dankte de goden die haar ervan hadden weerhouden tevoorschijn te komen. Ze wist niet wat de geboeide man had misdaan, maar zelfs de verachtelijkste misdadigers werden niet tot zo’n gruwelijk langzame en eerloze dood veroordeeld. Hij was bijna een kop groter dan de anderen, had brede schouders en zijn vastgebonden benen stonden zo stevig in het zand dat er drie man nodig waren om hem naar de kuil te slepen. Tot het laatst toe verzette hij zich hevig en hij zag zelfs kans een van zijn belagers met een kopstoot uit te schakelen. Toen ze hem uiteindelijk toch in de kuil hadden gekregen, schreeuwde hij van woede en frustratie. Als zijn handen niet gebonden waren geweest, was het zelfs met vijf man niet gelukt om hem erin te krijgen.

	Ze brieste verontwaardigd toen de man die de kopstoot had geïncasseerd wraak nam door zand in het gezicht van het weerloze slachtoffer te gooien.

	Gezamenlijk gooiden de mannen de kuil weer dicht en stampten het zand stevig aan. Alleen het hoofd van de ter dood veroordeelde was nog te zien.

	Hadden ze dan geen greintje eergevoel in hun lijf? Ze sleepten de boot tot vlak bij het hoofd van hun slachtoffer. Er zat nog een touw aan de boeg en dat werd om zijn nek geknoopt. Daarna draaiden de mannen zich om en liepen lachend weg.

	Ze moest zich ervan weerhouden meteen het strand op te rennen. Zich nu blootgeven was het stomste wat ze kon doen. Haar ogen volgden de vijf mannen, die door dieper wordend water naar hun schip waadden. Dat lag goed beschut achter een lage zandbank, waar de golven nu nog op stuk liepen, maar waar ze overheen zouden slaan zodra de vloed verder opkwam.

	Ze kon niet goed zien wat er aan boord gebeurde, maar er leek geen aanstalten te worden gemaakt om het anker op te halen. Wel braken de golven op de zandbank steeds dichter bij het schip. De opvarenden leken dat nu ook in de gaten te krijgen, want plotseling kwamen ze in actie. Ze zag roeiriemen door dolboorden steken en zeelui plaatsnemen op roeibanken. Voorop, achter het boegbeeld, pakten twee man het ankertouw vast. Tegelijk verdwenen de riemen in het water. Het schip kwam in beweging. Even later zag ze hoe het anker werd ingehaald. Het schip werd achteruit de geul uit geroeid en keerde pas toen het meer ruimte had. Meteen gooide de bemanning zich met volle kracht op de roeiriemen om het schip door de branding te varen.

	Het was zo’n adembenemend schouwspel, dat ze bijna vergat dat het water aan het stijgen was. De zandbank waar het schip achter had gelegen was al bijna overspoeld en het water naderde het hoofd van de ingegraven man. Ze liet zich door het mulle zand van het duin afglijden en holde over het strand naar hem toe. Ze had niet veel tijd meer. Water kabbelde tegen de onderkant van de boot, en door uitlopende rollers was zijn hals al nat. Waar moest ze beginnen? Ze had geen plan. Waarom had ze dat niet bedacht toen ze werkeloos lag toe te kijken? Om te beginnen moest dat touw om zijn hals los, besloot ze. Zonder zich af te vragen hoe ze wist dat die daar zat haalde ze een dolk uit haar laars en liet zich naast het hoofd op haar hurken zakken.

	‘Ga je me de genadestoot geven, zodat ik minder lang hoef te lijden?’ vroeg een rustige stem.

	Ze schrok, had er niet bij stilgestaan dat praten het enige was wat hij nog kon. En hij sprak haar taal, al was het met een iets ander accent.

	‘Nee. Ik wil je helpen en ik ga eerst dat touw om je nek doorsnijden,’ zei ze gejaagd.

	‘Als je me wilt helpen, dan liever een stukje naast mijn nek. Die dolk lijkt me vlijmscherp, en als je ermee uitschiet…’

	‘Ja, natuurlijk.’ Ze probeerde het touw door te snijden, maar het ging moeilijk omdat het te los hing.

	‘Trek maar strak, een paar striemen meer of minder maakt niet uit.’

	Opeens viel het haar op hoe kalm hij was, terwijl hij de dood toch in de ogen keek. Het water was weer iets gestegen en kwam nu tot aan zijn kin. Een uitlopende roller spoelde zelfs over zijn gezicht. Hij proestte en spuugde water uit.

	De dolk sneed veel gemakkelijker door het touw nu ze het kon straktrekken, en opeens schoot hij erdoorheen.

	‘Een mooie dolk,’ zei hij bewonderend. ‘Je moet me straks maar vertellen hoe je daaraan bent gekomen. Wat ga je nu doen?’

	De laatste woorden werden gesmoord in een golf zeewater die over zijn hoofd sloeg en de boot iets verder op het strand zette.

	‘Ik ga je uitgraven,’ zei ze, ook al wist ze dat het haar nooit op tijd zou lukken.

	‘Er moet hier ergens een stuk hout liggen. Dat hebben ze gebruikt om te graven.’

	Snel keek ze om zich heen. ‘Ja.’ Ze sprong op, griste het uit het zand en begon voor zijn gezicht het doorweekte zand weg te scheppen.

	‘Niet doen, dat lukt je nooit op tijd.’

	Ze stopte en keek hem aan. Hij had vriendelijke ogen. Ze had er angst en wanhoop in verwacht, maar ze keken haar kalm aan.

	‘Wat dan?’

	‘Begin van achteren. Graaf mijn armen uit en snijd de touwen door, dan kan ik zelf ook wat doen.’

	Ze schudde haar hoofd. ‘Waarom heb ik daar zelf niet aan gedacht?’

	Hij lachte zachtjes, alsof hij volkomen ontspannen was. Toen begon ze razendsnel het zand achter zijn rug weg te graven, eerst met het stuk hout, daarna met haar handen. Het ging sneller dan ze had verwacht, al liep de kuil die ze maakte wel meteen vol water. De man kreeg opnieuw een golf over zich heen, hoestte zijn longen leeg en spuugde water uit.

	‘Toen ik jou zag, wist ik dat Freya mij zo lief moet hebben, dat ze haar eigen dochter naar de aarde heeft gestuurd om me te redden.’ Zijn stem klonk benauwd. ‘Jij moet Hnossa wel zijn, want een mooiere vrouw heb ik nog nooit gezien.’

	Het verwarde haar zo, dat haar handen een moment stilvielen. Freya, de godin van de schoonheid en de vruchtbaarheid, maar ook een godin die in de strijd niet te verslaan was. Welke vrouw zou haar niet als moeder wensen?

	Snel groef ze verder, langs zijn armen naar zijn polsen en zijn handen. Ze maakte het gat iets groter, zodat ze ruimte had voor haar dolk. Dit touw was minder dik dan het meertouw van de boot, voelde ze, maar zat zo strak op zijn huid gebonden dat het heel moeilijk werd om haar dolk ertussen te krijgen. Ze schreeuwde het uit toen een grote golf over hem heen sloeg en ook haar doorweekte.

	‘Ik denk niet dat het lukt zonder je te verwonden,’ zei ze.

	‘Geeft niet. Probeer je dolk er maar tussen te wrikken. Alsjeblieft, niet aarzelen, anders is het misschien te laat.’

	Voor het eerst klonk zijn stem ongerust.

	‘Ik weet zeker dat je het kunt.’

	Het water was troebel, maar niet helemaal ondoorzichtig, zodat ze enigszins zag wat ze deed. Ze wrikte de dolk tussen zijn huid en het touw en terwijl ze aan het snijden was, kleurde het water rood. Ze moest hem flink hebben geraakt, want ze hoorde hem zachtjes kreunen.

	‘Niet stoppen,’ drong hij aan.

	‘Je bloedt.’

	‘Beter dan verdrinken. Doorgaan!’ Het klonk zo gebiedend dat ze meer kracht durfde te zetten. Onverwachts schoot het mes door het touw. Ze schreeuwde van vreugde en begon meteen meer zand weg te graven. Even later zag hij kans om zijn armen uit het gat te werken. Direct begon hij het zand voor zich weg te graven en probeerde door zijn schouders heen en weer te bewegen meer ruimte te scheppen. Toen er opnieuw een golf over hen heen sloeg, zeiden ze niets maar werkten allebei uit alle macht verder. Het water, dat hem had moeten verstikken, kwam hem nu te hulp, want het vulde het groter wordende gat en maakte het zand weker.

	‘Ik kan mijn knieën en mijn dijen al bewegen,’ zei hij terwijl hij zijn bovenlijf van voren naar achteren bewoog. Hij zette zijn handen naast zich in het zand. ‘Help eens,’ zei hij snel, voordat een nieuwe golf het praten onmogelijk maakte.

	Ze pakte hem onder zijn oksels en begon te trekken, terwijl hij zich omhoog drukte. Langzaam maakte zijn lichaam zich los van de zuigkracht van zand en water. Tegelijk met een hoge golf schoot hij los en samen werden ze op het droge zand gesmakt.
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	Naast elkaar zittend tuurden ze naar het schip in de verte, dat zeil had gezet en snel kleiner werd.

	‘Dank je wel. Ik ben je een leven schuldig.’

	Zijn gezicht stond heel ernstig, zag ze toen ze opzij keek. Er zat bloed bij zijn neus dat in zijn baard was gedropen. Ze had niet gezien dat iemand hem daar had geschopt of geslagen.

	‘Er zit bloed op je gezicht,’ zei ze.

	‘Maar ik leef nog,’ zei hij glimlachend, ‘dankzij jou. Hier moet eerst iets aan worden gedaan.’ Hij liet zijn onderarm zien, waar een flinke jaap in zat.

	Geschrokken keek ze ernaar. ‘Ik wist niet dat ik je zo diep had gesneden.’

	Hij haalde zijn schouders op. ‘Als ik je dolk even mag lenen dan haal ik een stuk van mijn hemd af om het te verbinden en snij ik meteen dat touw door.’ Hij wees op zijn enkels.

	‘Laat mij maar.’ Ze haalde haar dolk door het touw en haalde een strook van de onderkant van haar jurk af. ‘Steek je arm eens uit,’ beval ze.

	Hij was duidelijk niet gewend dat een vrouw hem iets opdroeg, want hij keek haar bevreemd aan.

	‘Vertrouw je mij die dolk soms niet toe?’ vroeg hij terwijl ze de wond verbond.

	‘Mijn moeder heeft gezegd dat ik hem nooit aan iemand mag afstaan.’ Het kwam er zo vanzelfsprekend uit, dat ze haar adem even inhield. Haar moeder… Tijd om na te denken had ze niet.

	‘Daar zal ze dan een goede reden voor hebben gehad. Heeft ze jou die ook verteld?’ Hij bekeek de dolk aandachtig.

	Zijn vraag bracht haar nog meer in verwarring. Haar moeder had haar die dolk gegeven, nog niet zo lang geleden. Maar waar was zij nu, en waarom had haar moeder dat gezegd?

	‘Mijn naam is niet Hnossa,’ zei ze.

	‘Hoe heet je dan?’

	‘Dagna.’ Dat wist ze meteen. ‘We kunnen hier niet blijven zitten, want we zijn voor iedereen zichtbaar.’

	‘Iedereen?’ Hij gebaarde naar het lege strand, waar het witte schuim van de branding overheen waaide. ‘Ik zie alleen golven en een paar meeuwen.’

	‘Jouw mannen zouden mij hier ook gezien hebben,’ wierp ze tegen. ‘Als jij hier wilt blijven zitten, ga ik wel alleen.’

	‘Waarnaartoe? Woon je hier ergens in de buurt? Is hier een dorp of een stad?’

	‘Geen idee. Ik weet niet waar ik ben en hoe ik hier ben gekomen, aangespoeld, vermoed ik, met die boot daar misschien.’

	Hij nam haar verbaasd op. ‘Je weet toch wel waar je vandaan komt, hoop ik.’

	‘Dat vertel ik je wel als ik weet wie jij bent, waar jij vandaan komt en waarom ze je zo wreed naar de andere wereld wilden sturen,’ ontweek ze zijn vraag. ‘Ik krijg het ijskoud hier.’

	Dagna stond op en liep weg. Wat stijf kwam hij overeind en volgde haar door het mulle zand het duin op. Even later zaten ze in de kuil waar ze had liggen slapen. Het strand en de duinen leken inderdaad verlaten, op een paar zeemeeuwen na. Ze hoorde hun gekrijs en het ruisen van de branding. Het leek lang geleden dat ze zo’n rust en vrede om zich heen had gevoeld.

	‘Een goede plek,’ zei hij. ‘Hiervandaan heb je dus gezien hoe mijn schip voor anker ging en ik naar het strand werd gesleurd.’ Er verscheen een verbeten uitdrukking op zijn gezicht.

	Ze schudde haar hoofd. ‘Ik sliep toen nog.’ Opeens rilde ze van de kou. Hij had het ook ijskoud in zijn doorweekte kleren. Hij maakte de riem om zijn middel los, werkte zich uit zijn lange, met bont gevoerde tuniek, en trok zijn broek en zijn hemd uit.

	Dagna bespiedde hem onopvallend. Dit was niet nieuw voor haar. Ze had vaker naakte of halfnaakte mannen gezien, meestal in beschonken toestand, al wist ze niet waar en wanneer. Maar dit was anders en heel dichtbij. Toen ze zich naar hem toe draaide, waaide net zijn dunne, ruwe onderhemd op. Zo’n gespierd, strak lijf had ze nooit eerder gezien. De mannen uit haar herinnering waren meer gedrongen en vleziger, met dikke buiken van het overdadige eten en drinken.

	Hij legde zijn kleren tegen de rand van de kuil te drogen. ‘Ik heet Enar. En ik geef je mijn woord van eer dat ik geen misbruik van je zal maken als je je kleren uittrekt om ze te laten drogen.’ Een ontwapenend gebaar onderstreepte zijn woorden. ‘En als je liever wilt dat ik wegga, zeg het me, dan doe ik dat.’

	Ze aarzelde. ‘Je woord van eer…’ herhaalde ze langzaam. ‘Ik ken je niet, maar ik heb wel gezien dat een groepje zeelui je een eerloze dood in wilde jagen.’

	Er trok een schaduw over zijn gezicht en hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik was hun aanvoerder. Eenmaal op volle zee weigerden ze de opdracht van hertog Richard uit te voeren. Ze wilden op rooftocht gaan. De verrader die me dat kwam vertellen heb ik meteen gedood. Ik bleef mijn heer trouw en daarmee tekende ik mijn eigen doodvonnis. De rest weet je.’

	Zijn verhaal fascineerde haar zo dat ze even vergat hoe koud ze het had. De naam van hertog Richard gaf haar een schok en ze had zich moeten inhouden om hem niet te onderbreken.

	‘Je bedoelt toch niet hertog Richard van Normandië?’

	‘Die bedoel ik, ja. Ken je hem?’ vroeg hij verrast.

	Ze haalde haar schouders op. ‘Ik geloof van wel, ja. In elk geval ken ik zijn naam.’ Ze klappertandende omdat er een windvlaag over het duin streek. Meteen keerde ze hem de rug toe en trok haar jurk over haar hoofd uit. Ook haar onderhemd ging uit. Beide kledingstukken drapeerde ze op de rand van de kuil, ervoor zorgend dat ze haar rug naar hem toe gekeerd hield. Ontspannen draaide ze met haar schouders toen de zon doorbrak en haar rug verwarmde. De zeurende hoofdpijn werd er wat minder door. Enar trok ook zijn onderhemd uit, zag ze vanuit haar ooghoek.

	‘Een uur geleden dacht ik nog dat ik ging sterven,’ zei hij. ‘In plaats daarvan zit ik aan het einde van de wereld naast de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien, een geheimzinnige vrouw, want ik weet niets van haar.’

	Met hun ruggen in de zon tuurden ze tussen de grasstengels door over zee. Ook al deed ze of ze hem niet zag, Dagna was zich zo van zijn aanwezigheid bewust, dat de vragen waarmee ze worstelde naar de achtergrond verdwenen.

	‘Ik denk dat we elkaar heel veel te vertellen hebben, Dagna, en dat we snel wat moeten doen, want hier kunnen we niet blijven. Of weet jij al waar we zijn?’

	Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet weten. En ik heb vooral honger en dorst’.

	‘Net als ik. Zou Freya ons zo goed gezind zijn dat ze ons met opzet bij elkaar heeft gebracht?’

	‘Geloof jij dan in de oude goden?’

	Ze zag dat hij zijn schouders ophaalde. ‘Hertog Richard en veel van zijn volgelingen vereren nu een god die zijn enige zoon naar de aarde heeft gestuurd om hem aan een kruis te laten spijkeren. Christenen noemen ze zich. Een god die werkeloos toeziet hoe zijn enige zoon wordt gedood…’ Er klonk minachting in zijn stem. ‘Ik heb meer met Odin, Thor en’ – hij wachtte bewust even – ‘Freya.’

	‘Koningin Emma wilde ook dat haar hof christelijk werd, maar niet iedereen gehoorzaamde.’ Het kwam er heel vanzelfsprekend uit, zonder dat ze erover had hoeven nadenken. Tegelijk verscheen het beeld van koningin Emma op haar netvlies, zittend op een troon naast de koning. Meteen begonnen ook beelden van een paleis met hofdames door haar hoofd te spelen.

	Met een ruk draaide Enar zich naar haar toe. ‘Wat zeg je nou? Koningin Emma? Ken je haar dan?’

	Dagna knikte. Opeens wist ze het weer. ‘Mijn moeder is haar hofdame, en ik groeide op aan het hof.’ Pas nu besefte ze dat ze naar elkaar zaten te kijken. Enar leek een nogal vrijpostige blik op haar borsten te werpen. Of staarde hij er alleen maar naar omdat zijn gedachten ergens anders waren?

	‘Hoe kan de dochter van een hofdame van koningin Emma hier nou moederziel alleen aanspoelen?’ Hij keek haar ongelovig aan.

	Onverwachts veegde hij met zijn hand haar haren een stukje opzij. Dagna keek hem geschrokken aan. Hij glimlachte verontschuldigend. ‘Niet schrikken. Je haar waaide op en toen zag ik daar een flinke bult zitten. Doet het pijn?’ Hij legde er even een vinger op.

	‘Ja.’ Ze trok haar hoofd weg. ‘Kom er maar niet aan. Het gaat wel weer over.’ Ze haalde haar schouders op. ‘En ik weet echt niet hoe ik hier terecht ben gekomen.’

	‘Ridders die een klap op hun hoofd krijgen tijdens een toernooi zijn soms dagenlang hun geheugen kwijt. Zo te horen gaat het bij jou sneller, al word ik er steeds nieuwsgieriger naar hoe je hier bent aangespoeld. Koningin Emma is in Londen, en heel toevallig ben ik op weg naar haar toe.’

	‘Is koningin Emma in Londen? Hoe kan dat nou? Ik ben samen met haar, koning Ethelred en mijn ouders naar Normandië gevlucht omdat de Vikingen eraan kwamen. Bij hertog Richard zouden we veilig zijn voor die barbaren.’

	Enar nam haar bezorgd en tegelijk stomverbaasd op. ‘Wat vertel je me nou? Herinner je je ook nog hoe jullie zijn gevlucht?’

	Dagna spande zich in om meer beelden op te diepen. ‘Ja, met een paar schepen. Mijn vader voerde het bevel over een ervan. Hij is namelijk de graaf van Wessex, en ik ben dus Dagna van Wessex.’ Ze zei het bijna triomfantelijk, omdat ze zich opeens zoveel tegelijk herinnerde. ‘En mijn moeder is lady Ann van Wessex.’ Haar triomf ebde weg. ‘Maar ik weet nog steeds niet waar ze is, hoe ik hier gekomen ben en wat ik hier doe. En ik begrijp ook niet waarom koningin Emma in Londen is.’

	‘Herinner je nog hoelang het geleden is dat jullie naar Normandië zijn gevlucht?’ vroeg Enar.

	‘Eh… Nee. Niet zo lang geleden, denk ik.’

	‘Ik wil je niet ongerust maken,’ vervolgde Enar aarzelend. ‘Maar dan heb je nogal wat jaren overgeslagen. Het is al vijf jaar geleden dat koning Ethelred en koningin Emma naar Normandië zijn gevlucht. Intussen is er heel veel gebeurd.’

	Ze staarde hem aan. Het werd nu zo verwarrend, dat van haar opluchting omdat ze zich weer van alles herinnerde niet veel overbleef.

	‘Vijf jaar geleden?’ Ze fronste haar wenkbrauwen, kneep haar ogen samen en schudde haar hoofd. ‘Voor mij lijkt het gisteren, maar… Vijf jaar geleden? Echt waar?’

	‘Ja. Weet je nog hoe oud je was toen je uit Londen vertrok?’

	‘Vijftien,’ antwoordde ze prompt.

	‘Dan moet je nu twintig zijn.’ Hij liet zijn ogen over haar lichaam glijden. ‘Een meisje van vijftien heeft niet zo’n volmaakt lichaam, Dagna. Het spijt me als je je nu ongemakkelijk voelt,’ liet hij erop volgen omdat ze snel wegkeek. ‘Er is in die tijd niet alleen veel veranderd, er moet ook met jou van alles zijn gebeurd.’

	‘Ik weet alleen niet wat.’ Verwarring, wanhoop en ook verdriet vormden een dikke nevel rond haar geheugen, en het lukte niet om erdoorheen te breken.

	‘Misschien wil je het niet weten. Nare herinneringen zijn we het liefst kwijt,’ probeerde hij voorzichtig. ‘En misschien heeft die klap op je hoofd er ook iets mee te maken.’

	Ze zuchtte en keek hem hulpeloos aan. ‘Je zei net dat je op weg bent naar koningin Emma.’

	Hij knikte. ‘Ik moet haar een brief brengen van haar broer Richard van Normandië.’

	‘Is koningin Emma wel in Normandië geweest?’

	‘Ja. Jij vertelde dat je samen met haar uit Londen bent gevlucht, vijf jaar geleden dus. Zij en koning Ethelred zijn daar gewoon aangekomen.’

	‘Hoe weet je dat?’

	‘Ik kom vaak aan het Normandische hof, en ik heb haar daar een paar keer gezien.’

	‘Dan heb je mijn vader en moeder misschien ook gezien, en mij misschien ook wel,’ reageerde ze hoopvol.

	Enar schudde beslist met zijn hoofd. ‘Als ik jou daar had gezien, had ik dat nooit vergeten. En de graaf en gravin van Wessex heb ik er nooit ontmoet. Het spijt me, ik denk niet dat ze daar ooit zijn geweest, maar ik kende niet alle leden van de hofhouding van het koningspaar.’

	‘Waarom zijn koningin Emma en koning Ethelred nu opeens weer in Engeland? Zijn de Vikingen soms verjaagd?’

	Enar staarde over zee en wilde zo te zien goed nadenken voordat hij antwoord gaf. Zou hij wel te vertrouwen zijn? Zou hij haar niet van alles wijsmaken om haar nog meer in verwarring te brengen? Waarom zou ze geloven dat ze geen vijftien meer was maar twintig? ‘Een meisje van vijftien heeft niet zo’n volmaakt lichaam.’ Vleierij om haar in te palmen?

	Ze keek omlaag naar haar borsten, voor het eerst sinds ze zich had uitgekleed. De laatste keer dat ze ernaar had gekeken waren ze lang niet zo vol geweest, en haar heupen en haar buik waren ronder en steviger dan ze zich herinnerde.

	‘Waarom zeg je niets?’ Bijna vanzelf schoof ze een stukje bij hem vandaan en ging met haar hand naar de dolk in haar laars. Mannen waren meestal niet te vertrouwen. Waar kwam dat wantrouwen nou weer vandaan?

	‘Omdat ik me afvraag hoe ik je het beste op de hoogte kan brengen,’ antwoordde hij bedachtzaam. ‘Ik zal je vertellen wat er allemaal is gebeurd na je vlucht uit Londen. Als je je opeens iets herinnert, moet je dat meteen zeggen. Afgesproken?’

	‘Goed.’

	‘Koningin Emma en koning Ethelred zijn niet samen in Londen, want de koning is twee jaar geleden in Normandië overleden.’

	‘Wat erg voor Emma,’ zei Dagna spontaan. ‘Ze konden het altijd goed met elkaar vinden.’

	Enar moest glimlachen. ‘Ze heeft ruim een jaar om hem gerouwd en is daarna opnieuw getrouwd.’ Hij wachtte even, maar Dagna zei niets. ‘Met koning Knut van Denemarken.’

	‘Wie is dat? Toen wij vluchtten heette de koning van Denemarken Sven Gaffelbaard.’

	‘Klopt. Die veroverde Engeland en werd koning in plaats van Ethelred. Een jaar later is hij overleden en opgevolgd door zijn zoon Knut.’

	‘En met hem is koningin Emma nu getrouwd, begrijp ik. Hoe oud is hij eigenlijk?’

	‘Een jaar of twee ouder dan ik en een jaar ouder dan jij, een jonge koning dus.’

	Dagna keek hem ongelovig aan. ‘Dan is hij ruim tien jaar jonger dan Emma.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ze is vast niet zelf op het idee gekomen om met hem te trouwen, en als Knut had mogen kiezen had hij een veel jongere vrouw gekozen.’ Tot haar verbazing wond ze zich erover op. Het had iets met haarzelf te maken, dat voelde ze. Ze kneep haar ogen dicht en zocht naar herinneringen.

	‘Koning Knut en hertog Richard werden door dat huwelijk familie van elkaar, en bondgenoten,’ hoorde ze Enar zeggen.

	‘Zoiets moet ook hebben gespeeld toen ik werd uitgehuwelijkt aan prins Eduard,’ flapte ze eruit toen ze haar ogen weer opende.

	Enar staarde haar aan alsof hij haar voor het eerst zag. Toen schudde hij ontkennend zijn hoofd. ‘Ik heb prins Eduard ontmoet aan het Normandische hof,’ zei hij. ‘Koning Ethelred en koningin Emma waren trots op hun enige zoon, maar hij was niet getrouwd. Daar was hij ook nog een beetje te jong voor.’

	‘Negen jaar pas. En ik moest er maar aan wennen dat we snel zouden trouwen. Vervelend joch!’ zei Dagna misprijzend.

	‘Veel van wat er is gebeurd voor je vlucht naar Normandië weet je nog heel goed,’ stelde Enar vast.

	Dagna knikte. ‘Alles wordt steeds helderder. Toen ik net mijn ogen sloot zag ik mijn vader en mijn moeder weer voor me. Mijn moeder glimlachte naar me, alsof ze ergens tevreden over was, en… heel eng was dat, ze had een dolk vast met bloed eraan.’

	‘Dat lijkt me schokkend. Toch ben je heel rustig.’

	Ze hoorde iets van bewondering in zijn stem. Uiterlijk leek ze misschien rustig, maar in haar hoofd woedde een storm, waarin van alles opwaaide en door elkaar werd gesmeten. Daarom verdween die hoofdpijn ook niet. Toen ze haar ogen weer dichtkneep zag ze haar moeder onder water verdwijnen, tegelijk met een grote, baardige kerel. Had ze die kortgeleden ook niet in een droom gezien?

	‘Mijn moeder leeft niet meer.’ Opeens trilde haar stem van emotie en vocht ze tegen de tranen.

	‘Wat vreselijk.’

	‘Het is waar, dat weet ik gewoon, dat voel ik. Anders was ze toch hier bij me geweest.’

	Ze kneep haar ogen weer stijf dicht. Herinneringen drongen zich op, beelden tuimelden over elkaar heen.

	‘Ik moest haar beloven dat ik zou blijven leven.’ Ze trilde over heel haar lijf, tranen liepen over haar wangen. Wanhopig sloeg ze haar handen voor haar gezicht en gaf zich over aan haar verdriet. Toen Enar troostend een arm om haar schouders legde, vlijde ze zich als vanzelf tegen hem aan.
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	Ze moest niet terugkijken. Haar leven ging verder, zoals een rivier naar de zee blijft stromen. Wat had het voor zin om daar tegenin te worstelen door zich over te geven aan herinneringen? Waarom moest ze zo nodig uithuilen bij een volslagen vreemde man?

	Ze maakte zich los uit Enars omarming en schoof een stukje bij hem vandaan. ‘Ik laat me anders niet zo snel gaan, hoor,’ zei ze. ‘Het komt omdat ik moe ben en honger heb.’ Ze boog zich een stukje naar voren en voelde aan haar jurk. De voorkant was al bijna droog. Nadat ze het zand er zo goed mogelijk uit had geschud keerde ze hem om. Daarna deed ze hetzelfde met haar onderhemd. De zon stond inmiddels hoog aan de hemel en de wind was wat gaan liggen, zodat het aangenaam warm werd in de kuil. ‘Nog even, en dan wil ik hier weg,’ zei ze.

	‘Waar wil je dan naartoe?’

	Dagna ging staan om beter rond te kunnen kijken. Hij had haar al naakt gezien, en als hij zijn ogen toch niet van haar kon afhouden, jammer dan.

	Enar sprong op en kwam naast haar staan. Grote goden! Wat een lijf. Ze begon te begrijpen dat er vijf man voor nodig waren geweest om hem naar het strand te slepen.

	‘Kijk daar eens,’ zei hij.

	Ze hield een hand boven haar ogen tegen het zonlicht en tuurde langs zijn uitgestrekte arm. In de verte ontdekte ze, nauwelijks zichtbaar, een stipje.

	‘Dat is een burcht,’ zei Enar. ‘De plaats ernaast heet Flardinga.’

	‘Hoe weet je dat?’

	‘Omdat ik was gewaarschuwd daar uit de buurt te blijven. Ten zuiden ervan komen een paar rivieren uit in zee. Een ervan stroomt langs rijke Vlaamse handelssteden. Er passeren daar dus veel schepen met handelswaar voor Engeland en Normandië.’

	Hij vertelde het alsof het iets alledaags voor hem was, terwijl het haar niets zei.

	‘En wat hebben wij daaraan?’

	‘We weten nu welke kant we niet op moeten. In zo’n zeeroversnest zijn we geen van tweeën veilig.’

	‘Zeerovers?’ Het woord rovers bezorgde haar een huivering.

	Enar had zich omgedraaid en tuurde de andere kant op. De duinenrij was niet overal even breed, zag Dagna toen ze zich ook omdraaide. Een stukje verderop had het zeewater er een diepe geul in geslagen, waar het water met de opkomende vloed naar binnen liep. ‘Daarachter liggen veenmoerassen,’ zei Enar. ‘Die kant kunnen we niet op. Niemand komt daar levend door. We zitten dus aan drie kanten in de val. Als we hier niet weg kunnen komen…’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en liet snel een blik over haar heen glijden. ‘Dan heb ik gelukkig aangenaam gezelschap, en dat maakt veel goed.’

	Dagna knipperde ongelovig met haar ogen. Kwaad keek ze hem aan en draaide zich van hem weg.

	‘Niet boos worden, Dagna.’ Ze voelde zijn hand op haar schouder. ‘Zo bedoelde ik het niet. Er is nog een vierde mogelijkheid. Onze uitweg ligt beneden, op het strand. Misschien liggen er vislijnen in die boot.’

	De omslag verraste haar en ze keek hem nieuwsgierig aan. Om zijn mond speelde een flauw lachje.

	‘Ik wilde me niet opdringen, geloof me. Ik wilde alleen zeggen… Ach laat ook maar. We moeten nu allereerst op zoek naar drinkwater.’ Hij bukte zich om aan zijn kleren te voelen. ‘Vrijwel droog,’ zei hij, terwijl hij zich begon aan te kleden. Dagna volgde zijn voorbeeld. Ze voelde zich meteen een stuk prettiger.

	‘Met wat geluk vinden we een zoetwaterpoeltje waar het zand en het veen in elkaar overgaan,’ zei Enar. ‘Hadden we maar wat om water in te bewaren. Wie weet ligt er iets in die boot.’ Met grote sprongen ging hij naar beneden en hij was veel eerder bij de boot dan Dagna. Met een brede grijns hield hij drie stevige vislijnen met meerdere haken eraan op. ‘En kijk dit eens.’ Een waterzak van geitenhuid belandde voor haar in het zand.

	‘Deze boot was van vissers en ze zetten ook netten uit.’ Hij trok een langwerpig net omhoog uit de boot. ‘Ik zie alleen geen stokken om het mee vast te zetten. En ook geen roeiriemen, en zonder riemen komen we niet ver.’

	‘En dus?’

	‘Misschien zijn ze niet ver hiervandaan aangespoeld. Als jij die gaat zoeken, zet ik die vislijnen uit in de geul verderop.’

	‘Waarom niet hier?’

	‘Omdat het water daar in- en uitstroomt en er meer voedsel zit.’

	Ze had geen verstand van vissen, en ook geen zin om dat hele eind naar de geul te lopen. ‘Ik ga de andere kant op om de roeiriemen te zoeken.’

	‘Dat zou ik maar niet doen,’ zei hij onverwachts, terwijl hij langs haar heen in de verte tuurde. ‘Kijk daar eens.’

	Dagna verstijfde nadat ze zich had omgedraaid. In de verte naderden in volle vaart twee ruiters. Ze reden vlak langs de vloedlijn, en het water spatte op vanaf de paardenhoeven. De ruiters kwamen recht op hen af en hielden in een wolk van zand vlak voor hen stil. Ze droegen allebei een maliënkolder. Een schede met een slagzwaard erin hing met de platte kant tegen de flanken van hun paarden.

	‘Gegroet,’ zei de grootste van de twee. ‘Samen aan het vissen, zie ik.’

	De toon was tegelijk spottend en dreigend.

	‘Versta jij wat hij zegt?’ vroeg Enar.

	‘Ja,’ antwoordde ze stomverbaasd. ‘Hij zegt dat hij ziet dat we samen aan het vissen zijn. Het klinkt nogal dreigend.’ Tijd om zich af te vragen waar haar taalkennis vandaan kwam kreeg ze niet.

	‘Zet meteen een stap naar achteren, Dagna. Zorg dat je niet tussen mij en die twee komt te staan.’

	‘Wat zegt je grote vriend allemaal?’ De ruiter die het vroeg grijnsde breed, waardoor er een rij rotte tanden zichtbaar werd. Beide mannen manoeuvreerden hun paarden zo dat Dagna en Enar opeens tussen twee paarden in stonden.

	‘Vraag wat ze van ons willen,’ zei Enar, terwijl hij haar bij een arm pakte.

	‘Wat wilt u van ons?’

	De mannen schoten in de lach. ‘Wat een vraag, voor zo’n mooie vrouw als jij. Wat denk je?’

	‘Leid hun aandacht af. Pak je dolk en doe alsof je je wilt verdedigen.’

	Dagna bukte zich snel, trok haar dolk uit de schede en hield hem met de punt op de dichtstbijzijnde ruiter gericht.

	Dat maakte de mannen nog vrolijker. ‘Je gaat ons toch niet aanvallen met dat levensgevaarlijke wapen, hè?’

	‘Blijf vlak achter me.’ Enars stem klonk rustig, net zoals toen het water om zijn hoofd golfde terwijl hij was ingegraven. ‘Zorg dat die andere kerel je niet kan pakken. Zijn been is onbeschermd, daar is hij kwetsbaar.’

	‘Ik heb een voorstel,’ zei de ruiter die steeds het woord voerde. ‘Als jij ons niet aanvalt en met ons meekomt, mag je vriend hier nog een tijdje blijven vissen.’ Ze bleven vrolijk op hen neerkijken, volkomen overtuigd van hun superioriteit.

	‘Wat nu?’ vroeg Dagna.

	‘Ik schakel die grootste uit. Laat je niet door die andere pakken. Ik kan niet met alle twee tegelijk afrekenen.’

	Het klonk alsof hij haar adviseerde haar jurk te verschikken.

	‘Maak ze nog maar een keer aan het lachen door te zeggen dat je je met je dolk zult verdedigen.’

	Ze hoefde dat niet eens te zeggen. Alleen een steekbeweging was al voldoende om de mannen in lachen te laten uitbarsten.

	‘We moeten uitkijken dat graaf Dirk haar zo niet te zien krijgt,’ schaterde de een. ‘Die is gek op zulke felle vrouwtjes.’

	Ze gingen zo op in Dagna’s toneelstukje, dat ze Enar even uit het oog verloren. Opeens ging het razendsnel. Wat hij precies deed, zag Dagna niet, alleen dat Enar het hoofd van het paard met twee handen vasthad. Het beest hinnikte luid, steigerde en wierp zijn berijder af. Enar zat al boven op hem voordat hij zijn zwaard kon pakken en had een arm om zijn nek geklemd. De man worstelde om los te komen, maar de kraag van zijn maliënkolder, die hem anders zou beschermen, werd hem nu fataal. Enar had met alle kracht die hij had de armklem aangetrokken en zag tegelijk kans om de tweede ruiter in de gaten te houden.

	‘Dagna, kijk uit,’ schreeuwde hij.

	De man had zijn zwaard in zijn hand en wilde op Enar afstormen, maar Dagna stond in de weg. Hij had haar niet eens hoeven waarschuwen. Ze sprong precies op tijd weg, maar niet om hem vrije doorgang naar Enar te geven. Die was bezig om het zwaard uit de schede van zijn inmiddels levenloze tegenstander te trekken. Met een woedende kreet ramde ze haar dolk in zijn been, dat rakelings langs haar gezicht ging. De man schreeuwde van de pijn. Nog eens stak ze toe, en nog eens, als in een roes. Opeens vonden allerlei onbekende frustraties een uitweg. Ze werd zich er pas van bewust dat de man zijn zwaard had geheven om haar neer te slaan, toen Enar het uit zijn hand mepte, de teugels van zijn paard greep, de man eraf sleurde en tegen de grond werkte.

	‘Hou jij dat paard vast,’ zei hij. Daarna richtte hij de punt van zijn zwaard op het enige plekje bij de hals waar de maliënkolder geen bescherming bood.

	‘Je mag voor me gaan vertalen, Dagna. Vraag hem wie ze zijn en waar ze vandaan komen.’

	Nog trillend over heel haar lijf, stopte Dagna de dolk terug in haar laars en ging naast de man staan.

	‘Niet zo dichtbij,’ waarschuwde Enar. ‘Hij mag je benen niet kunnen grijpen.’

	Snel deed ze een stap naar achteren en herhaalde Enars vraag.

	De man probeerde zijn hals van de punt van het zwaard weg te draaien en keek zoekend om zich heen. Zijn zwaard lag maar een meter bij hem vandaag en langzaam bewoog hij zijn hand in die richting. Enar zag het gevaar, sprong op en griste het zwaard weg. Hij hakte met volle kracht in op de schouder van de man, die bijna Dagna’s enkel te pakken had gekregen. Hij schreeuwde en viel achterover in het zand.

	‘Vertel hem dat hij zijn makker achternagaat als hij nog een keer zoiets probeert,’ zei Enar grimmig.

	De man knikte toen Dagna het had vertaald.

	‘En nu nog een keer. Wie zijn ze en waar komen ze vandaan? Vraag het hem.’

	‘Dit zal jullie duur komen te staan,’ dreigde de man. ‘Graaf Dirk pikt dit niet.’

	‘Net noemde hij ook al de naam van graaf Dirk,’ zei Dagna. ‘Weet jij wie dat is?’

	Enar knikte. ‘Die burcht verderop is van hem. Ik vermoed dat hij mijn schip heeft gezien en dat die twee op verkenning zijn.’

	De man in het zand bleef echter zwijgen. Zijn gezicht was vertrokken van de pijn en zijn been bloedde hevig.

	Enar bracht de punt van het zwaard weer naar zijn hals en prikte in het vlees. ‘Even nadenken,’ zei hij. ‘Vraag hem hoelang hij erover doet om naar de burcht te rijden. Misschien stuur ik hem terug naar zijn heer. Zeg dat maar.’

	Deze keer wilde hij wel antwoorden, hoewel het ongeloof op zijn gezicht verraadde dat hij er niet veel goeds van verwachtte.

	‘Zeg hem dat de zoon van Tancred van Hauteville, afgezant van hertog Richard van Normandië, en lady Dagna van Wessex de hulp van de edele graaf Dirk inroepen om terug te kunnen keren naar Engeland. Als dank zullen ze vergeten dat zijn manschappen hen hebben aangevallen. Als hij die boodschap overbrengt, schenk ik hem zijn leven.’

	‘Jij durft! Waarom rijden we er zelf niet heen?’

	‘Omdat we dan het risico lopen in handen te vallen van net zulk soort lieden als deze twee, en die gaan jou echt niet vrijwillig afstaan aan hun graaf.’

	Dagna knikte. ‘Dat begreep ik al, ja.’ Ze wierp hun slachtoffer een minachtende blik toe. ‘Maar wie zegt dat hij naar graaf Dirk rijdt als je hem laat gaan?’

	‘Hij heeft weinig keus. Als hij niet heel snel hulp krijgt, bloedt hij dood.’

	‘Ik zal het doen,’ antwoordde de man nadat Dagna Enars voorstel had overgebracht. Met een grimas van pijn keek hij nieuwsgierig van de een naar de ander. Enar trok het zwaard terug en gebaarde dat hij kon opstaan. Bijna meteen zakte hij door zijn gewonde been, zijn gezicht vertrokken van pijn.

	‘Hoe sneller je daar bent, hoe eerder je wordt verbonden,’ zei Dagna, terwijl Enar hem op zijn paard hielp.

	‘Wegwezen!’ Hij gaf een klap op de bil van het paard, dat er meteen in galop vandoor ging.
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	‘Kun je paardrijden, Dagna?’ vroeg Enar, terwijl hij naar het achtergebleven paard liep dat niet ver van het lichaam van zijn eigenaar naar hen stond te kijken.

	‘Ik heb altijd aan het hof gewoond. Dus wat denk je?’

	‘Domme vraag. Ook op zo’n grote hengst, zonder vrouwenzadel?’ Hij bleef staan omdat het paard bij hem weg liep zodra hij dichterbij kwam.

	‘Dit is een rustig paard, dat zie je meteen. Hij is alleen bang voor jou. Laat mij maar en blijf daar staan.’

	Ze klakte zachtjes met haar tong, terwijl ze het paard naderde. Het was een prachtig, diepzwart dier, fors en toch slank van bouw. Toen ze op een paar meter afstand was gekomen, sperde hij zijn neusvleugels open, snoof luidruchtig en krabde met zijn rechtervoorhoef in het zand. Zijn grote bruine ogen verloren haar geen moment uit het oog.

	‘Kijk uit,’ waarschuwde Enar. ‘Je weet niet hoe hij is behandeld.’

	Dagna klakte nogmaals met haar tong. De woordjes die ze tegen haar eigen merrie had gefluisterd als ze uit rijden gingen, of als ze haar borstelde, kwamen vanzelf naar boven. Borstelen was eigenlijk een werkje dat een meisje van haar stand aan een stalknecht moest opdragen, maar dat ze toch stiekem zelf deed omdat ze het leuk vond en zo een betere band met haar paard opbouwde.

	De hengst spitste zijn oren en stopte met krabben. Gespannen volgde hij haar bewegingen, klaar om weg te springen.

	‘Wat heb je met hem gedaan? Hij vertrouwt het nog steeds niet.’

	‘Mijn vingers nogal pijnlijk in zijn neusgaten gestoken.’

	‘Lekker, zoals jij met paarden omgaat,’ reageerde Dagna.

	‘Had jij iets beters geweten om hem te laten steigeren?’ verweerde Enar zich.

	‘Loop eens een eind bij ons vandaan. Dan laat ik je zien hoe je zo’n dier zonder het te pijnigen kunt laten doen wat je wilt.’

	‘Als je maar oppast.’ Wat onwillig ging hij een stuk achteruit.

	Dagna stond op nauwelijks een meter afstand van het paard. Zijn ogen hadden Enar gevolgd, maar waren nu weer op haar gericht, afwachtend, maar nog steeds gespannen. Haar eigen paard zou ze nu zacht over haar neus hebben geaaid, maar dat zou bij dit paard weleens verkeerd kunnen uitpakken. De woordjes die ze fluisterde hadden voor hem geen enkele betekenis. Het ging om de toon, kalm, zachtaardig, lief. Deze hengst was echt heel rustig en trouw aan zijn baas, want de meeste paarden waren voorgoed weg gedraafd na Enars behandeling.

	Ze strekte haar hand naar hem uit, een gebaar dat haar kwetsbaar maakte omdat hij haar gemakkelijk kon bijten. Het was ook een gebaar dat hem duidelijk maakte dat ze niets kwaads in de zin had. Kalm zette ze het laatste stapje naar hem toe en aaide zijn flank. Hij trilde, maar liet het toe. Haar hand bewoog langs zijn hals en aaide toen zachtjes over zijn neus. Ze voelde hoe de spanning uit het paardenlijf wegtrok, en merkte nu pas hoe haar hart bonkte.

	Een laatste test. Niet meteen vastpakken en haar wil aan hem opleggen. Vertrouwen, daar draaide het om. Ze liep een paar meter bij hem vandaan, klakte met haar tong en riep hem bij zich. Even aarzelde hij, en toen kwam hij naar haar toe. Ze beloonde hem met lieve woordjes en aaide hem over zijn hoofd en zijn neus.

	Nog een keer hetzelfde. Deze keer kwam hij zonder aarzeling naar haar toe. Ze zag dat de stijgbeugels behoorlijk hoog hingen, maar het paard leek haar geduldig genoeg om haar de tijd te geven op te stijgen. Het ging veel gemakkelijker dan ze had verwacht, omdat ze zich aan het zadel kon optrekken om een voet in de stijgbeugel te krijgen. Opeens torende ze hoog boven het strand uit. Het zadel was wat breed voor haar, maar het ging. Met de hakken van haar laarzen zette ze hem aan tot lopen, daarna tot draf. Hij reageerde precies zoals haar merrie, alsof ze dit gisteren nog had gedaan. Losjes legde ze de teugel om de zadelknop en sloeg haar armen om zijn hals. Dit was vrijheid, en het maakt haar intens gelukkig om op dit prachtige dier met zijn wapperende manen langs de vloedlijn te draven.

	Ze was zo in het spel met het paard opgegaan, dat ze Enar helemaal was vergeten. Ze ging rechtop zitten, haalden de teugels iets aan en liet het paard keren. Enar stond een flink eind bij hen vandaan en zwaaide met zijn armen. Zo te zien maakte hij zich zorgen om haar, dacht waarschijnlijk dat de hengst op hol was geslagen en dat ze zich maar net om diens hals had kunnen vastklemmen. Haar luide lach dreef weg op de wind.

	‘We gaan hem even laten zien dat je echt geen man hoeft te zijn om een grote hengst te kunnen berijden,’ fluisterde ze terwijl ze zijn hals streelde. ‘In galop en pas vlak voor hem stoppen, uit wraak voor wat hij met jou gedaan heeft.’

	Met haar hakken zette ze hem aan en gaf hem de vrije teugel. Grote goden, wat een spierkracht, wat een souplesse! Hij stormde recht op Enar af. Ze zag angst in zijn ogen. Dat was nou ook weer niet de bedoeling. Ruim op tijd hield ze het paard in en liet het de laatste meters stapvoets afleggen, tot vlak voor Enar. Dit was een overwinning, zowel voor haar als voor het paard. Hij deed wat ze vroeg, ook al vertrouwde hij Enar niet, dat merkte ze aan de spanning die ze toch weer onder zich voelde.

	‘Ik geloof mijn ogen niet, Dagna.’ Hij maakte een zwierige buiging. ‘Dat zie ik niemand je nadoen. Diep respect. Heb je nog meer verrassingen voor me in petto?’

	‘Ik heb vooral dorst,’ zei ze, terwijl ze zich van het paard liet afglijden. ‘En mijn paard moet ook drinken.’ Voor het eerst sinds ze wakker was geworden voelde ze zich volkomen ontspannen en had ze geen hoofdpijn.

	‘Jouw paard?’

	‘Zijn baas leeft niet meer, dus is hij nu van mij. Een knappe jongen die hem nog van me afpakt.’

	‘Ik hoop het voor je.’

	‘Denk je dat het lang gaat duren voordat die graaf Dirk iets van zich laat horen?’

	Enar trok zijn schouders op. ‘Het hangt ervan af of hij meteen doorheeft wat zijn belang is.’

	‘Oké.’ Dagna klom weer op de rug van het paard. ‘Dan gaan wij samen op zoek naar water. Zal ik die waterzak meenemen?’

	Hij staarde haar overdonderd aan. ‘Jullie samen?’

	‘Ja. Wij gaan tien keer sneller dan jij, en een paard heeft een neus voor water.’

	‘Ik vind het niet zo’n goed idee dat je alleen weggaat, Dagna.’

	‘Ik ben toch niet alleen.’ Ze drukte haar hakken in de flanken van haar paard en gaf een korte ruk aan de teugel. Hij hinnikte en gooide even zijn voorbenen in de lucht, niet te hoog, zodat ze haar evenwicht niet verloor.

	Enar had snel een stap naar achteren gezet.

	‘Bij hem ben ik net zo veilig als bij jou,’ zei ze om zijn ijdelheid te strelen. ‘Wil je me die waterzak aangeven?’

	Hij was het er nog steeds niet mee eens dat ze alleen op pad ging, maar kon haar niet tegenhouden. Hij bukte zich om de zak op te pakken en gaf hem haar.

	‘Tot zo.’ En weg stoof ze, over het strand naar een duinovergang, die ze eerder gezien dacht te hebben vanaf de paardenrug. Het klopte. Stapvoets liep ze even later aan de andere kant van de duinenrij, ervoor zorgend dat ze niet te dicht bij het veen kwam. Enar had gezegd dat hier misschien een waterpoeltje was. Op de grens van duinzand en veen vond ze meerdere poeltjes. Ze zocht er een uit die er glashelder uitzag, steeg af en liet haar paard drinken. Ze ging op haar knieën zitten, boog voorover en dronk gulzig van het koele water. Daarna vulde ze de waterzak.

	‘Dat hebben we goed gedaan.’ Ze bracht haar gezicht vlak bij het paardenhoofd. ‘Kom, we gaan terug,’ zei ze zacht.

	Enar was op de boot gaan zitten. In plaats van blij te zijn dat ze snel terug was met een volle waterzak, maakte hij een wat verloren indruk.

	‘Nog meer wilde plannen?’ vroeg hij toen ze naast hem kwam zitten.

	‘Nee. Nou ja, moeten we hier wel blijven wachten?’

	‘Wat wil je dan? Ze tegemoet rijden op je paard, met mij lopend erachter?’

	‘Dat maakt wel indruk.’

	Wat bezielde haar? Waarom moest ze zo nodig met zijn mannelijk eer spelen?

	‘Niet boos worden, zo bedoelde ik het niet.’ Dezelfde woorden die hij gebruikte toen hij tegenover haar te ver ging. ‘Je hebt daarstraks mijn leven gered toen die ruiter op mij in wilde hakken. En ik was nooit op het idee gekomen om die man terug te sturen naar zijn heer.’

	‘Dan hebben we nu ons leven aan elkaar te danken en is de schaal weer in evenwicht,’ stelde hij vast. ‘Vertel me wat je wilt, Dagna. Alleen verder of samen met mij naar graaf Dirk?’

	‘Samen met jou natuurlijk.’

	‘Je gedraagt je alsof je het nu ook wel zonder mij redt.’

	Zijn verongelijkte toon verried hem. Wat moest ze nog meer zeggen om hem te paaien?

	‘Misschien is dat zo, maar bij jou voel ik me veiliger.’

	Dat waren de juiste woorden, zag ze aan zijn gezicht.

	Hij knikte. ‘Dan zullen we de tijd nodig hebben om hetzelfde verhaal te kunnen vertellen,’ zei hij, terwijl hij van de boot af sprong.

	‘Hoe bedoel je? Jij bent… eh…’

	‘Een zoon van Tancred van Hauteville, afgezant van hertog Richard van Normandië. Zeelieden hebben mijn schip gekaapt. Om van me af te zijn hebben ze me aan land gezet in plaats van me overboord te gooien. In grote lijnen, tenminste.’

	‘Hoezo in grote lijnen?’

	‘Het lijkt me niet slim om te vertellen dat mijn mannen me een ellendige dood wilden bezorgen, en dat lady Dagna van Wessex toevallig op dit strand was aangespoeld om mij uit te graven. Zo’n verhaal gelooft niemand.’

	‘Wat dan?’

	‘Hoe kwam lady Dagna van Wessex hier op het strand terecht, nu, en niet vijf jaar geleden? We zullen daar een verklaring voor moeten geven.’

	‘Moeilijk.’ Peinzend staarde ze naar een zwerm meeuwen die om een dode vis vochten.

	‘Ik ben hier tegelijk met jou op het strand gezet,’ bedacht ze.

	‘Waarom? Ze hadden je veel gemakkelijker overboord kunnen gooien.’

	‘Zoiets doe je niet met een lady die zich niet kan verdedigen. Als dat uitlekt, ben je een lafaard, en roep je de wraak van de graaf van Wessex en van de koning over je af.’

	Enar knikte goedkeurend. ‘Alleen een vrouw van adel kan zoiets bedenken. Als we dat verhaal allebei vol overtuiging brengen, gaat het er misschien in. Maar waarom was je aan boord? Kun je dat ook bedenken?’

	‘Ik was op weg naar mijn moeder, een hofdame van koningin Emma, aan wie jij een brief moet geven.’ Ze slikte iets weg en staarde naar de vechtende meeuwen. ‘Ik heb een tijdje aan het Normandische hof doorgebracht, op verzoek van Emma, die vindt dat een koningin ook het leven aan andere hoven moet leren kennen. En bij haar broer Richard was ik in veilige handen. Ik ben immers uitgehuwelijkt aan prins Eduard, maar het huwelijk moet nog worden voltrokken.’

	Enar keek haar van opzij aan. ‘Er is in vijf jaar zoveel veranderd, dat dat niet meer geloofwaardig is. Bovendien wordt Eduard waarschijnlijk nooit koning van Engeland. En je jurk… Die is nogal gewoontjes voor een aanstaande koningin.’

	‘Aan boord van een schip draag je natuurlijk geen avondjapon, maar wel een eenvoudige jurk met een bontcape eroverheen. Mijn kledingkisten hebben ze van me gestolen.’

	‘Dat verhaal is aannemelijk.’

	‘Soms is de waarheid ongeloofwaardiger dan een verzinsel.’ Ze glimlachte bedroefd. ‘Eduard was toen pas negen jaar. Je denkt toch niet dat ik met zo’n verwend jochie wilde trouwen? Maar het is de waarheid.’

	‘Een waarheid die je in gevaar zou kunnen brengen omdat niemand haar gelooft,’ zei Enar met nadruk. ‘Hou haar dus voor je. Vertel alleen dat we samen uit Normandië zijn vertrokken. Je bent daar gebleven toen koningin Emma met haar hofhouding naar Londen vertrok na haar huwelijk met koning Knut. Maar nu wil je toch terug naar Engeland.’

	‘En dat is wel geloofwaardig?’

	‘Daar kom je snel genoeg achter. Kijk daar eens.’

	In de verte naderde een groep ruiters, deze keer met in hun midden een vaandeldrager met banier. Op Enars gezicht verscheen een brede grijns. ‘Dat geloof je niet. De graaf komt zelf kijken wie er in zijn graafschap is gestrand. Tot nu toe wordt ons verhaal blijkbaar geloofd.’

	‘Ze hebben zelfs twee onbereden paarden bij zich,’ zei Dagna toen ze dichterbij kwamen. Ze pakte Enars hand vast. ‘Dit wordt onze redding, dat voel ik.’
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	‘Ga op je paard zitten,’ raadde Enar aan. ‘Dan kunnen ze niet op je neerkijken. En je maakt indruk zoals je op hem zit.’

	Hij hielp haar opstijgen en wachtte de ruiters staand af, de twee slagzwaarden naast hem met de punt in het zand gestoken.

	Het waren vijf ruiters. Voorop reed een man met aan zijn gordel een slagzwaard met een fraai bewerkt gevest. Hij droeg een brede hoofdband, ingelegd met edelstenen. In het midden zat een broche, waaruit roofvogelveren omhoogstaken. Hij reed met zijn paard tot vlak voor Dagna. De andere ruiters vormden een halve cirkel rond Enar. Dat alles gebeurde zonder dat er werd gesproken, heel gedisciplineerd. De ruiter met het vaandel, waarop een op zijn achterpoten staande leeuw met een lange, gekrulde staart was afgebeeld, stond het dichtst bij de aanvoerder, die Dagna nieuwsgierig opnam.

	‘Gegroet. Jij beweert lady Dagna van Wessex te zijn?’ Zijn stem klonk spottend. De punten van zijn snor krulden omhoog.

	‘Ik weet niet wie u bent, maar ik ben niet gewend om op zo’n manier te worden aangesproken,’ zei Dagna hooghartig.

	Ieders aandacht was meteen op haar gericht. De man voor haar keek nog steeds geamuseerd.

	‘Ik zou niet zo’n hoge toon aanslaan tegen graaf Dirk III van West-Frisia,’ beet de vaandeldrager haar toe.

	‘Ik kan me niet herinneren dat ik jou iets heb gevraagd,’ reageerde Dagna scherp. Ze wendde zich tot graaf Dirk. ‘Als u werkelijk bent wie uw onderdaan beweert, hebt u vast betere manieren geleerd om een hofdame van koningin Emma en een afgezant van hertog Richard van Normandië te begroeten.’ Ze knikte naar Enar, die er vrij onbewogen bij stond.

	‘Beseft u wel wat de gevolgen zijn als u de waarheid niet spreekt?’ vroeg graaf Dirk.

	‘Dat klinkt al beter. U hebt dus manieren,’ kaatste Dagna terug. ‘En ik bén lady Dagna van Wessex, dus over de gevolgen waar u op zinspeelt hoef ik niet na te denken. Het was al erg genoeg dat twee van uw mannen ons onverhoeds aanvielen en dat mijn metgezel een van hen heeft moeten uitschakelen.’ Ze wees op het lichaam in het zand. ‘Als genoegdoening heb ik me zijn paard toegeëigend, en wanneer u ons de hulp biedt die we vragen, is de kwestie wat ons betreft geregeld.’

	Graaf Dirk nam haar peinzend op. Hij had een wat hoekig gezicht met een rechte neus. Zijn blik verraadde dat hij niet goed raad met haar wist.

	‘Het zijn vast spionnen van de bisschop, of van keizer Hendrik, heer graaf,’ zei de vaandeldrager weer. ‘U haalt de vijand binnen als u ze meeneemt. En eenmaal binnen vinden ze wel een manier om berichten naar buiten te smokkelen.’

	‘Ik ben daar niet van overtuigd.’ Graaf Dirk keek Dagna strak aan. ‘Maar dan moet de lady van Wessex me wel kunnen uitleggen waar ze onze taal heeft leren spreken.’

	Dagna draaide zich om naar Enar en vertaalde voor hem wat de graaf vroeg. Ze kende hem al voldoende om te zien dat hij schrok, maar dat goed wist te verbergen.

	‘Jammer dat u me niet op mijn woord gelooft, graaf Dirk. Ik heb meer dan een jaar aan het hof van hertog Richard gewoond. Ik was bevriend met een vrouw afkomstig uit het bisdom Utrecht. Van haar heb ik uw taal een beetje geleerd.’

	‘Ziet u wel? Toch een spionne van de bisschop,’ reageerde de vaandeldrager triomfantelijk.

	‘En jij? Hoe komen jullie hier eigenlijk?’ richtte graaf Dirk zich tot Enar, die een gebaar maakte dat hij het niet begreep.

	‘Enar van Hauteville beheerst uw taal niet. Als u hem iets wilt vragen, dan zal ik het vertalen,’ zei Dagna.

	‘Niet nodig. Ik verlang een geloofwaardige uitleg over jullie aanwezigheid hier,’ zei hij bars.

	Dagna nam rustig de tijd om het verhaal te vertellen dat ze met Enar had afgesproken.

	‘U bent dus op weg naar uw moeder, een hofdame van koningin Emma, de echtgenote van koning Knut,’ herhaalde hij langzaam toen ze klaar was. ‘En Enar van Hauteville moet haar een brief bezorgen. Mag ik die eens zien?’

	Dagna vertaalde het.

	‘Zeg maar dat ze die van me hebben afgepakt,’ zei Enar.

	Op het gezicht van de graaf verscheen weer een uitdrukking van twijfel. ‘Dat begrijp ik niet goed, net zoals ik niet begrijp waarom ze jullie niet in zee hebben gesmeten. Maar we hebben jullie schip vanochtend inderdaad waargenomen. Daarom heb ik verkenners deze kant op gestuurd.’ Graaf Dirk wendde zich tot de ruiter die een van de extra paarden aan een teugel hield. ‘Geef de heer van Hauteville dat paard,’ beval hij. ‘We gaan terug. Jullie kunnen meekomen. Voorlopig zal ik jullie als mijn gasten beschouwen.’

	‘Kunt u vandaag nog bodes naar het Engelse hof sturen om te laten weten dat we veilig zijn en uw bescherming genieten?’ vroeg Dagna.

	‘Dat was ik zeker van plan,’ reageerde hij enigszins grimmig.

	In galop daverden ze over het strand, graaf Dirk voorop, zijn vaandeldrager direct achter hem, daarachter Dagna en Enar. Dagna genoot van de snelle rit en van de souplesse en de kracht van het paard onder haar. Ze had hem de vrije teugel gegeven, maar moest hem af en toe inhouden omdat hij graaf Dirk anders voorbij zou stormen. Dat zou hij verkeerd kunnen opvatten, maar zijn vaandeldrager kon ze gerust negeren.

	Ze zette de hengst met haar hielen licht aan. Alsof er een pijl werd afgeschoten. Bijna vloog hij het paard van graaf Dirk toch voorbij. Even voelde Dagna zich zorgeloos en gelukkig, net als tijdens haar eerste rit op dit prachtige paard. Haar lange blonde haren wapperden in de zilte zeewind, die ze diep opsnoof. Ze had even moeten wennen, maar ze zat weer volkomen in balans op de rug van een paard, en haar spieren volgden moeiteloos zijn bewegingen.

	Graaf Dirk draaide zich half om, gebaarde naar zijn manschappen die wat achter waren gebleven, en hield in. Dagna volgde zijn voorbeeld en manoeuvreerde haar paard naast het zijne.

	‘Kunnen alle Engelse lady’s zo rijden?’ vroeg hij.

	Dagna schudde haar hoofd. ‘De meesten gaan nooit mee op jacht.’

	‘Maar u wel? Zo hebt u dus leren rijden?’

	Hij sprak haar formeel aan, zoals werd verwacht van een graaf die zich tot een Engelse lady richtte.

	‘Mijn vader heeft me een eigen paard gegeven toen ik negen jaar was, omdat ik elke dag wilde rijden.’

	‘Dat is te zien. U zult veel van mijn mannen de baas zijn.’

	De ondertoon van bewondering ontging haar niet. Maar hem was ze niet de baas, klonk in zijn woorden door, en dat kon hij maar beter blijven geloven.

	In kalme draf volgden ze nog een poosje de kustlijn, reden toen een duin over en hielden halt voor een drassig meertje, dat door een nauwelijks zichtbaar pad werd doorsneden.

	‘Vanaf nu moeten we recht achter elkaar blijven rijden,’ zei graaf Dirk. ‘Mijn mannen zijn hier bekend, maar voor u en de graaf van Hauteville kan elke stap opzij fataal zijn.’

	Dagna vertaalde zijn woorden voor Enar, die knikte dat hij het had begrepen. Je moest hier niet alleen goed de weg kennen, maar ook over sterke zenuwen beschikken, merkte ze al snel. Het meertje ging over in een uitgestrekt veenmoeras. Op de hogere delen was begroeiing, en soms was er een met riet gedekte boerenhoeve op gebouwd. Op het land rondom groeiden gewassen en er waren dijken omheen gelegd. Het vreemde was dat ze geen mensen zag, ook niet toen ze de burcht van graaf Dirk naderden en er meer boerderijtjes in het landschap verschenen. De burcht lag een stuk hoger dan het omringende land, boven op een heuvel die rondom was afgezet met een palissade.

	Ze hielden halt bij een rivier, waar de graaf een kort onderonsje had met een van zijn mannen.

	‘Kunt u met uw paard een rivier oversteken?’ vroeg hij aan Dagna. ‘Het water zal ongeveer tot zijn buik komen en in het midden staat wat stroom. We kunnen ook verderop oversteken, daar is het ondieper.’

	‘Moeten we daar ver voor omrijden?’ vroeg Dagna. Helemaal zeker voelde ze zich niet. Haar paard kon galopperen als geen ander, en hij was betrouwbaar en rustig. Als ze zeker wist dat hij goed kon zwemmen was er geen enkel probleem. Maar kon hij dat? Zodra het water tot zijn buik kwam, konden zijn hoeven hun grip op de bodem verliezen, zeker als de stroming sterker was dan verwacht.

	De graaf overlegde opnieuw met een van zijn mannen. ‘Op de heenweg konden we hier nog gemakkelijk doorheen, maar het water is inmiddels gestegen. Omrijden kost ons meer dan een uur, en dat is misschien niet verstandig.’

	Dagna kreeg niet de kans om te vragen wat hij daarmee bedoelde, want op de andere oever kwamen twee ruiters hun kant op draven en hielden aan de overkant stil.

	‘Heer graaf,’ riep een van hen. ‘De vloot is vanochtend vanuit Tiel vertrokken. Vanavond kunnen ze al hier zijn.’

	Er verscheen een grimmige trek op het gezicht van graaf Dirk. ‘Dan heb ik geen keuze,’ zei hij kortaf. ‘Als u wilt omrijden, krijgt u een van mijn mannen mee om de weg te wijzen.’

	Zonder op antwoord te wachten leidde hij zijn paard de rivier in. Het beest maakte een nerveuze indruk. Het water moest aanzienlijk hoger staan dan de graaf had willen toegeven. Even weigerde het zelfs toen zijn voorbenen diep wegzakten. Toch voelde het blijkbaar aan dat omkeren minstens zo gevaarlijk was als doorgaan. Graaf Dirk had hem meteen weer onder controle en leidde hem veilig naar de overkant. Het paard had een paar meter moeten zwemmen en was daarbij een stuk stroomafwaarts gedreven. Daar had het water zomaar een stuk dieper kunnen zijn, dus de graaf had wel een risico genomen. Afwachtend stond hij op de andere oever naar haar te kijken.

	‘Lady Dagna, wat wilt u?’ riep hij.

	Dagna leidde haar paard een paar meter stroomopwaarts langs de oever en liet hem toen zonder dwang rustig het water in stappen. Hij snoof, maar was minder onrustig dan het paard van de graaf. Ze klopte zacht op zijn hals, gaf wat lichte druk met haar hielen maar trok de teugels niet strak, zoals ze de graaf had zien doen. De hengst had dit vaker gedaan, dat bleek uit de voorzichtige manier waarop hij zijn weg zocht en de bodem met zijn hoeven aftastte. Tot vlak bij het midden had hij nog steeds vaste grond onder zijn hoeven. Heel even was hij daarna los, maar hij vond vrijwel meteen weer de bodem, die snel omhoog liep. Ze had haar voeten op tijd opgetrokken, zodat haar laarzen zelfs niet nat waren. De andere mannen volgden in haar spoor, en allemaal kwamen ze zonder problemen aan de overkant. Van het gezicht van graaf Dirk las ze af dat hij er niet blij mee was dat een vrouw zijn mannen had laten zien hoe ze veiliger konden oversteken dan hij.

	‘Ik rij vooruit,’ zei de graaf. ‘Jullie begeleiden lady Dagna en de graaf van Hauteville naar mijn burcht.’ En weg was hij, op de voet gevolgd door zijn vaandeldrager.
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	Zodra ze door de poort in de palissade waren gereden en van dichtbij tegen de massieve stenen burcht opkeken, begreep Dagna waarom ze op weg hierheen zo weinig volk had gezien. Binnen de palissade krioelde het van de mensen, overal waren simpele hutjes opgetrokken en uit kookpotten boven open vuurtjes dreven etensgeuren hun kant op. Spelende kinderen renden er joelend omheen. Tientallen mannen waren bezig om de palissade te versterken. Op sommige plekken werd een extra rij puntige palen achter de eerste gezet, en bij de schietgaten werden schilden geplaatst om boogschutters bescherming te bieden.

	Ze gingen rechtstreeks naar de toegangspoort van de burcht, die met kettingen was opgetrokken, reden eronderdoor en kwamen op een ronde binnenplaats. Graaf Dirk stond hen op te wachten en stak zijn hand uit om Dagna van haar paard te helpen.

	‘Van hem heb je volgens mij niet veel meer te vrezen,’ zei Enar, terwijl ze even later naar binnen gingen. ‘Niets kwaads althans,’ liet hij er met een grijns op volgen.

	‘Kon ik daar maar zeker van zijn. Hij zit behoorlijk in de problemen. Zag je hoe hij schrok toen er naar hem werd geroepen dat er een vloot aan kwam?’

	‘Dat heb ik niet verstaan, maar ik begrijp het nu wel.’

	‘Hij verwacht dat de burcht wordt aangevallen, hè? Daarom hebben de boeren die op zijn land wonen hier met hun gezinnen een veilig heenkomen gezocht.’

	‘Ze zullen ook nodig zijn voor de verdediging.’

	‘We hadden dus beter de andere kant op kunnen gaan?’

	‘Misschien. Dat hangt van de afloop af. Trouwens: we hadden weinig keuze.’

	Via een donkere gang waren ze in een grote, ronde ruimte gekomen. Door open vensters keken ze uit op de monding van een brede rivier, die zich in wolken van schuim tegen de deining in een weg naar open zee baande.

	Een gracieuze vrouw in een lang, wijnrood gewaad kwam door een van de deuren naar binnen. Ze leek een beetje op haar moeder, schoot het door Dagna heen, maar een paar jaar jonger, jonger ook dan graaf Dirk, die ze midden dertig schatte. Het roodblonde haar van de vrouw was kunstig opgestoken en werd bij elkaar gehouden in een vlecht waarin edelstenen flonkerden, net een kroon, die ze zo natuurlijk en vanzelfsprekend droeg, dat ze ermee geboren had kunnen zijn. Aan haar hand hield ze een verlegen rondkijkend jongetje van een jaar of drie, wat Dagna een onverklaarbare pijnscheut bezorgde. Achter haar bleef een andere vrouw bij de deur staan wachten.

	‘Mijn vrouw Othelhilde,’ stelde graaf Dirk haar niet zonder trots voor. ‘En mijn zoontje Dirk.’

	Dagna maakte een reverence. Het voelde wat onwennig, vooral omdat ze zich er opeens bewust van was dat ze in vergelijking met deze vrouw gekleed was in vodden. Het ‘lady Dagna van Wessex’ uit de mond van de graaf moest haar dan ook potsierlijk in de oren klinken. Toch verraadde alleen een licht opgetrokken wenkbrauw haar verbazing.

	‘En graaf Enar van Hauteville,’ vervolgde graaf Dirk.

	Enar voelde zich zichtbaar beter op zijn gemak. Galant nam hij de uitgestoken hand aan en drukte zijn lippen er even licht op.

	‘Jullie vertrekken worden in orde gemaakt. Mijn vrouw zal ze jullie wijzen. Het spijt me, maar ik moet me met andere, dringender zaken bezighouden. Lady Dagna en graaf Enar zullen wel honger hebben,’ zei hij tegen zijn vrouw voor hij het vertrek uit liep.

	‘Ik heb van mijn man begrepen dat verkenners jullie op het strand hebben aangetroffen. Veel tijd om meer te vertellen had hij niet.’ Othelhilde keek hen beurtelings aan. ‘Volgens mij hebben jullie veel te vertellen, maar eerst zal ik voor andere kleren zorgen.’ Ze keerde zich om naar de vrouw die nog steeds bij de deur stond. ‘Ida, breng lady Dagna naar mijn vertrekken, laat haar een passende jurk uitzoeken en help haar met verkleden.’ Ze keerde zich naar Enar. ‘Intussen kunt u mij gezelschap houden, heer graaf, en me alvast het een en ander vertellen.’

	‘Enar van Hauteville spreekt uw taal niet, vrouwe,’ zei Dagna.

	Othelhilde glimlachte. ‘De taal die in Normandië wordt gesproken stamt uit het Noorden,’ schakelde ze over naar een merkwaardige tongval, maar wel verstaanbaar. ‘Mijn vader, Bernard van Brandenburg, was markgraaf van de Noordmark en die grenst aan de Danemark. Aan ons hof woonde lange tijd een afgezant van de markgraaf van de Danemark, en ik speelde met zijn dochtertje. Waar hebt u onze taal leren spreken, lady Dagna?’

	‘Aan het Normandische hof. Hertog Richard had een vrouw in dienst die uit het bisdom Utrecht afkomstig was.’

	‘En zij heeft u onze taal geleerd?’

	Dagna knikte. ‘Ik kon goed met haar opschieten. We waren allebei vreemden aan het hof van hertog Richard. Vandaar.’

	‘Het lijkt een beetje op mijn verhaal. Tot straks, lady Dagna.’

	Dagna volgde Ida door een lange gang. Via een wenteltrap kwamen ze op een hoger gelegen verdieping van de burcht en eindigden in een sombere kamer, die uitkeek op het binnenplein en op een hoektoren er schuin tegenover. Het was zomer en buiten was het aangenaam warm. Toch bleef het binnen kil en vochtig, heel anders dan in het koninklijk paleis in Londen, waaraan ze zoveel herinneringen had. De ruimtes waren daar ook anders ingericht, met aan de muren geborduurde wandtapijten met jachttaferelen. Daar stonden houten kasten en meubels, hier stonden alleen een hemelbed en een eenvoudige kast waarin Othelhilde haar kleding bewaarde. Geen kisten, geen zitbanken of stoelen, en ook geen vloerkleed of wandbekleding. Alleen houders voor kaarsen. Dagna was benieuwd of de kamer van graaf Dirk er net zo sober uitzag. Ze vroeg zich af of Othelhilde hier alleen sliep of in het bed van de graaf.

	Ida hield een paar jurken voor haar op. ‘Mijn vrouwe is iets forser dan u,’ zei ze. ‘Maar deze jurken zijn van toen ze jonger was en vallen minder ruim.’

	Dagna knikte en koos op goed geluk een donkerbruine jurk uit waarop in gouddraad allerlei bloemmotieven waren geborduurd.

	‘Hij staat u prachtig,’ zei Ida, toen ze hem had aangetrokken.

	Zo te zien meende ze het. ‘Dank je wel, Ida,’ zei Dagna. Ze keek naar het binnenplein beneden, waar drie ruiters in volle wapenuitrusting waren aangekomen. ‘Kun je me vertellen wat er aan de hand is, Ida? Ik heb gezien dat ze de palissade aan het versterken zijn, en nu komen er zwaarbewapende ruiters aan.’

	‘Dat zijn verkenners, vrouwe. Die moeten de vloot in de gaten houden, zodat ze weten wanneer ze hier kunnen zijn.’

	‘Een vloot? Wat voor vloot en van wie?’

	‘Van de Duitse keizer Hendrik, vrouwe.’

	‘Is dat de leenheer van graaf Dirk?’

	‘Ja, vrouwe. Deze burcht en het gebied rondom behoren hem toe. Meer kan ik u er niet over vertellen, dat moet u maar aan vrouwe Othelhilde vragen.’

	Na een wat langere wandeling door de burcht kwamen ze in een ruimte beneden met een enorme schouw en een langwerpige, houten tafel met rondom stoelen. Enar had het zich gemakkelijk gemaakt. Voor hem stond een beker wijn en op een schaal lagen de afgekloven botjes van kippenboutjes. Vergenoegd likte hij zijn vingers af.

	‘Je ziet er weer uit als een lady,’ zei hij, terwijl hij haar met onverholen bewondering opnam.

	‘Zal ik vis of gevogelte voor u halen, lady Dagna?’ vroeg Ida.

	‘Breng mij ook maar van die boutjes.’ Dagna wees op de schaal.

	‘Ze beschouwen ons echt als gasten,’ zei Enar toen Ida wegliep. ‘Anders hadden ze wel een wachtpost bij ons neergezet.’

	Dagna ging naast hem zitten. ‘Verbaast je dat dan?’

	‘Ja. De vaandeldrager van de graaf waarschuwde hem dat we spionnen van de bisschop van Utrecht zouden kunnen zijn, en als ik graaf was zou ik daar rekening mee houden.’

	‘Wat zouden we dan kunnen doen?’

	‘Doorseinen dat de verdediging hier niet al te sterk is, dat er nauwelijks goed bewapende ridders in de burcht zijn en dat bij de palissade vooral boeren staan.’ Enar boog zich naar Dagna toe. ‘We zouden weleens in grote problemen kunnen komen als deze burcht wordt ingenomen. Ik ben benieuwd door wie de graaf wordt aanvallen.’

	‘De Duitse keizer Hendrik,’ antwoordde Dagna prompt.

	Enar keek verrast. ‘Hoe weet jij dat?’

	‘Van Ida.’

	‘De Duitse keizer,’ herhaalde Enar, terwijl hij nadenkend over zijn kin wreef. ‘Dan begrijp ik graaf Dirk niet. Hij lijkt me niet zo dom dat hij niet doorheeft dat hij geen partij is voor iemand als de keizer. Wat bezielt die man?’

	‘Hetzelfde wat mannen altijd bezielt als ze gaan vechten of oorlog voeren,’ reageerde Dagna droog. ‘Hij wil zelf uitmaken wat hij doet, vindt zich te goed om bevelen van anderen op te volgen. Zoiets. Het gaat altijd om macht, of om vrouwen, maar dat lijkt me hier niet het geval.’

	‘Niet alleen je herinneringen, maar ook ingebeelde wijsheden kun je zomaar weer opdiepen,’ zei Enar grinnikend. ‘Volgens mij gaat het steeds beter met je.’

	‘Dat denk ik ook. De hoofdpijn is verdwenen en ik voel me goed. Begrijp jij wat hier speelt en waarom de Duitse keizer een vloot hierheen stuurt?’

	Enar knikte. ‘Ik moest met mijn schip uit de buurt van deze kust blijven, omdat graaf Dirk bekendstaat als zeerover. Handelsschepen komen hier niet zomaar langs. En de meeste daarvan komen vanaf de grote rivieren, uit het rijk van keizer Hendrik dus. Er is er maar een bij wie die handelaren zich kunnen beklagen, en ook maar een die iets tegen die zeeroverij kan doen.’

	‘Wat voor problemen verwacht je voor ons als de burcht wordt ingenomen?’ vroeg Dagna.

	‘Wat gebeurt er als een bende soldaten een burcht inneemt en daar eten, drinken en vrouwen aantreft? Je denkt toch niet dat ze eerst netjes aan mij vragen wie ik ben voor ze me overhoopsteken? En jij… Laat ook maar. Voor dat dat gebeurt moeten we hier weg zijn, Dagna. Ik…’

	Hij kreeg niet de kans zijn zin af te maken, want Ida kwam weer binnen. ‘Vrouwe Othelhilde komt er zo aan,’ zei ze, terwijl ze een schaal gebraden boutjes en een beker wijn voor Dagna op tafel zette. ‘Kan ik nog iets voor u doen?’

	‘Nee, dank je wel, Ida. Wat ben je van plan, Enar?’ vroeg ze toen Ida weg was. ‘Volgens mij komen we nooit weg zonder hulp van iemand die de weg kent in al de veenmoerassen om ons heen.’

	‘Dat weet ik wel zeker. En dus moet het anders. Keizer Hendrik is niet in oorlog met Richard van Normandië of met koning Knut. We moeten proberen om bij zijn schepen te komen, dat lijkt me veiliger dan hier af te wachten tot de burcht wordt bestormd en we als vijanden worden beschouwd.’

	Ook al had Enar misschien gelijk, het leek haar uitgesloten dat ze de vloot ongezien konden bereiken. En wat als de burcht toch te sterk bleek voor de aanvallers en zij door soldaten van de graaf gevangen werden genomen? Voorlopig waren ze veilig en leek het haar beter om hier even rustig af te wachten.
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	Dagna kreeg geen tijd om haar bedenkingen te uiten, want gravin Othelhilde kwam binnen, gevolgd door Ida en graaf Dirk. Diens gezicht stond veel minder vriendelijk dan een paar uur geleden. Ook de gravin keek allesbehalve vrolijk. Ze werden op de voet gevolgd door vier soldaten, die zich naast Enar en Dagna opstelden. Graaf Dirk wendde zich rechtstreeks tot Dagna.

	‘Vanochtend heb ik je gevraagd of je besefte wat de gevolgen waren als je verhaal niet klopte,’ snauwde hij. ‘Je denkt toch niet dat ik me door de eerste de beste snol laat bedonderen?’

	Dagna voelde hoe het bloed uit haar gezicht wegtrok. Ze haalde diep adem en probeerde het trillen van haar handen onder controle te krijgen

	‘Wat bezielt u, heer graaf?’ kreeg ze er redelijk beheerst uit. ‘Ik heb u naar waarheid verteld wie ik ben. U kunt dat nagaan aan het Engelse hof. Doet u dat eerst voordat u mij dit soort beledigingen naar het hoofd slingert. Wat moet vrouwe Othelhilde wel niet van uw onbeschaafde gedrag denken? Het zou u sieren als u meteen uw verontschuldigingen aanbood.’

	Gravin Othelhilde keek haar aan met een mengeling van verbazing en bewondering. Ze was zo te zien niet overtuigd van Dagna’s gelijk, maar straalde ook uit dat ze haar man niet onvoorwaardelijk geloofde.

	‘Wat gebeurt er, Dagna?’ vroeg Enar zacht. ‘Waarom gedraagt hij zich ineens zo onbeschoft tegen je?’

	‘Hij gelooft niet dat ik lady Dagna van Wessex ben.’ Othelhilde kon hen verstaan en daar kon zij haar voordeel mee doen, schoot het door haar heen.

	Enar hield gelukkig zijn mond en keek ongerust naar de soldaten naast hem.

	‘Als hij zo doorgaat, krijgt hij ook nog problemen met koning Knut,’ vervolgde ze tegen Enar. ‘Reken maar dat ik genoegdoening zal eisen voor zijn beledigingen. Hij noemde me een snol. Wat denkt die man wel? Dat hij sterker is dan de Duitse keizer en koning Knut samen?’

	De laatste woorden sprak ze met stemverheffing. Dat miste zijn effect niet. Othelhilde vertaalde wat ze zei, met onmiskenbare onrust in haar stem.

	‘Wat weet je van de Duitse keizer?’ vroeg graaf Dirk. Zijn toon was niet veranderd, en zijn gezicht stond nog steeds grimmig.

	‘Dat hij een vloot hiernaartoe heeft gestuurd om u tot de orde te roepen, heer graaf. En als u mij blijft beledigen of mij iets aandoet, kunt u hetzelfde verwachten vanuit Engeland.’

	Graaf Dirk leek niet onder de indruk. ‘Dat dacht ik niet,’ zei hij. Hij draaide zich om naar zijn vrouw. ‘Deze zogenaamde lady speelt het heel knap. Maar ik verzeker je dat ze nooit aan boord is geweest van het schip dat vanochtend langs onze kust voer. Dat hebben wij inmiddels onderschept. De overlevenden hebben we met enige moeite aan de praat gekregen, en dat was voldoende om er zeker van te zijn dat die twee bedriegers in elk geval niet lady Dagna van Wessex en Enar van Hauteville zijn. Vertaal dat maar voor je vriend, Dagna wie dan ook.’

	Dit was het slechtste wat had kunnen gebeuren. Opeens vocht Dagna tegen de paniek. Wat kon ze hier nog tegen inbrengen? Haar stem trilde terwijl ze Enar op de hoogte bracht, en het lukte haar niet om rustig te blijven zitten.

	Enar hoorde haar uiterlijk onbewogen aan. ‘Zoekt hij nu ook al ruzie met hertog Richard? Vraag hem eens naar de namen van de mannen die hij heeft ondervraagd.’

	‘Die mag je zelf geven,’ reageerde graaf Dirk nadat hij het had begrepen. ‘Dan haal ik ze direct hierheen.’

	‘Graag, heer graaf,’ stemde Enar met een hoofdknik in. ‘Dan kunt u ze meteen laten terechtstellen voor muiterij en kaping. Daar zou u hertog Richard van Normandië een dienst mee bewijzen, en als ik het goed begrijp kunt u wel wat steun gebruiken. De naam van mijn onderaanvoerder is Thord Germontzn. En de navigator heet Hrokr Otwinzn. Als u een van deze twee gevangen hebt genomen, of allebei, zou ik ze graag nu willen spreken.’

	Graaf Dirk herhaalde de twee namen voor de soldaat die hij wegstuurde. ‘We zullen zien. U speelt hoog spel, heer van Hauteville, of wie u uiteindelijk blijkt te zijn.’

	Voor het eerst sinds zijn binnenkomst merkte Dagna een aarzeling in zijn stem. Hij bleef Enar beleefd aanspreken en dat stak haar. Toch leek het haar verstandig zich in te houden. Als die mannen werkelijk gevangen waren genomen, was dat misschien wel gunstig voor Enar, maar niet voor haar. De eerste paniek was wat weggeëbd en nu piekerde ze zich er suf over hoe ze zich eruit zou kunnen redden.

	‘Besef wel dat mijn manschappen zich in allerlei bochten zullen wringen om zich vrij te pleiten, heer graaf, en zullen proberen u van alles wijs te maken,’ zei Enar. Hij glimlachte naar Othelhilde, terwijl ze zijn woorden vertaalde.

	‘We zullen zien,’ herhaalde de graaf. ‘Wanneer de twee namen blijken te kloppen, zijn we al een stuk verder.’ Hij ging tegenover hen aan tafel zitten en staarde naar Dagna.

	‘Heb jij haar die jurk gegeven?’ vroeg hij nogal bits aan Othelhilde.

	‘Ik ging ervan uit dat ze een Engelse lady is,’ verontschuldigde zijn vrouw zich. ‘Jij hebt dat tegen me gezegd.’

	‘Dat ben ik ook, vrouwe Othelhilde,’ zei Dagna. ‘En ik wil zo spoedig mogelijk terug naar het hof van koningin Emma en koning Knut. Dan hoop ik gunstiger verhalen over u en graaf Dirk te kunnen vertellen dan ik nu zou doen.’

	Graaf Dirk trommelde met zijn vingers op tafel, en wilde net iets zeggen toen de deur weer openging. De man die binnenkwam zat onder het stof. Hij was slechts licht bewapend en droeg geen harnas maar een maliënkolder.

	‘Slecht en goed nieuws, heer,’ zei hij toen de graaf een uitnodigend gebaar naar hem maakte. ‘De vloot is aangekomen en laat de ankers vallen, in het midden van de rivier, omdat het laagwater is. Het voorste schip voert de banier van hertog Godfried van Lotharingen. Op een ander schip wappert het wapen van de bisschop van Utrecht.’

	‘De keizer stuurt zijn beste bevelhebber om die vervloekte bisschop te helpen,’ brieste graaf Dirk. ‘Maar het goede nieuws is inderdaad dat ze niet van boord kunnen voor hoogwater morgenochtend. Dat geeft ons de nodige speelruimte.’ Hij gebaarde dat de boodschapper weer kon vertrekken. ‘Waar blijven die Thord en Hork, of hoe ze ook heten mogen? Ik heb andere dingen aan mijn hoofd.’

	Op dat moment ging de deur opnieuw open. Er kwamen vier mannen binnen, twee van hen met geboeide armen. De ene hinkte en had bij elke stap een van pijn vertrokken gezicht, de andere had een doek om zijn hoofd waar bloed doorheen sijpelde. Hij reageerde alsof hij een geest zag toen hij ontdekte wie er aan tafel zat.

	‘Heer Enar…’ Te laat besefte hij dat hij dat beter voor zich had kunnen houden. Het vervolg kwam er dan ook stamelend uit. ‘Ze hebben ons schip gekaapt en al mijn mannen gevangengezet.’

	‘Ons schip… Jouw mannen, Thord?’ Enar was gaan staan en keek hem woedend aan. ‘En jij hebt ook nog het lef gehad om te beweren dat ik niet aan boord was, net als lady Dagna?’

	Thord keek naar de grond en zweeg.

	‘Een ding lijkt me duidelijk,’ stelde graaf Dirk vast nadat alles was vertaald. ‘U bent tenminste wie u beweert te zijn.’

	‘En als Enar van Hauteville kan ik u verzekeren dat dit lady Dagna van Wessex is,’ reageerde Enar beslist.

	‘Vraag die man of hij bij zijn verhaal blijft dat Enar van Hauteville en lady Dagna niet aan boord van zijn schip waren en niet op de kust zijn afgezet,’ beval de graaf.

	‘Zijn schip?’ brieste Enar. Hij ging weer naast Dagna zitten. ‘Ziet die man eruit als een bevelhebber? Hoe kunt u zijn woord boven het mijne stellen?’

	Wat Thord antwoordde drong niet goed tot Dagna door, omdat ze Enars hand langs haar been naar beneden voelde glijden. ‘Vertrouw me,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ik zweer dat je hem terugkrijgt.’

	Ieders aandacht was op Thord gericht. Die probeerde graaf Dirk wijs te maken dat hij in opdracht van hertog Richard van Normandië op weg was naar het Engelse hof met een brief voor koningin Emma. Die brief bewaarde hij in een kleine, droge ruimte voor in het schip. Dat kon de graaf makkelijk controleren, want hij moest er nog liggen.

	Dagna voelde hoe Enars vingers in haar laars gleden en de dolk eruit trokken.

	Hij kende Enar van Hauteville, bevestigde Thord, en graaf Dirk begreep vast wel dat hij nogal schrok toen hij die bastaard hier opeens zag zitten. De graaf moest weten dat…

	Verder kwam hij niet. Enar was hem met een katachtige sprong te lijf gegaan en had Dagna’s dolk tot het heft in zijn borst gestoken voordat iemand kon reageren. Othelhilde gilde. Graaf Dirk sprong razendsnel op, trok zijn zwaard en ging beschermend voor haar staan. Zijn soldaten stonden met getrokken zwaard om Enar heen en hadden de punten op zijn keel en zijn borst gericht.

	Dagna maakte zich klein om niet per ongeluk door een zwaard te worden geraakt als ze gingen vechten. Zover kwam het gelukkig niet. Enar was weer naast haar gaan zitten, had de dolk met een klap voor haar op tafel gelegd en zijn handen omhooggestoken.

	Dagna stopte haar dolk snel terug in de schede en gluurde naar Enar. Zo te zien was hij er nauwelijks van onder de indruk dat vier zwaardpunten op hem gericht waren.

	‘Enar van Hauteville laat zich niet beledigen, heer graaf, ook niet in het huis van graaf Dirk van West-Frisia,’ zei hij kalm. ‘U kunt uw zwaarden gerust weer wegstoppen, want u hebt van mij niets te vrezen. Daar hebt u mijn woord van eer voor.’

	Othelhilde had haar gezicht afgewend en staarde naar het venster. Zij zou wel het een en ander gewend zijn, vermoedde Dagna, maar onberoerd liet zoiets je natuurlijk niet. Ze keek naar de levenloze man op de vloer. Zijn hoofd was opzij gezakt, zijn ogen waren open, net als zijn mond. Uit zijn borst stroomde een straal bloed, die al snel een plas op de vloer vormde. Veel deed het haar niet, alsof ze dit al vaker had meegemaakt.

	‘Dat is de man die opdracht heeft gegeven om ons op het strand af te zetten, heer graaf,’ zei Dagna na Enars geruststellende woorden te hebben overgebracht. ‘Ze waren te laf om ons te doden, omdat we allebei van een machtige familie afstammen.’ Ze wierp de andere man een verachtelijke blik toe. ‘En te dom om te voorzien dat er hoe dan ook een afrekening zou komen,’ schakelde ze over naar de taal die de gevangene moest verstaan.

	De man bleef zwijgen, zijn ogen neergeslagen.

	‘En durf jij nog steeds te ontkennen dat het schip onder mijn bevel stond, en dat ik lady Dagna van Wessex en een brief naar het hof van koning Knut in Londen moest brengen?’ vervolgde Enar met niet mis te verstane dreiging in zijn stem.

	‘Spreek, man,’ beval graaf Dirk, ‘als je leven je lief is.’

	‘Heer Enar spreekt de waarheid,’ kwam er na een lange aarzeling uit. ‘Thord had het bevel over het schip overgenomen, omdat we ermee op kaapvaart wilden gaan, en heer Enar niet.’

	‘Jullie hadden die twee ook overboord kunnen gooien. Dat lijkt me meer voor de hand liggen dan afzetten op een strand.’

	‘Niet iedereen aan boord wilde dat. Lady Dagna’ – hij aarzelde even toen hij haar naam uitsprak en keek naar Enar – ‘heeft gelijk dat je de dood van leden van zulke machtige families beter niet op je geweten kunt hebben.’

	Graaf Dirk knikte kort nadat Othelhilde die woorden had overgebracht.

	‘Alles is me nu duidelijk. Ik laat de berechting van uw manschappen aan u over, graaf Enar, en zal u uw schip teruggeven zodra dat mogelijk is.’ Hij stak zijn hand naar Enar uit. ‘Het spijt me dat er misverstanden tussen ons zijn gerezen.’
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	Dagna had graag even onder vier ogen met Enar willen praten, al was het maar om af te spreken wat ze zouden vertellen als de graaf of de gravin meer wilde horen over wat hun op zee was overkomen. Het mocht nu door versprekingen niet meer misgaan. Nu de kou tussen hen uit de lucht was, nodigde graaf Dirk Enar uit om hem te vergezellen tijdens zijn inspectie van de verdediging. Enar wierp haar een blik toe waaruit ze kon opmaken dat hij dit onmogelijk kon weigeren. En dus moest Dagna de rest van de middag doorbrengen met vrouwe Othelhilde, die haar meenam naar het vertrek waar ze hadden kennisgemaakt. Ze ging in een van de twee gemakkelijke stoelen zitten en nam een borduurwerkje ter hand. Haar eerste vraag zorgde meteen voor de nodige hoofdbrekens.

	‘Is het waar dat hertog Richard zich al binnen een jaar na het overlijden van zijn vrouw Judith heeft verloofd met Astrid, een zus van koning Knut?’

	Dat hertog Richard met Judith van Bretagne was getrouwd in het jaar 1000, in het bijzondere klooster van Mont Saint-Michel, wist ze meteen weer. Koningin Emma was daar uiteraard bij geweest, en er werd nog jaren later over gesproken aan het Engelse hof.

	‘Wanneer is Judith ook alweer overleden?’ vroeg ze omdat dat nieuw was.

	‘Juni vorig jaar.’ Othelhilde nam haar verwonderd op.

	‘Hertog Richard is toch nog maar kort met Astrid verloofd?’ redde Dagna zich eruit.

	‘Dat is zo, maar was het binnen het rouwjaar? Volgens mij wilde hij zo graag het bondgenootschap met koning Knut verder aanhalen, dat hij een jaar wachten te lang vond.’

	‘Zou kunnen,’ hield Dagna zich op de vlakte.

	‘En echt nodig was het niet, want volgens mij was het al voldoende dat zijn zus Emma na de dood van koning Ethelred met koning Knut hertrouwde,’ bleef Othelhilde doorzeuren. ‘Eens koningin, altijd koningin, moet ze hebben gedacht. Ken je haar goed Dagna?’

	‘Ik heb haar een hele tijd niet gezien omdat ik in Normandië was.’

	‘Dan heb je koning Knut ook nog nooit ontmoet.’

	‘Nee.’ Dat kon ze tenminste zonder terughoudendheid zeggen.

	‘Maar koning Ethelred kende je wel?’

	‘Ja. Die ging soms met mijn vader jagen, en ik kwam hem weleens tegen als ik in de buurt van het paleis paardreed.’

	‘Hoe is hij zo plotseling overleden? Weet je dat?’

	‘Nee, daar hield ik me niet mee bezig. Mijn moeder wel, zij was haar belangrijkste hofdame. Ze heeft koningin Emma moeten steunen,’ bedacht ze snel.

	‘Is ze nog steeds haar eerste hofdame? Nu Emma hertrouwd is met koning Knut zal ze toch met diens voorkeuren rekening moeten houden. De graaf van Wessex is nu misschien minder belangrijk dan tijdens het bewind van koning Ethelred?’

	En zo ging het maar door. Om aan het vragenvuur te ontkomen liep Dagna naar het venster en vroeg hoe het er op zee uitzag als het stormde, en of Othelhilde weleens een schip had zien vergaan. Maar het hielp niet. Othelhilde wilde van de voorname lady, voor wie Dagna zich uitgaf, zo veel mogelijk te weten komen. Zij was immers bekend aan het Engelse hof en had lang aan het Normandische hof gewoond. Als Enar haar niet op de hoogte had gebracht van wat zich aan die hoven de laatste jaren had afgespeeld, was ze beslist door de mand gevallen. Nu hoopte ze maar dat ze geen verkeerde dingen zei. Het ergste was nog dat ze over haar vader en moeder praatte alsof ze nog in leven waren. Vooral praten over haar moeder zonder emoties te tonen viel haar loodzwaar.

	Het was dan ook een grote opluchting toen graaf Dirk en Enar terugkwamen.

	‘Ik wil lady Dagna graag laten zien dat ze zich geen zorgen hoeft te maken over onze veiligheid,’ kondigde Enar aan. ‘Ik maak met haar nog een rondje langs de versterkingen.’

	Aan zijn gezicht te zien vond graaf Dirk dat nogal vreemd. ‘U kent de weg, heer Enar. Veel tijd hebt u niet, want het avondmaal wordt bijna opgediend en u bent eregasten,’ zei Othelhilde namens hem.

	‘Dat willen we zeker niet missen,’ antwoordde Enar met een glimlach.

	Hij pakte Dagna bij een arm en leidde haar de kamer uit.

	‘Jullie konden elkaar toch niet verstaan?’ was het eerste wat Dagna vroeg.

	Enar haalde zijn schouders op. ‘We begrijpen wel zo’n beetje van elkaar wat we bedoelen. Op dingen wijzen, gebarentaal. Ik kon me in elk geval niet verspreken.’

	‘Ik anders wel. Je was net op tijd, Enar. Als het langer…’

	Enar legde een vinger tegen haar lippen. ‘Wacht even tot we buiten zijn en we kunnen praten zonder dat iemand ons hoort,’ zei hij zacht.

	‘Othelhilde wilde van alles van me weten,’ zei Dagna toen ze buiten langs de palissade liepen. Het viel haar op dat de stemming anders was dan vanochtend. Er werd getimmerd en gezaagd, en er werden in hoog tempo nieuwe palen geplaatst, maar de mannen werkten in stilte, hun gezichten stonden strak en de kinderen die hier eerder speelden waren verdwenen. ‘Ik hoop dat ik geen verkeerde dingen heb gezegd. Ze bleef maar doorvragen,’ vervolgde ze.

	‘Dat begrijp ik wel. Ze woont hier erg afgelegen en hoort zelden wat er buiten de burcht gebeurt. Maak je dus maar geen zorgen.’

	‘Dat doe ik wel.’ Ze huiverde. ‘Ik krijg het koud in deze jurk. De wind gaat er dwars doorheen.’

	‘Het is ook veel kouder dan vanochtend.’ Hij leek even te aarzelen, maar sloeg toen een arm om haar schouders en hield haar uit de wind.

	Dagna huiverde nog eens, maar nu niet van de kou. ‘Zijn we hier echt zo veilig als je net zei?’

	‘Kijk zelf maar.’ Enar trok haar mee naar een schietgat voor boogschutters in de palissade.

	Terwijl ze erdoorheen keek vergat ze even te ademen. Zo’n weids uitzicht over de laatste bocht in de rivier en de monding had ze niet verwacht. In de riviermonding lag een vloot van minstens twintig schepen voor anker, de meeste groter dan het schip van Enar. Vanaf deze afstand was goed te zien dat het er krioelde van de soldaten. Helmen, schilden en lanspunten lichtten op in de zon, banieren wapperden en tussen de schepen voeren sloepen heen en weer.

	‘Dat is een heel leger,’ zei ze geschrokken. ‘Hoe kan graaf Dirk zich hier nou veilig voelen? Heeft hij dan meer soldaten dan op die schepen?’

	‘Ik heb begrepen dat het er minder dan duizend zijn.’

	‘En hoeveel soldaten zijn er aan boord van die schepen, denk je?’

	‘Minstens drieduizend, schat ik.’

	‘Dan heeft graaf Dirk dus geen schijn van kans.’ Over haar schouder keek ze Enar aan.

	‘Zelf denkt hij daar anders over. Ze moeten al die soldaten wel aan wal zien te krijgen, en de oevers zijn nogal moerassig.’

	‘Geloof jij dat hij een kans heeft?’

	‘Alleen als hij kan voorkomen dat die soldaten aan land gaan. Ik zou overal boogschutters langs de kust opstellen, maar ik weet niet of hij er genoeg heeft.’

	Dagna kwam uit haar gebogen houding overeind en stond meteen vol in de wind. Ze drukte haar amen tegen haar lichaam, maar deze keer hoefde ze niets te zeggen, want Enar schoot al toe. Hoelang was het geleden dat iemand zich bezorgd om haar toonde? Ze wist het niet.

	‘Wat gebeurt er met ons, Enar, als ze de burcht veroveren?’ vroeg ze nogmaals.

	‘Niet veel goeds, tenzij we kans zien om de aanvoerders tijdig te laten weten dat we geen vijand van keizer Hendrik zijn.’

	Dagna haalde haar schouders op. ‘Waarom zouden ze dat geloven?’

	‘Graaf Dirk kan ons in zijn burcht als gijzelaars gevangenhouden, en losgeld voor ons hebben gevraagd. Dat past bij een zeerover als hij, en ik weet bijna zeker dat hertog Godfried van Lotharingen mij zal geloven.’

	‘Net gedroeg je je alsof de graaf je vriend was.’

	‘Tijdelijk, zolang het ons uitkomt,’ zei Enar grinnikend. ‘Normandië en Engeland staan op goede voet met keizer Hendrik, dus waarom zouden wij ons opeens achter graaf Dirk van West-Frisia opstellen? Tenslotte is hij een opstandige leenman.’

	Dicht tegen elkaar aan gedrukt, liepen ze terug naar de ingang van de burcht. Dagna hield opzettelijk haar pas een beetje in. ‘En als hij toch wint?’ hield ze aan.

	‘Weinig kans, maar dan zal ik hem gelukwensen met zijn overwinning, nog een feestmaal met hem gebruiken en zo snel mogelijk maken dat we hier wegkomen met mijn schip.’

	‘We? Je laat me hier dus niet achter?’ Ze bleef staan en keek hem aan.

	‘Twijfel je daar dan aan?’

	‘Je bent me niets verschuldigd, Enar, en je weet nog niet wat ik wil gaan doen.’

	Er verscheen een denkrimpel in zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet beter of Dagna van Wessex wil terug naar het Engelse hof.’

	‘Dat is wat we graaf Dirk en zijn vrouw wijsmaken. Ik weet niet zeker of ik daar meteen naartoe wil.’ Ze ontweek zijn verbaasde blik en staarde in de verte. ‘Mijn moeder is er niet meer, ik weet niet of mijn vader nog leeft, en ik mag hopen dat koningin Emma me nog herkent.’

	‘Je bent toch wel echt Dagna van Wessex?’ Zijn gezicht was vlak bij het hare, en zijn blauwe ogen hielden die van haar vast.

	Ze glimlachte om de ongeruste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Daar hoef je niet aan te twijfelen.’

	‘Dat deed ik ook niet echt.’ Zijn gezicht ontspande. ‘En wat mij betreft ga je met me mee, als we hier veilig kunnen wegkomen. Eigenlijk wil ik niets liever dan dat.’

	Ze liepen onder de ophaalpoort de burcht weer in. Nu legde Dagna haar vingers tegen zijn lippen. ‘Niets meer zeggen. Wacht alsjeblieft tot ik ook weer weet wat er de laatste jaren met me is gebeurd. Dan pas kun je beslissen of je me mee wilt nemen.’

	‘Bent u zich veiliger gaan voelen, lady Dagna, nadat u de verdediging nog eens persoonlijk hebt geïnspecteerd?’ vroeg graaf Dirk op enigszins spottende toon. Hij maakte een opvallend ontspannen indruk, te ontspannen misschien wel.

	Ze zaten rond een rijk gevulde dis, met vis, gevogelte, wildbraad, meerdere groentes, fruit, gerstebier en wijn. Dagna en Othelhilde aan weerszijden van graaf Dirk, Enar zat tegenover hen, naast een edelman die de graaf als zijn onderbevelhebber had voorgesteld, en diens echtgenote, een wat schraal ogende vrouw met nuffige maniertjes. Ze kon een vogelboutje afkluiven zonder een spoortje van vet om haar mond en zonder haar vingers af te hoeven likken. Intussen lette ze scherp op hoe Dagna haar botjes afkluifde, zo scherp, dat het Dagna bijna de eetlust ontnam.

	‘Wilt u een eerlijk antwoord, heer graaf?’ vroeg Dagna na enige tijd.

	‘Ik verwacht niet anders.’

	‘Ik zou me veiliger voelen als ik zeker wist dat al die soldaten op de schepen niet hiernaartoe kwamen.’

	‘Daar kunt u zeker van zijn,’ antwoordde de graaf met een zelfgenoegzame blik op Enar.

	‘Waarom laat u dan de palissade versterken als ze toch niet hierheen komen?’

	De graaf glimlachte. Hij leek niet van zijn stuk te brengen. ‘Ik heb niet gezegd dat er geen soldaten doorheen komen om de burcht aan te vallen. Maar het zal ze lang niet allemaal lukken, en dat vroeg u. Die paar geluksvogels kunnen we met weinig man buiten houden. Hoe sterker de palissade, hoe gemakkelijker dat is.’

	‘Maar waar houdt u ze dán tegen, en hoe?’ hield Dagna vol.

	‘Dat zit zo, lady Dagna. Ik heb geleerd van een kostbare fout die een paar dagen geleden is gemaakt door een bende rovers in Munna, een dorpje aan de rivier niet heel ver hier vandaan.’

	Dagna voelde een schok door haar lichaam gaan en het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Het klamme zweet brak haar uit. ‘Een bende rovers?’ kreeg ze er met moeite uit. ‘U trekt lering uit de fouten van rovers?’

	Enar lachte en ook Othelhilde grinnikte. Ze had haar verwarring blijkbaar weten te verbergen. De andere vrouw bleef onverstoorbaar op een boutje kluiven en bemoeide zich niet met het gesprek.

	‘Zelfs uit de fouten van de duivel kan men lering trekken, lady Dagna,’ reageerde hij glimlachend. ‘De val van Lucifer leert ons immers dat we niet tegen God in opstand moeten komen. Maar keizer Hendrik is God niet, al ziet hij dat zelf anders.’ Hij lachte luid en sloeg met zijn hand op tafel. ‘Maar om terug te komen op de overval op Munna. Die kerels daar hadden een grote buit binnengehaald en een groep soldaten van bisschop Godewald van Utrecht in het stof laten bijten. Meteen daarna zijn ze de overwinning gaan vieren zonder extra wachtposten uit te zetten.’ Hij pakte zijn wijnbeker en klokte hem in een paar teugen leeg, zichtbaar genietend van ieders aandacht. ‘Rondom Munna liggen moerassen, waar je een heel leger met een paar man kunt tegenhouden als je de juiste posities kiest. Maar dan moet je wel wachtposten hebben uitgezet,’ herhaalde hij. ‘En op tijd op de juiste positie zijn. Ake en zijn mannen hebben zich laten verrassen. Ons zal dat niet overkomen.’

	‘Ake? Wie is dat?’ wilde Enar weten toen hij het verhaal van graaf Dirk had begrepen.

	Er liep een rilling over Dagna’s rug toen ze de naam Ake hoorde. Ze begon te trillen en verborg haar gezicht achter haar wijnbeker, maar zag geen kans haar ontreddering onder controle te krijgen.

	‘Hun hoofdman, eens een edelman, maar in ongenade gevallen omdat hij weigerde een deel van zijn pachtinkomsten aan de keizer af te staan,’ hoorde ze graaf Dirk heel ver weg vertellen. ‘Keizer Hendrik heeft hertog Godfried van Lotharingen gestuurd om bisschop Godewald te helpen en samen hebben ze Ake en Munna van de aardbodem geveegd.’ Hij hield zijn beker omhoog. Een bediende schoot onmiddellijk toe om hem bij te vullen.

	Hoelang hield ze dit vol zonder op te vallen? De naam Ake had een diepe bres geslagen in de muur die om haar leven van de afgelopen jaren was opgetrokken. Haar geheugen was erdoorheen geglipt, herinneringen stroomden haar hoofd binnen, sommige heel verschrikkelijk, andere droevig en vol emotie. Ze vocht om rustig te blijven zitten, terwijl het gesprek aan tafel doorging.

	‘En nu ligt de vloot van die twee heren voor anker voor uw burcht,’ zei Enar.

	‘Ja, om ook dit roversnest van de aardbodem te vegen.’ Graaf Dirk keek Enar strak aan. ‘Hertog Godfried was nu toch in de buurt moet de keizer hebben gedacht. Die vervloekte bisschop heeft namelijk ook over mij bij de keizer geklaagd op een Rijksdag in Nijmegen.’

	‘Dit maakt op mij niet de indruk van een roversnest. Vergist de keizer zich soms?’ zei Enar nadat Othelhilde het had vertaald.

	Hij zei het zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken, zag Dagna, terwijl hij haar had verteld dat dit wel degelijk een zeeroversnest was, waar hij met zijn schip ver uit de buurt was gebleven. Zo smeerde je graaf Dirk dus stroop om de mond. Ze merkte dat ze weer wat rustiger werd door het gesprek te volgen.

	Graaf Dirk legde uit dat hij het recht meende te hebben om van alle schepen die langs zijn burcht voeren tol te heffen. Die handelaren konden hier veilig passeren vanwege zijn burcht. Ze hadden hier een veilige ankerplaats als het weer te slecht was om uit te varen. Hij voorkwam dat schepen van Vikingen of andere kapers ongehinderd de rivieren op voeren. Keizer Hendrik had hem het recht op tolheffing daarom gewoon moeten verlenen, maar hij liet zijn oren hangen naar bisschop Godewald, die vond dat hij, Dirk, te machtig werd. Nou, Godewald zou spoedig ontdekken dat hij dat goed had begrepen. Terwijl Othelhilde Enar bijpraatte, zette de graaf zijn tanden in een groot stuk wildbraad.

	‘Laten we hopen dat het geen grootspraak is,’ zei Enar zacht tegen Dagna. ‘Dan…’

	‘Daar zou ik niet van uitgaan,’ onderbrak Othelhilde hem. ‘Mijn man kent deze streek als geen ander, en ik verzeker u dat hij, als hij ook maar even twijfelde, mij en mijn zoon Dirk naar een veiliger plek had laten brengen. En een roversnest is dit zeker niet, heer Enar. Mijn man overvalt geen weerloze handelaren, hij ontvoert geen vrouwen om ze als slaaf te verkopen.’

	Opnieuw kreeg Dagna een schok, heviger dan de vorige. Ze legde een vogelboutje terug, omdat haar handen zo trilden dat ze het niet kon vasthouden.

	‘Deden Ake en zijn bende dat dan wel?’ vroeg Enar, met een ongeruste blik op Dagna.

	‘Ja, omdat de bisschop er niets tegen kon doen. Munna valt onder zijn bisdom. Wanneer het tot het gebied van mijn man had behoord, had hij hard ingegrepen. Nu was Ake zo brutaal om ons slaven te koop aan te bieden, vorig jaar zelfs een jongetje van ongeveer Dirks leeftijd, het arme schaap.’

	Dagna begon hevig te hoesten, ze stikte bijna. Tranen liepen over haar wangen.

	Enar stond op. ‘Gaat het wel met je? Zal ik je naar je kamer brengen? Volgens mij moet je even gaan liggen.’

	Afwerend stak Dagna haar hand op. ‘Wat is er…? Wie…?’ probeerde ze te vragen, maar het was voor niemand te verstaan. Tot overmaat van ramp voelde ze ook de inhoud van haar maag omhoogkomen. Snel stond ze op, draaide zich om en sloeg een hand voor haar mond.

	‘Het lijkt me inderdaad beter om lady Dagna naar haar kamer te brengen, heer Enar. Ik zal meteen Ida sturen om haar te helpen.’

	Dagna wilde niet weg, het laatste wat ze wilde was alleen zijn in een koude, kale en vochtige kamer. Een nieuwe hoestbui voorkwam dat ze zich bleef verzetten tegen het aandringen van Enar, die haar stevig bij haar arm pakte.
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	Dagna staarde met wijd open ogen in het duister. Ze lag op haar rug met haar hoofd op een kussen dat was gevuld met stro en veertjes, die hier en daar door de geborduurde tijk heen staken.

	Jammer genoeg had ze niet met Enar kunnen praten, omdat Ida vrijwel meteen haar kamer was binnengekomen om de lampetkan met water te vullen en haar uit haar jurk te helpen. Enar was teruggegaan uit beleefdheid tegenover hun gastheer en gastvrouw. In een nachthemd van Othelhilde was ze daarna in het hemelbed gekropen en had een deken tegen de kilte helemaal over zich heen getrokken. Een poosje later waren Ida en Othelhilde gekomen om te vragen hoe het met haar ging. Ze mankeerde lichamelijk niets, terwijl die bezorgde mensen dachten dat er misschien een botje of een visgraat in haar keel was blijven steken. Om de schijn op te houden had ze een paar keer flink gehoest.

	Daarna was het gevecht om wakker te blijven begonnen, om de demonen waarvoor haar moeder haar had gewaarschuwd geen kans te geven. Dat moment stond haar weer glashelder voor ogen. Het schip waarmee ze uit Londen waren vertrokken, had schipbreuk geleden, ergens op de kust waar ze nu ook was aangespoeld. Ze waren overvallen door rovers. Hun aanvoerder heette Ake en hij had tijdens het gevecht haar vader doodgestoken. ‘Als je kijkt,’ had haar moeder tegen haar gezegd, ‘veranderen die beelden in demonen, die je heel je leven blijven achtervolgen.’ Maar ze had wel gekeken, en ook gezien hoe haar vriendin Hilde en haar moeder op het strand werden verkracht. Daarna waren ook zij en haar moeder uit het schip gesleurd.

	Ze was doodsbang dat de demonen haar zouden gaan bestoken met beelden en herinneringen die ze juist wilde vergeten, omdat ze die niet nog een keer kon verdragen. De naam Ake had vanavond al meer dan genoeg opgerakeld.

	Toen ze uiteindelijk toch even wegzakte, grepen de demonen hun kans. Ze pakten haar bij een hand en trokken haar mee. ‘Je wilt toch verder met je leven, Dagna?’ riepen ze. ‘Dan moet je wat gebeurd is afsluiten in plaats van je te verstoppen en alles te ontkennen.’ Het was of ze haar vleugels gaven waarop ze dwars door tijd en ruimte zweefde. ‘Er zijn ook dingen bij die je nooit meer wilt vergeten, Dagna,’ zei de vriendelijkste demon. ‘Kom met ons mee, dan gaan we terug, zodat je die weer kunt beleven.’

	Het was vochtig warm en benauwd in Akes grote hut. Twee van zijn bendeleden hadden zojuist een lange tafel vanaf de wand naar het midden getild en er zitbanken omheen gezet. De grijnzende blikken waarmee ze Dagna en haar moeder opnamen, voorspelden niet veel goeds.

	‘Aan het werk, luie teven!’ schreeuwde Ake. Zo te zien had hij al een voorschotje genomen op de overwinningsdronk, die zijn schransende en zuipende manschappen straks keer op keer zouden uitbrengen, totdat ze laveloos onderuit zouden zakken. De meesten zouden dan nauwelijks nog in staat zijn om zich op de vrouwen te storten die het feest moesten opluisteren.

	Dagna zette drinkbekers neer, terwijl haar moeder de kruiken met wijn over de tafel verdeelde.

	‘Dagna, hier komen!’ Ake hield een prachtige met gouddraad geweven omslagdoek op. ‘Die moet je straks dragen en met deze fibula vastzetten.’ Hij diepte een fraai bewerkte sluitspeld op uit zijn zak en gaf die haar. ‘Alle vodden die je nu aan hebt gaan uit. Begrepen?’

	Haar moeder wierp haar een waarschuwende blik toe. Niet protesteren, betekende die, daarmee maak je het alleen maar moeilijk voor jezelf. Profiteer ervan dat Ake jou als zijn persoonlijke bezit beschouwt. Hij wil met je pronken en andere mannen laten weten dat ze het niet moeten wagen om een vinger naar je uit te steken.

	Dagna pakte de doek en de speld aan en perste er iets uit wat op een glimlachje moest lijken. ‘Dank je wel, Ake.’

	Het werkte, want hij liep met een tevreden gezicht de hut uit.

	‘Kom eens bij me, Dagna,’ wenkte haar moeder toen ook de twee andere mannen de hut hadden verlaten. Ze wees naast zich op het bankje bij de ingang en trok haar dochter even tegen zich aan. ‘Ik weet niet hoe het feest vanavond verloopt, maar zodra ik de kans krijg, doe ik het.’ Op haar gezicht verscheen een verbeten trek. ‘En jij moet dan meteen maken dat je wegkomt.’

	Dagna knikte. ‘En jij dan?’

	‘Ik blijf hier. Ze mogen niet te snel in de gaten krijgen dat je bent verdwenen. Ik bedenk wel iets om ze af te leiden en ik neem de schuld op me. Mijn leven heeft toch geen zin meer.’ Ze zweeg en slikte iets weg. ‘Jij hebt nog een toekomst. Beloof me, Dagna, dat je het nooit zult opgeven om Aldin te vinden,’ drong haar moeder aan.

	Dagna pakte haar hand en kneep er zacht in. ‘Dat beloof ik, en natuurlijk zal ik het nooit opgeven om Aldin te vinden.’

	Zodra ze de naam van haar zoontje noemde, welden de tranen op. Aldin was iets meer dan vier jaar geleden geboren in Akes stinkende paalhut. De bende was gelukkig op rooftocht geweest, zodat haar moeder, lady Blythe en een andere hofdame die ze hier als slavin hadden gehouden, haar ongestoord hadden kunnen bijstaan. Ze was er doodsbang voor geweest, maar de bevalling verliep gelukkig soepeler dan die van Hilde, een paar weken eerder. Hilde had het ternauwernood overleefd, maar haar baby niet.

	Een paar dagen na Aldins geboorte was de bende teruggekomen. ‘Als het van mij is, mag je het houden,’ had Ake na een snelle blik op het krijsende jongetje gezegd. ‘Dan maak ik een groot strijder van hem.’

	Uiteindelijk had Ake een paar jaar gewacht om met enige zekerheid te kunnen vaststellen of het jongetje zijn zoon was. Aldin bleef echter mager en ziekelijk en leek ook verder in niets op hem. ‘Weer niet van mij,’ was zijn commentaar geweest. ‘Geen vrouw is blijkbaar goed genoeg om een kind van mij te dragen.’

	‘Hij vond het zoontje van een Engelse hofdame goede handelswaar,’ snikte Dagna. Ze kneep hard in haar moeders hand en was niet in staat om verder te praten. Lady Ann streelde haar rug, een gebaar dat haar altijd troostte als ze het niet meer aankon. ‘Dan weet de koper dat dus ook,’ zei ze. ‘Dat zou je verder kunnen helpen om hem te vinden.’

	‘Als ik de kans maar krijg om hier weg te komen.’

	‘Die krijg je.’ Haar moeder zei het heel beslist. ‘Misschien vannacht al, in elk geval heel snel. De tekenen zijn gunstiger dan ooit.’ Ze wees omhoog naar een opvallend heldere ster, die een tijdje geleden plotseling aan de hemel was verschenen. ‘De goden laten ons zo weten dat de tijd is gekomen om onze levens een andere wending te geven. Zodra de ster uitdooft is het te laat.’ Er verscheen een bedroefde blik in haar ogen terwijl ze naar haar dochter keek.

	‘Wat is er, mama? Ben je bang?’

	‘Nee, dat niet. Maar na vannacht zien we elkaar misschien nooit meer.’ Opnieuw streelde ze Dagna’s rug. ‘En daarom wil ik je nu iets geven wat je altijd bij je moet dragen en nooit uit handen mag geven.’

	Tot Dagna’s verbazing haalde ze een dolk onder haar kleren vandaan, een bijzondere dolk, met een prachtig gesneden benen gevest, waarin twee edelstenen glinsterden.

	‘Alsjeblieft.’ Ze stak Dagna de dolk toe. ‘Die is voor jou. In de binnenkant van je rechterlaars zit een schede waarin je hem moet wegstoppen.’

	Haar leren laarzen waren het enige wat niet van haar was afgepakt, omdat ze voor mannen veel te klein waren. En om een of andere onduidelijke reden amuseerde het Ake enorm als ze alleen met dit laatste overblijfsel van haar vroegere leven aan door zijn hut liep.

	‘Wat mooi. Waar heb je die vandaan?’

	‘Meegenomen uit Denemarken, toen ik het hof daar voorgoed verliet en met je vader trouwde.’

	‘Maar hoe kwam je er dan aan?’ hield Dagna aan.

	‘Dat is nogal een verhaal.’ Haar stem klonk tegelijk ontwijkend en aarzelend. ‘Misschien komt er vandaag nog een moment waarop ik je het vertel. Ik heb hem altijd bewaard om hem aan jou te kunnen geven. Hij kan je leven redden, op meer dan een manier.’

	Dagna keek haar bevreemd aan. ‘Dat klinkt geheimzinnig. Vertel me alsjeblieft wat je daarmee bedoelt. En hoe je dat weet.’

	‘Dat voel ik zo. Geloof me, en stop hem goed weg.’ Lady Ann bukte zich, maakte de veters van Dagna’s laars wat losser en duwde de dolk in de schede.

	‘Waarom houd je hem niet zelf? Met zo’n wapen kun je niet missen, en ik wil ervoor sterven om die dolk in Akes borst te zien steken.’

	‘Ik ook, Dagna. Maar deze is net zo scherp.’ Haar moeder haalde nu zelf een dolk uit haar laars. ‘Die heb ik vanochtend uit Akes kist gestolen. Hij bewaarde hem bij het grote zwaard met het gouden handvest waarmee hij je vader…’ Ze zweeg abrupt. ‘Kijk uit, daar komt Ake weer. Net doen of we heel druk aan het werk zijn.’ Ze stond snel op en liep naar binnen. Dagna volgde meteen haar voorbeeld. Zoals meestal wanneer haar moeder iets bedacht, werkte het, al zou het nog even duren voordat ze de schalen, gevuld met wildbraad en geroosterde vis, op tafel zouden zetten. Tot die tijd moesten ze proberen uit het zicht van de mannen te blijven. Al te moeilijk zou dat niet zijn, want die waren nog druk bezig om alle buit vanuit de boten naar hun hutten te sjouwen. Pas wanneer ze daarmee klaar waren, zouden ze hun overwinning gaan vieren.

	Het feestmaal was nog uitbundiger dan anders. Uit het heen en weer geschreeuw tussen de snoevende en schransende kerels maakte Dagna op dat daar een goede reden voor was. Ze hadden een colonne handelaren overvallen op weg naar Utrecht, de hoofdstad van het bisdom waar Munna onder viel. Tijdens hun terugtocht, die traag verliep omdat ze beladen waren met buit, waren ze bijna in een hinderlaag gelopen van de bisschop. In het gevecht dat volgde hadden ze zijn soldaten compleet in de pan gehakt.

	De bende voelde zich veilig hier tussen de moeilijk begaanbare veenmoerassen en vlak bij een brede rivier. Je moest de weg heel goed kennen om hier te komen zonder in drijfzand een vroegtijdig einde te vinden. Van de vissers en jagers die aan de rivierkant van het op palen gebouwde dorpje woonden hadden ze niets te vrezen. Die leverden de bende vlees en vis en werden daar goed voor betaald.

	‘Hier komen, Dagna!’ schreeuwde Ake boven het rumoer uit.

	Ze kon zich het beste maar naar hem toe haasten, dan bleef hij hopelijk in de goede stemming waarin hij nu was.

	Hij legde een arm om haar middel en kneep in haar billen. Daarna speelde hij met de kostbare speld waarmee ze haar omslagdoek zo had vastgemaakt dat hij niet meteen openviel als iemand eraan trok. Buiten was het donker geworden en het licht van flakkerende fakkels danste onrustig over de afgeladen tafel met vretende en zuipende mannen.

	‘Haal een fakkel voor me,’ beval Ake. Lady Ann, die een nieuwe ronde wijn in de drinkbekers schonk, wierp Dagna een ongeruste blik toe. Van Ake kon je alles verwachten als hij in een overwinningsroes verkeerde. Zonder zich al te veel te haasten deed Dagna wat hij vroeg en overhandigde hem een fakkel, ervoor oppassend dat het vuur haar omslagdoek niet raakte. Snel deed ze daarna een stapje achteruit.

	Ake hield de fakkel op om haar goed in het licht te zetten. Het gouddraad in de doek en de stenen in de speld schitterden uitbundig. Het werd stiller. Ake hoefde niet om aandacht te vragen: hij wist maar al te goed wat voor effect haar naakte lichaam onder de doorschijnende doek op zijn manschappen had.

	‘Sinds Dagna bij ons woont hebben we niets dan overwinningen geboekt en meer buit binnengehaald dan ooit tevoren,’ riep hij terwijl hij zijn drinkbeker hief. ‘Op Dagna, onze beschermheilige, mijn godin, bij wie ik straks een godenzoon ga verwekken.’

	De mannen lachten en timmerden met hun bekers op tafel. ‘Op Dagna,’ scandeerden ze.

	Ake zwaaide zo onbeheerst met de fakkel dat Dagna verder terugweek. Gelukkig leek dat niet tot Ake door te dringen. Hij stak haar de fakkel toe, pakte een groot stuk wildbraad uit een schaal en begon er smakkend aan te kluiven.

	‘Ik had erger verwacht,’ fluisterde lady Ann toen ze naast haar dochter stond. ‘Die is straks zo beneveld dat hij als was in onze handen is en tot niets meer in staat.’ Ze keek even in zijn richting. ‘Breng jezelf daarna in veiligheid in een boot die vastligt aan de paal van de laatste vissershut. Voorin heb ik een wollen jurk en een warm onderhemd verstopt en wat eten.’ Ze luisterde opeens scherp. ‘Wat is dat?’

	Ze was niet de enige die iets hoorde. Het geschreeuw en gelal verstomde en voor zover ze er nog toe in staat waren, luisterden de mannen naar de onbekende geluiden die van buiten kwamen.

	Opeens werd de deur van de grote hut opengesmeten en stormden soldaten naar binnen. Zitbanken vielen om, schalen met voedsel en drinkbekers kletterden op de vloer toen de bendeleden opsprongen om zich te verdedigen. Niet iedereen had zijn zwaard bij zich, dus het werd een ongelijke strijd.

	Dagna was meteen naar de verste hoek van de hut gevlucht en drukte zich tegen de wand. De houten vloer, die werd gestut door hoekpalen en maar één paal in het midden, kreunde onder het gewicht van de vechtende mannen. Zolang er werd gevochten hadden de mannen alleen oog voor elkaar en had zij de kans om het er levend af te brengen. Over wat er daarna met haar zou gebeuren wilde ze niet nadenken. Dat hing af van wie er als overwinnaar uit de strijd kwam.

	Het geschreeuw en het wapengekletter waren oorverdovend, alsof er steeds meer mannen binnendrongen. Voorzichtig opende ze haar ogen weer een stukje en gluurde naar het strijdtoneel. Verderop, vlak voor de plek waar haar moeder zich tegen de muur drukte, werd Ake door drie mannen tegelijk aangevallen. Een van zijn manschappen lag in een plas bloed op de vloer voor hem. Het bloed stroomde uit meerdere wonden. Terwijl Ake een zwaardhouw van de een met zijn schild opving, hakte een andere man met volle kracht op zijn zwaardarm. Ake brulde het uit. Zijn zwaard met het gouden gevest, waar hij zo trots op was, glipte uit zijn hand.

	Opeens sperde Dagna haar ogen open. Angst kneep haar keel dicht zodat ze niet kon gillen. Achter Ake sprong haar moeder naar voren en begon als een bezetene met een dolk op hem in te steken. Ake wankelde en viel achterover. Lady Ann dook boven op hem en bleef maar doorgaan met steken, totdat iemand haar met een zwaard van Ake af sloeg. Ze was gewond, maar zag toch kans om naar haar toe te kruipen.

	‘Ik heb gedaan wat ik moest doen: je vader is gewroken.’

	De stem van haar moeder, dicht bij haar oor, klonk opgelucht, maar zwakker dan ze van haar gewend was. Ze sloeg een arm om Dagna heen en bleef stil zitten.

	Er kwamen nog meer soldaten de hut binnen. Het staal van hun helmen en hun pantsers weerspiegelden het bloedbad. De lichamen van Ake en zijn mannen werden vertrapt op de vloer, die onheilspellend kraakte.

	Twee van de onbekende aanvallers posteerden zich voor Dagna en haar moeder en zeiden iets in een taal die ze niet verstond. Ze lachten luid en riepen iets naar de mannen achter zich, die naast hen kwamen staan. De man zei weer iets, hetzelfde leek het. Opnieuw werd er luid gelachen, een van de mannen stampte vrolijk op de vloer. Dat was het laatste zetje, want opeens brak de vloer met veel gekraak open en stortten de mannen schreeuwend en met hun armen maaiend naar beneden. Dagna klemde zich vast aan een uitstekende balk en hield zich in evenwicht op een smalle strook planken, die nog aan de wand vastzat. Haar moeder leunde tegen haar aan, al kostte het haar zo te zien veel moeite om zich in evenwicht te houden. Voor hen gaapte een metersbreed gat. In het water eronder klonken angstige kreten van tegen de verdrinkingsdood vechtende mannen.

	‘Die hebben niet veel kans met hun zware pantsers,’ zei lady Ann gejaagd. ‘Dit is jouw kans, Dagna.’

	Iets in haar stem alarmeerde Dagna. Alsof die kans voor haarzelf al was verkeken.

	‘Denk je dat het je lukt om langs de wand naar de deur te kruipen?’ vervolgde ze.

	‘Dat denk ik wel.’

	‘Zorg dat je bij de laatste vissershut komt en verstop je in de boot waarover ik je heb verteld,’ drong haar moeder aan. ‘Laat je ermee de rivier afdrijven zodra je de kans krijgt.’

	‘Het lukt jou toch ook wel om hier weg te komen? Dan gaan we samen.’

	‘Dagna, lieve Dagna…’

	Haar moeder pakte haar arm en kneep er zachtjes in. Ze hoestte, een vreemde benauwde hoest, en er kwam bloed uit haar mond.

	‘Ik heb gedaan wat ik moest doen,’ zei lady Ann nog een keer. ‘Beloof me dat jij blijft leven.’ Haar stem klonk zwak en ze kreeg het benauwd. Toen ze opnieuw hoestte golfde er bloed uit haar mond. ‘Beloof me… vind Aldin,’ wist ze nog uit te brengen.

	‘Mama!’ Dagna strekte haar armen uit en omhelsde haar moeder. Meteen verloren ze hun evenwicht. Ze probeerde zich vast te grijpen aan de balk naast haar, maar haar vingers gleden weg. Diep uit haar binnenste welde een angstkreet op. Ze klampte zich aan haar moeder vast terwijl ze naar beneden tuimelden en tussen de voor hun leven vechtende mannen in het modderige water belandden.
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	Het was doodstil in de burcht. Iedereen sliep waarschijnlijk al. Het enige wat ze hoorde was het ruisen van de wind en af en toe het stommelen van de paarden in de stallen, die onder haar kamer moesten liggen. Opeens kraakte er een houten vloer, niet ver bij haar vandaan. Hoorde ze nou het scharnier van haar kamerdeur piepen? Ze keerde haar gezicht ernaartoe en staarde in het duister. Aan het piepen te horen draaide de deur weer dicht. Een afgeschermde kandelaar bewoog langzaam haar kant op. Dagna lag verstijfd in bed, niet in staat iets te doen of om hulp te roepen.

	‘Dagna…’ fluisterde een stem. ‘Ben je wakker?’

	Een overweldigende opluchting overviel haar.

	‘Ja,’ fluisterde ze terug.

	‘Vind je het goed dat ik bij je kom? Ik weet dat het ongepast is, maar…’

	Hoe kon hij dat vragen? Ze hadden naakt naast elkaar in een kuil gezeten, alsof dat wel gepast was. En als ze iemand kon vertrouwen was het Enar.

	‘Graag.’

	Zijn gezicht lichtte op in het kaarslicht toen hij dichterbij kwam.

	‘Hoe is het met je?’

	‘Gaat wel. Ik kan alleen niet slapen.’ Dat ze niet wílde slapen hoefde hij niet te weten, nog niet. Ze schoof een stukje op om ruimte voor hem te maken. Bij gebrek aan een tafeltje of een kist zette hij de kandelaar op de vloer en ging naast haar zitten. Het licht, dat schuin van beneden kwam, toverde merkwaardige schaduwen op zijn gezicht.

	‘Ik ben zo blij dat je er bent.’ Ze pakte zijn hand vast, niet van plan die nog los te laten.

	‘Ik begin je een beetje te kennen, Dagna,’ begon hij aarzelend. ‘Je kreeg een enorme schok toen graaf Dirk over Munna en roverhoofdman Ake begon, maar je zag nog net kans om je goed te houden. Maar toen Othelhilde vertelde over een jongetje dat te koop was aangeboden, stortte je helemaal in. En om dat te verbergen deed je of je bijna ergens in stikte en begon je vreselijk te hoesten.’

	Terwijl hij sprak, kneep ze krampachtig in zijn hand en vocht ze tegen de tranen. Ze probeerde iets te zeggen, maar de woorden wilden maar niet komen. ‘Ik… Dat jongetje…’

	Hij legde zijn vrije hand tegen haar lippen. ‘Laat mij maar en zeg het maar als ik me vergis.’

	Als antwoord kneep ze zacht in zijn hand.

	‘Vijf jaar geleden ben je met het schip waarmee je vanuit Engeland naar Normandië vluchtte hier ergens op de kust gestrand. Van wat er daarna gebeurde wilde je niets meer weten, maar het heeft wel met Ake en zijn bende te maken.’

	Ze knikte bijna onmerkbaar.

	‘Het enige wat ik kan bedenken is dat Akes bende dat schip heeft ontdekt en geplunderd. De mannen die zich verdedigden zijn gedood, vrouwen en kinderen werden meegenomen naar Munna. Net als Vikingen die deze kusten afstropen, beschouwde Ake gevangenen van een overval als slaven. Is het zo gegaan?’

	‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ze hebben me daar al die jaren gevangen gehouden.’

	‘Met je moeder?’

	‘Ja. Zij is gedood toen die hertog en de bisschop van Utrecht Munna aanvielen en verwoesten.’

	‘Wat vreselijk voor je.’

	Ze liet zijn hand los en kroop tegen hem aan. Zijn hand streelde troostend haar haren en haar rug.

	‘Maar jij zag kans om te vluchten in het bootje dat op het strand lag. Heb ik dat goed?’

	‘Ja. Mijn moeder had het zien aankomen en dat bootje voor me klaargelegd.’

	‘Hoe is ze omgekomen?’

	‘Toen die soldaten Akes hut binnenvielen, viel ze Ake met een dolk aan om de dood van mijn vader te wreken, en niet alleen dat.’ Ze huiverde en kroop nog dichter tegen Enar aan. ‘Ze heeft hem doodgestoken en is daarna zelf door iemand met een zwaard aangevallen. Dat heeft ze niet overleefd.’ Ze veegde tranen van haar wang weg.

	‘En jij hebt dat allemaal gezien?’

	Ze knikte. ‘Mijn moeder zag nog kans naar me toe te kruipen. Ik moest beloven dat…’

	Haar stem stokte. Nu kwam het moeilijkste deel en dat wilde ze het liefst overslaan.

	‘Dat je alles zou doen om het jongetje te vinden,’ maakte Enar haar zin af.

	‘Hoe weet je dat?’ Na een lange stilte had ze moeite die woorden uit te brengen.

	‘Dat vermoed ik. Othelhilde vertelde nog dat voor het kind extra veel geld werd gevraagd omdat de moeder een Engelse lady zou zijn.’

	Opnieuw kon ze haar tranen niet bedwingen. Haar lichaam schokte. ‘Dat moet Aldin zijn geweest. Hij leeft dus nog. Wist Othelhilde aan wie hij is verkocht?’

	‘Aan handelaren die op weg waren naar Londen. Ze hoopten met dat verhaal een extra hoge prijs te kunnen krijgen.’ Hij keek haar aan. ‘Hij heet dus Aldin?’

	Dagna knikte.

	‘En het is je broertje. Was dat de andere reden waarom je moeder zich op Ake wilde wreken?’

	‘Ja.’ In Dagna’s hoofd woedde een tweestrijd. Ze had er nog geen idee van hoe het verder zou gaan tussen haar en Enar. Hoe zou hij reageren als ze hem vertelde dat zíj de moeder was, en niet lady Ann, haar moeder?

	‘Vanmiddag zei je tegen me dat je misschien niet met me mee naar Londen wilde gaan. Ik zou dat erg jammer hebben gevonden, maar nu krijg ik weer hoop.’

	Ondanks het vreemde schaduwspel van het kaarslicht op zijn gezicht, kon ze zien dat hij glimlachte. Hij trok haar dichter tegen zich aan, zijn gezicht was vlak bij het hare.

	‘Als jij je broertje wilt vinden, zul je naar Londen moeten, en daar wil ik ook naartoe. Dus ik vraag nog een keer of je met me mee wilt.’

	‘Niets liever dan dat,’ fluisterde ze.

	Hij leek haar te willen kussen, aarzelde en stond toen nogal abrupt op. De teleurstelling op haar gezicht kon hem niet zijn ontgaan.

	‘Daar maak je me erg blij mee, Dagna. Laten we maar snel gaan slapen, want morgen wordt een spannende dag.’

	‘Ga alsjeblieft niet weg. Ik wil nu niet alleen zijn.’ Ze zag kans om zijn hand te grijpen en hem naar zich toe te trekken.

	‘Maar… Ze mogen hier niet weten dat ik je in je slaapkamer heb opgezocht. Voor je het weet wordt er over je gepraat en heb je je eer verloren. Dat wil ik niet op mijn geweten hebben. Daar ben ik te veel voor… op je gesteld geraakt.’

	‘Voor een graaf van Hauteville is het toch heel gemakkelijk om dat op te lossen?’ hield ze vol terwijl ze de deken van zich af sloeg. ‘En misschien heb ik wel veel minder te verliezen dan jij denkt.’

	Ze voelde hoe hij vocht tegen de verleiding, zag hoe zijn ogen over haar nachthemd gleden en het beeld van haar naakte lichaam eronder weer leken op te roepen. Toen trok hij zijn hand terug.

	‘Een graaf van Hauteville kan dat oplossen, Dagna. Maar wie zegt dat ik dat ben?’

	Net zo stil als hij was gekomen liep hij haar kamer weer uit.

	Buiten schemerde het. Het diffuse ochtendlicht drong door het venster schuin tegenover haar bed. Beneden zich hoorde ze het luidruchtige gestommel van paarden die van stal werden gehaald. Ze klom uit bed om op het plein te gaan kijken en rilde toen haar blote voeten de ijskoude vloertegels raakten.

	Op het plein stond een groep paarden te wachten op hun berijder. Ze herkende het paard van graaf Dirk, maar zag haar paard er niet tussen staan. Ze had dan wel gezegd dat ze het zich had toegeëigend als genoegdoening, maar moest maar afwachten of daar rekening mee werd gehouden.

	Terwijl de eerste gepantserde ridders naar hun paarden liepen, leegde ze haar blaas in de pot die onder het bed stond en kroop terug onder de deken om warm te worden. Het was nog zo donker in de kamer, dat ze weinig kon onderscheiden. Ida moest haar kleren hebben meegenomen, want nergens stond een kast en ze zag ze niet liggen.

	Ze dommelde weer een beetje weg, zonder te worden lastiggevallen door demonen deze keer. Toen Ida haar zacht aan haar schouder schudde, wist ze niet hoelang ze had geslapen.

	‘Lady Dagna. Als u wilt opstaan, zal ik uw kleren halen.’

	Het was inmiddels helemaal licht geworden, zag ze toen ze haar ogen opende. ‘Graag, Ida,’ antwoordde ze geeuwend.

	Wat was het heerlijk om na al die jaren in Munna weer door een kamenierster te worden geholpen met aankleden. Als jong meisje had ze dat maar niets gevonden, herinnerde ze zich met een glimlach. Blijkbaar moest je ouder zijn, of door een hel zijn gegaan, om zulke dingen op waarde te kunnen schatten.

	‘Ik heb vanochtend gezien dat een groep ridders weg is gereden uit de burcht,’ begon ze. ‘Graaf Dirk was er ook bij. Denken ze met zo weinig mannen een heel leger te kunnen tegenhouden?’

	‘Dat kan ik niet zeggen, vrouwe.’

	‘Maar jij hoort nieuwtjes van andere kameniersters en bediendes in de keuken misschien? Er wordt toch over gepraat?’

	‘Natuurlijk, vrouwe.’ Ida aarzelde. ‘Mag ik u een eerlijk antwoord geven?’

	‘Heel graag.’

	Ida frunnikte nerveus aan de koordjes van haar jurk. ‘We zijn allemaal bang, vrouwe,’ zei ze ten slotte. ‘Iedereen bidt dat de graaf wint, anders wacht ons hier een helse middag. Vanavond leef ik misschien niet meer.’ Het frunniken aan de koordjes was gestopt. Ida liet haar armen langs haar lichaam hangen en staarde naar het venster.

	‘Graaf Dirk maakt zich veel minder zorgen dan jij, Ida. Niet meteen het ergste denken.’

	‘Als hij verliest en niet sneuvelt in de strijd, wordt hij gevangengenomen voor losgeld. Dat gebeurt altijd met edelen. Maar wij, gewone vrouwen…’

	‘Niet aan zulke dingen denken, Ida,’ zei Dagna. ‘Breng me maar naar gravin Othelhilde, die weet vast meer.’

	‘Er staat ook wat te eten voor u klaar, lady Dagna.’

	‘Is heer Enar al opgestaan?’ De vraag brandde al een tijdje op haar lippen.

	‘Ik heb hem nog niet gezien, vrouwe. Misschien is hij met graaf Dirk mee uitgereden, vanochtend vroeg.’

	‘Nee!’ Ze liet het zich zo impulsief ontvallen, dat Ida haar verbaasd aankeek. ‘We gaan,’ zei Dagna kortaf. ‘Wijs me de weg maar.’

	Ida bracht haar naar de ruimte waar ze gisteren het avondmaal hadden gebruikt. Othelhilde bleek op haar te hebben gewacht, in gezelschap van haar zoontje Dirk en een bediende uit de keuken, die ze wegstuurde toen Dagna arriveerde. Enar was er niet. Dagna’s ongerustheid nam toe. Hij zou toch niet met de graaf zijn meegegaan om te vechten? Dan zou hij een vijand van de Duitse keizer steunen, en dat wilde hij juist niet.

	‘Goedemorgen, lady Dagna,’ begroette Othelhilde haar. ‘Neem wat vruchten en een stuk brood. Het gaat een lange dag worden, ben ik bang. De slag moet nu zo ongeveer zijn begonnen. Voor het middaguur hoop ik de eerste berichten te krijgen.’

	Ze maakte een minder onzekere indruk dan Ida, maar leek ook niet helemaal overtuigd van een overwinning.

	‘Waar is heer Enar?’ vroeg Dagna nogal abrupt.

	‘Mijn man heeft hem gevraagd om met hem mee te rijden.’

	‘Maar… De Duitse keizer is niet in oorlog met Normandië. Dus als een graaf van Hauteville…’

	‘Ik begrijp wat u wilt zeggen, lady Dagna. Dat heeft heer Enar ook aangevoerd. Hij zal niet meevechten, maar op gepaste afstand toekijken, als waarnemer, zodat hij later onafhankelijk verslag kan doen van de overwinning van graaf Dirk op keizer Hendrik.’

	Dit klonk veel overtuigender dan zo-even. Othelhilde ging vervolgens al snel over op alledaagse dingen, en probeerde Dagna weer uit te horen over alles wat zich aan de hoven in Normandië en Engeland afspeelde. Dagna was veel liever naar buiten gegaan om door schietgaten in de palissade het verloop van de strijd te volgen, maar dat was overduidelijk niet ladylike. Terwijl ze zich zat te verbijten, wachtte Othelhilde gelaten af tot de beloofde boodschapper met nieuws zou komen. Die arriveerde gelukkig vroeger dan verwacht. Het eerste wat opviel toen Ida hem het vertrek binnenliet, was zijn gezicht, dat was bedekt met een masker van stof waardoorheen sporen van zweet liepen. Er waren naar de rivier toe dus niet alleen moerassen, maar ook hogere delen waarop een paard kon galopperen en waarop ridders te paard strijd konden leveren. Licht hijgend vertelde de man dat alles volgens plan verliep en dat de vrouwe gerust kon zijn over de afloop.

	‘Zijn alle soldaten van die schepen aan land gekomen?’ wilde Othelhilde weten.

	De boodschapper werd zichtbaar door haar vraag in verlegenheid gebracht. Blijkbaar was hem de opdracht gegeven zich nauwkeurig aan zijn tekst te houden.

	‘Eh… Ja, vrouwe. Met hoogwater. Daarna zijn de schepen weer in het midden van de rivier voor anker gegaan, omdat het daar diep blijft,’ liet hij erop volgen.

	‘Dus volgens de graaf hoeven we hier niets te vrezen, terwijl een compleet leger naar ons op weg is?’ vroeg Othelhilde met een opgetrokken wenkbrauw.

	‘Ja, vrouwe. Dat is wat ik moest zeggen. Staat u mij toe dat ik weer terugga?’

	‘Ga je gang,’ knikte Othelhilde. Ze wachtte tot de man weg was. ‘Wat vindt u ervan?’ vroeg ze toen aan Dagna.

	‘Ik ken de sterkte van het leger van de graaf niet. U kan dat veel beter beoordelen dan ik.’

	‘Enkele tientallen ridders, een paar honderd gewapende boeren, lang niet allemaal getraind, dat is het zo’n beetje,’ antwoordde Othelhilde luchtig. ‘En daarmee denkt hij een leger van een paar duizend man te kunnen tegenhouden.’ Ze riep Ida bij zich.

	‘Het lijkt me verstandig om wat kleren te laten pakken, lady Dagna, dan staan we in elk geval klaar om te kunnen vluchten.’ Haastig gaf ze Ida de nodige instructies.

	‘Waarom maakt u zich nu opeens zorgen, terwijl u dat voordat die boodschapper kwam niet deed?’ vroeg Dagna wat verbaasd.

	‘Dirk heeft gezegd dat ze hier niet eens in de buurt zouden komen en dat het al een duivels probleem zou zijn om levend van die schepen af te komen. Nu dat niet waar blijkt te zijn, ga ik ook aan de rest twijfelen.’

	‘En waar kunnen we heen? Hebben we manschappen om ons te escorteren?’

	‘Er zullen er genoeg hierheen vluchten als Dirk verslagen is.’ Voor het eerst moest ze even slikken. ‘En ik hoop vurig dat hij daarbij zal zijn.’

	‘En Enar,’ vulde Dagna aan.
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	Naarmate de uren verstreken nam de onrust toe. Dagna begreep niet waarom Othelhilde er niet toe te bewegen was om naar buiten te gaan om zich door de schietgaten een beeld van de strijd te vormen. Vanuit de torenkamer konden ze alleen een deel van de vijandelijke schepen voor anker zien liggen, zonder het gekrioel van manschappen erop. Die waren aan land, en ergens moest worden gevochten, maar nog niet in de buurt van de burcht, want dat zouden ze hebben gehoord.

	Othelhilde borduurde onverstoorbaar verder aan een kleedje met het leeuwenwapen van de graaf. Tussendoor speelde ze met haar zoontje een spelletje met kegels en een houten bal. Wie het eerst alle kegels omver had gerold, had gewonnen. Het was een welkome afleiding, dus Dagna deed maar mee, hoe moeilijk het ook voor haar was met dat jongetje iets leuks te doen wat ze misschien nooit meer met Aldin zou doen. Toen het haar te veel werd, kondigde ze aan dat ze het niet meer uithield en alleen buiten ging kijken.

	‘Het is daar gevaarlijk als ze de burcht onverwachts aanvallen,’ waarschuwde Othelhilde. ‘Ik kan niemand met u mee sturen, want alle mannen die zijn achtergebleven staan bij de palissade.’ Van haar gezicht viel af te lezen dat ze het maar niets vond.

	‘Dat geeft niet. Ik ken de weg.’

	Opgelucht liep Dagna door de lange gang naar de binnenplaats. De poort was gesloten. Het kostte wat overredingskracht om de poortwachter over te halen die een stukje op te trekken. Ook hij begreep niet wat een vrouw nu buiten te zoeken had.

	Het viel haar meteen op dat er bij de palissade veel meer mannen klaarstonden dan er schietgaten waren, allemaal gewapend met pieken en zwaarden. Even deinsde ze terug, omdat ze alle blikken naar zich toe trok. Toen liep ze rechtstreeks naar het schietgat waardoorheen ze gisteren zo’n indrukwekkend uitzicht had gehad. Net als bij de andere gaten stond er een man met een kruisboog voor, gekleed in een maliënkolder en met een helm op. Hij keek naar Dagna alsof hij een geestverschijning in een met gouddraad geborduurde jurk zag.

	‘Vrouwe?’ zei hij ongemakkelijk. ‘Kan ik iets voor u doen?’

	‘Ik wil weten hoe de strijd verloopt,’ zei Dagna. ‘Laat me door dat schietgat kijken.’

	De soldaten achter haar mompelden toen ze hoorden wat ze zei.

	‘Dan kunt u beter hier komen kijken, vrouwe,’ zei iemand, blijkbaar hun aanvoerder, want op zijn bevel maakten de soldaten meteen ruim baan voor haar, evenals de boogschutter voor het schietgat.

	Terwijl Dagna ervoor stond, werd ze zich er voor het eerst van bewust dat vanuit de verte strijdgeluiden haar kant op dreven.

	‘Ziet u die twee waterlopen?’ vroeg de aanvoerder gedienstig.

	Die waren niet te missen. De dichtstbijzijnde was zo vlakbij, dat ze kon zien hoe een groep ruiters hem aan het oversteken was. Achter een van hen liep een vaandeldrager.

	‘Dat is hun aanvoerder, hertog Godfried van Lotharingen,’ legde de man uit. ‘Kijkt u nu eens naar die dijk daar,’ wees hij.

	Dagna deed wat hij vroeg. Meteen hield ze haar adem in. Erachter lag een grote groep soldaten, en niet ver ervandaan, achter een heuvel met veel struiken, zag ze ruiters, de ridders die ze hier vanochtend had zien wegrijden, besefte ze meteen.

	‘Nog even, en dan vallen ze aan,’ legde de man uit. ‘Er mogen niet te veel ruiters dat water hebben overgestoken,’ vervolgde hij. ‘Onze graaf wacht op het juiste moment. Kijk! Nu!’ Hij schreeuwde van opwinding.

	Onverwachts stormden de ruiters van graaf Dirk vanuit hun hinderlaag op de hertog en zijn mannen af. Die verweerden zich fel, maar het was een ongelijke strijd, die gestaakt werd toen de hertog van Lotharingen van zijn paard was gestoten en hulpeloos op de drassige grond lag. De machtigste man in het rijk na keizer Hendrik werd weer op zijn paard gehesen en met gebonden handen weggevoerd. Een aantal van zijn mannen probeerde door het water een goed heenkomen te zoeken, onder een regen van pijlen. Enkelen haalden de overkant, waar manschappen, die stonden te wachten om ook over te steken, omkeerden en tegen de stroom in op de vlucht sloegen.

	Dagna zag hoe de vluchtende en oprukkende soldaten op elkaar botsten, in paniek raakten en naar alle kanten een goed heenkomen zochten, rechtstreeks de moerassen in. De aanvoerder naast haar brulde een bevel. De poort van de palissade ging open en de mannen stormden naar buiten. Ademloos volgde Dagna het vervolg van de strijd beneden haar. Graaf Dirk en zijn mannen waren al aan de overkant van de eerste waterloop. Even verderop bleek een goed doorwaadbare plaats te zijn, want ze zag ook voetvolk en boogschutters oversteken en samen met de ridders van graaf Dirk de achtervolging inzetten. Even later zag ze daar ook de mannen die zo-even achter haar hadden gestaan het water oversteken.

	Een deel van het goed getrainde leger van de keizer zat nu klem tussen twee waterlopen, achtervolgd door slechts een paar honderd gewapende boeren, maar dat wisten ze niet. Hun aanvoerder was gevangengenomen en overal om hen heen zagen ze hun strijdmakkers omkomen in de moerassen. Al snel drong het besef door dat ze het in deze chaos, op onbekend terrein, af gingen leggen tegen die goed georganiseerde strijdmacht van graaf Dirk. Ze wilden alleen nog maar het vege lijf redden. Massaal probeerden ze de overkant van de tweede waterloop te bereiken. Als ze er niet in verdronken, holden ze verder, naar de veilige schepen. Die lagen echter in het midden van de rivier, van de oever gescheiden door een brede strook glinsterend slib.

	Dagna kneep haar ogen tot spleetjes toen ze de eerste wanhopige soldaten erin zag wegzakken. En er kwamen er steeds meer, opgejaagd door de mannen van graaf Dirk. Vastgezogen in het verraderlijke slib waren ze een makkelijk doelwit voor de boogschutters. Dagna besefte dat ze geen strijd meer volgde, maar naar de afslachting van het leger van keizer Hendrik stond te kijken.

	Een paar uur later werd de hertog van Lotharingen in triomf de burcht binnengebracht. Ook Othelhilde had haar vertrekken verlaten om haar man op het binnenplein te verwelkomen. Tot Dagna’s opluchting zag ze Enar bij de eerste groep die terugkwam. Ze had graaf Dirk wel de waterloop zien oversteken, maar Enar niet. Die had zich dus op afstand gehouden. Hij sprak even met de hertog, zag ze, en hielp hem zelfs met afstijgen. Dat ging niet gemakkelijk, en de hertog zakte op de grond in elkaar. Graaf Dirk schreeuwde een bevel en onmiddellijk kwamen er soldaten, die de hertog optilden en naar binnen droegen.

	‘Wat voor gezicht zal keizer Hendrik trekken als hij te horen krijgt dat zijn leger in de pan gehakt is, dat zijn aanvoerder gewond is en door mij gevangen wordt gehouden,’ zei de graaf met een grijns. Zijn gezicht en zijn harnas zaten onder de modder, de punten van zijn snor staken nog opvallender omhoog dan anders en zijn ogen glommen. ‘Ik had toch gezegd dat je je geen zorgen hoefde te maken.’ Hij sloeg een arm om Othelhildes schouder. ‘We gaan feestvieren,’ riep hij. ‘Laat het mijn dappere mannen aan niets ontbreken.’ Daarna loodste hij zijn vrouw mee naar binnen.

	Dagna ging naast Enar lopen. ‘Ik ben zo blij dat het voorbij is,’ zei ze. ‘En dat jij niet gewond bent geraakt.’

	‘Ik heb me buiten de strijd gehouden.’

	‘Dat vertelde Othelhilde me, maar je weet nooit wat er kan gebeuren. Stond je soms bij de mannen van graaf Dirk en ben je daar gebleven toen ze uit hun hinderlaag kwamen?’

	Verbaasd keek hij haar aan. ‘Hoe weet jij van die hinderlaag?’

	‘Ik heb alles gevolgd door een schietgat in de palissade. Graaf Dirk is zo sluw als een vos. De soldaten van de keizer hadden geen schijn van kans meer toen de voorste groep met hun aanvoerder was verslagen en op de vlucht sloeg. Het was een vreselijke slachting.’

	Ze waren in een grote ontvangstruimte gekomen. Bedienden waren druk bezig met het neerzetten van tafels en het inschenken van wijn.

	‘Ik hoop maar dat de hertog van Lotharingen geloofde dat ik niet mee heb gevochten,’ zei Enar, terwijl hij Dagna wat naar de zijkant trok.

	‘Voor hem hoef je toch niet meer bang te zijn?’

	‘O nee? Als Dirk hem heeft laten oplappen, vraagt hij losgeld voor hem. De keizer gaat dat natuurlijk betalen, en dan begint alles misschien opnieuw. En laat Enar van Hauteville nou net aan de verkeerde kant hebben gestaan. Dat vraagt om vergelding, van de keizer of van Richard van Normandië, die het als verraad kan zien. Achteraf heb ik hier toch geen goed aan gedaan.’ In tegenstelling tot dat van alle andere mannen in de zaal stond zijn gezicht somber.

	Steeds meer mannen kwamen de zaal in, ridders, soms met hun harnas nog aan. Iedereen blaakte van zelfvertrouwen en het ene na het andere opgesmukte strijdverhaal gonsde door de ruimte. ‘Heb je gezien hoe graaf Dirk de hertog uit het zadel wipte alsof het een strootje was?’ ‘Weet je waarom ze ervandoor gingen? Omdat onze graaf een paar man de opdracht had gegeven heel hard te roepen dat de hertog gesneuveld was en dat ze moesten vluchten.’ ‘Ze hadden niet eens in de gaten dat het geen soldaten van de keizer waren.’

	Graaf Dirk hief zijn wijnbeker. ‘Op de overwinning!’ riep hij.

	‘Op de overwinning!’ galmde het door de zaal.

	Op de tafels werden schalen met vlees en vis neergezet, naast nog meer kruiken met wijn en bier.

	Ze stonden vlak bij een nis in de buitenmuur. Dagna pakte Enars arm en trok hem erheen. Ze hoopte dat het niet opviel, omdat iedereen met heel andere dingen bezig was. Alleen Othelhilde keek hun kant op. Wat maakte het ook uit?

	‘Enar,’ zei ze dicht bij zijn oor. ‘Wat je me net vertelde, klopt niet.’

	Hij keek haar bijna boos aan. ‘Je wilt toch niet beweren dat ik je voorlieg?’

	‘Dat bedoel ik niet, maar vannacht beweerde je dat je misschien de graaf van Hauteville niet bent.’

	‘Heb ik dat gezegd?’ reageerde hij geschrokken.

	‘Ja. Wil je me alsjeblieft vertellen hoe het zit?’

	‘Niet nu, en niet hier. We vallen op, Dagna. We zijn de enigen die niet drinken.’ Hij loodste haar mee naar de dichtstbijzijnde tafel en duwde haar een beker wijn in de handen. ‘Op graaf Dirk,’ zei hij luid, voordat hij de wijn achteroversloeg.
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	Het feest liep ten einde. De drank had rijkelijk gevloeid en de meeste strijders hadden zich ongeremd aan die zoete, vloeibare verrukking overgegeven. Op de vloer van de feestzaal sliepen ze hun roes uit, tussen de overal verspreid liggende etensresten, soms naast een van de vrouwen die waren opgedoken toen het feest zijn hoogtepunt bereikte. Niemand maakte zich er blijkbaar nog druk om wie er in en uit liepen.

	Dagna kende dit soort feesten maar al te goed, en ze had net genoeg wijn gedronken om aan de overwinningsroes te kunnen deelnemen zonder al te veel uit de toon te vallen. Zowel graaf Dirk als Enar had niet voor de manschappen onder willen doen en beker na beker geheven, op de overwinning, op hun dappere soldaten, op de ondergang van keizer Hendrik, op de vloot in de rivier, die graaf Dirk nu als de zijne beschouwde. Voor zover ze had gezien had hij er geen wachtposten bij gezet en dus viel nog te bezien of alle schepen er morgen nog lagen. Er stonden wel schildwachten rond de burcht, al verwachtte niemand dat de restanten van het verslagen leger zich zouden hergroeperen om de burcht aan te vallen.

	Dagna glimlachte wat ongemakkelijk naar Othelhilde, die Ida opdracht gaf om graaf Dirk tussen hen in te nemen. Hij wankelde, maar hij stond nog en was in staat zich met opgeheven hoofd en wat hulp naar zijn slaapvertrek te begeven.

	Enar stond ook nog op zijn benen, vaster zelfs dan de graaf, al keek hij behoorlijk wazig uit zijn ogen. Toen hij haar naar hem zag kijken, wenkte hij.

	Op zijn gezicht brak een brede glimlach door. ‘Wil je nog iets met me drinken, Dagna?’ vroeg hij lijzig. ‘Laten we…’ Opeens verloor hij zijn evenwicht en snel zocht hij steun op haar schouder. Ze sloeg haar arm stevig om zijn middel en leidde hem de zaal uit, om uitgestrekte lichamen heen en zelfs om een plas braaksel. ‘Ik…’ begon hij weer. ‘Laten we… Breng me maar naar…’ Hij kreeg het vervolg er niet meer uit en liet zich gewillig meevoeren.

	Zonder te aarzelen liep ze met hem naar haar kamer en negeerde zijn zwakke protest toen ze zijn eigen kamer passeerden. Mocht iemand hem morgen in haar bed betrappen, dan kon ze altijd zeggen dat het na zo’n feest niet veilig was voor een vrouw alleen. Enar was haar beschermheer geweest. Ze grinnikte, omdat ze het een goede smoes vond en het was nog waar ook.

	Nadat ze hem naar binnen had geduwd sloot ze de deur. Gelukkig had Ida een van de twee kandelaars die aan de muur hingen, aangestoken. Ze had zich zelfs nog de tijd gegund om de lampetkan met water te vullen en er een schone doek naast te leggen.

	Enar leek wat vaster op zijn benen te staan en hij struikelde nauwelijks over zijn tong toen hij vroeg: ‘Weet je wat je doet, Dagna?’

	‘Ja.’ Er was slechts een zacht duwtje voor nodig om hem achterover op bed te laten vallen. Meteen begon ze de rijlaarzen van zijn voeten te trekken en nadat dat was gelukt, stroopte ze zijn broek naar beneden. Zwakjes probeerde hij te protesteren, maar zonder veel overtuiging, zodat het haar uiteindelijk lukte al zijn kleren van zijn lijf te trekken.

	Een weeë lucht van zweet en lichaamsgeur sloeg haar in het gezicht. Hij stonk net zoals Ake na een dag rijden en vechten. Dat had ze van Ake moeten accepteren, nu bepaalde zíj wat er gebeurde. Ze schonk wat water uit de lampetkan over de doek, liep terug naar Enar en begon over zijn lijf te vegen. Hij onderging het gewillig, begon het zelfs aangenaam te vinden toen ze de doek langs zijn bovenbenen en over zijn buik haalde. Ze had al heel wat mannen meegemaakt die na een flinke slok tot weinig meer in staat waren. Zelfs Ake kreeg hem dan soms niet meer omhoog, maar die van Enar begon te steigeren als een hitsige hengst. Hij pakte haar arm en deed een poging haar naar zich toe te trekken, maar had de kracht er niet voor. Ze duwde hem terug, draaide hem op zijn buik en haalde de natte doek over zijn rug en zijn billen. Het leek ontnuchterend te werken, want hij had zich op eigen kracht al omgedraaid terwijl ze de natte doek weer naast de kan legde.

	‘Weet je wel waar je mee bezig bent, Dagna?’ herhaalde hij, minder lijzig dan zo-even.

	‘Heel goed zelfs.’ Zonder zich te haasten begon ze zich uit te kleden. Het wond hem zichtbaar op.

	‘Wat ben je van plan?’

	Het klonk zo onnozel, dat ze in de lach schoot. ‘Wat denk je?’ Uitdagend stond ze naast het bed. Om te voorkomen dat hij zich, net als gisteren, opeens zorgen ging maken over haar eer, wiegde ze sensueel met haar heupen. Zijn ogen zogen zich vast aan haar borsten.

	‘Schuif eens een stukje op,’ gebood ze.

	Hij trok haar meteen zo stevig tegen zich aan, dat ze naar adem hapte, en probeerde direct boven op haar te kruipen. Over aarzelingen en remmingen had ze zich geen zorgen hoeven maken. Het ging nu zelfs te snel, al wilde ze het liefst meteen toegeven aan het lome, warme gevoel dat vanuit haar onderbuik omhoog trok, een gevoel dat zo nieuw voor haar was, dat ze erdoor in verwarring dreigde te raken.

	‘Enar, nee!’ Het kostte haar aardig wat kracht om hem van zich af te duwen. De drank kreeg kennelijk steeds minder vat op hem. Hij lag op zijn zij naast haar, een arm over haar borsten, zijn opstandige onderbuik tegen haar heup gedrukt.

	‘Wat is er opeens?’ Hij hijgde licht. ‘Ik dacht…’

	‘Dacht je dat ik me zou geven aan een man wiens naam ik niet eens ken?’

	Het duurde even voordat tot hem doordrong wat ze bedoelde.

	‘Vrouwenlisten,’ mompelde hij. Even leek het of hij van haar weg wilde draaien, maar tegen zoveel opwinding en verleiding bleek hij geen verweer te hebben. ‘Ik ben Enar van Hauteville.’

	Het klonk overtuigender dan ze had verwacht, en stelde tegelijk teleur. Zelfs nu wilde hij nog iets voor haar geheimhouden. Dat ze dat zelf ook deed vergat ze voor het gemak maar even.

	‘Gisteren zei je dat je misschien niet de graaf van Hauteville bent. Wat moet ik nou geloven?’

	‘Dat ben ik ook niet.’ Haar vragen ontnuchterden hem sneller dan de natte lap, want hij had zijn stem volledig onder controle. Het vervolg kwam er zelfs weloverwogen uit. ‘Maar ik ben wel degelijk een zoon van graaf Tancred van Hauteville, een bastaard, dat wel.’

	‘Blijkbaar wist je aanvoerder dat ook en wilde hij dat gisteren aan graaf Dirk vertellen.’

	‘Ja, maar ik mocht hem onder geen voorwaarde laten uitpraten.’

	‘Waarom niet?’ Dagna begon spijt te krijgen van haar onderbroken verleidingsspel.

	‘Omdat hardop daarover praten levensgevaarlijk is. Daarom wilde ik jou ook niet meer vertellen.’

	‘Nog steeds niet?’ vroeg ze, terwijl ze zich naar hem toe draaide. Opnieuw voelde ze de lome warmte toen hij zich tegen haar aan drukte.

	‘Het heeft met mijn moeder te maken,’ zei hij hees. Hij draaide haar op haar rug en ging boven op haar liggen. ‘Ken je me nu goed genoeg om…’

	Ze drukte haar lippen op de zijne om hem het zwijgen op te leggen. Hij was wat onhandiger dan Ake, maar ook geen maagd meer. En voor het eerst van haar leven voelde ze zich niet ongelukkig toen ze een man bij zich naar binnen voelde glijden.

	De volgende ochtend werd Dagna wakker van gestommel vlak naast haar bed. Slaperig strekte ze haar arm naar Enar uit. Zijn plek was leeg, en meteen was ze klaarwakker. Opgelucht zag ze dat hij zich stond aan te kleden.

	‘Ik had je niet wakker willen maken,’ zei hij verontschuldigend. ‘Het lijkt me beter dat niemand weet dat ik het bed met je heb gedeeld.’

	‘Kom alsjeblieft nog even terug.’ Ze sloeg de deken weg en strekte haar armen naar hem uit. ‘Of wil je niet meer?’ liet ze erop volgen. Ook al was het nog schemerig, ze zag dat hij aarzelde.

	‘Niets liever dan dat, Dagna. Ik wil je alleen niet in gevaar brengen, daarom kan ik nu beter weggaan.’

	‘Leg me dat dan uit, want ik begrijp het niet. Het is net of je me weer afwijst.’

	‘Dat mag je niet denken. Zeg dat nooit meer.’ Het klonk verontwaardigd. Hij kwam toch op de bedrand zitten. ‘Ik wil niets liever dan weer bij je kruipen, maar het kan gevaarlijk voor je zijn,’ herhaalde hij.

	‘Hoe dan?’

	‘Ik… Ik heb je niet de hele waarheid verteld.’

	Met een ruk ging ze rechtop zitten. ‘Dat meen je niet! Ben je dan toch niet Enar van Hauteville?’

	Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet boos worden. Het heeft te maken met mijn mannen en waarom ze me wilden vermoorden.’

	‘Ze waren toch van plan om op zeeroof te gaan en jij weigerde dat?’ Haar stem klonk nog steeds verontwaardigd.

	‘Dat is dus niet waar. In werkelijkheid had Richard van Normandië aan Thord Germontszn de opdracht gegeven om mij te vermoorden. Thord heeft me de eerste nacht al, toen ik sliep, de lafaard, door mijn mannen in de boeien laten slaan.’

	‘Waarom hebben ze je dan niet meteen overboord gegooid?’ Dagna keek hem verbijsterd aan. Ze wist niet wat ze hoorde.

	‘Dan zou mijn lichaam op de kust van Normandië zijn aangespoeld en gevonden worden. Niemand mocht weten dat ik dood was. Ik moest onopvallend verdwijnen. Daarom moest Thord ervoor zorgen dat mijn lijk ergens op de West-Friese kust terechtkwam. Niemand daar die me zou herkennen en niemand die zich druk zou maken om een onbekend slachtoffer van rovers of van een vete tussen families. Ik zou ergens naamloos in een graf belanden. Zo had het moeten gaan, Dagna.’ Zijn stem trilde. ‘En toen kwam jij.’

	‘Je was zo kalm toen ik je vond. Nu lijkt het je meer aan te grijpen dan je toen liet merken,’ zei ze, terwijl ze zijn hand vastpakte. ‘Wat een afschuwelijk verhaal.’

	‘Ik maak me nu vooral zorgen om jou. Als ze erachter komen dat ik met je geslapen heb, weet je waarschijnlijk al meer dan goed voor je is, zullen ze denken.’

	‘Ze? Je bemanningsleden, of wie er nog van over zijn, zitten hier gevangen.’

	‘Daar reken ik wel mee af.’ Er verscheen een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar zodra de hertog van Lotharingen weer op vrije voeten is, weet iedereen die er belang bij heeft binnen de kortste keren dat ik nog leef. Ik had ervoor moeten zorgen dat hij me niet zag, en ik had nooit met hem moeten praten.’ Hij schudde zijn hoofd.

	‘Ik begrijp er steeds minder van, Enar.’

	‘Ik heb de hertog een keer ontmoet aan het hof van hertog Richard. Hij weet dus wie ik ben. Als ik nou niet met hem…’

	‘Dat is nu eenmaal gebeurd,’ onderbrak ze hem nogal kortaf. ‘Het heeft weinig zin om jezelf daarover verwijten te maken. En wie weet hoelang het nog duurt voordat hij weer op vrije voeten komt. Waar gaat dit allemaal over, Enar? Je bent een bastaardzoon van graaf Tancred van Hauteville, vertelde je vannacht, en er is iets met je moeder, zoiets begreep ik tenminste.’

	Zijn ogen werden groot van schrik. ‘Heb ik je dat verteld?’

	‘Ja. Hoe kan ik dat anders weten?’

	Opnieuw schudde hij zijn hoofd. ‘Dan weet je al te veel. Vreselijk stom van me.’

	‘Ik weet niet eens wie je moeder is. Ga je me dat nog vertellen of wil je het geheimhouden?’ Als hij de vrouw met wie hij sliep – de nare gedachte dat het bij deze ene keer zou blijven, drukte ze weg – niet vertrouwde, wie dan wel?

	‘Ik weet het ook niet,’ zei hij na een lange stilte. ‘Mijn vader zwijgt als het graf, en voor zover ik weet is iedereen die mij de eerste jaren heeft verzorgd, al lang dood. Maar vorig jaar, tijdens het feest ter ere van het huwelijk van Emma en Knut, liet Willem, dat is mijn oudste halfbroer, zich iets ontvallen wat me aan het denken zette. Sindsdien ben ik op zoek naar een bewijs.’

	‘Een bewijs waarvoor?’

	‘Voor wie mijn moeder is.’

	‘En wat ga je doen als je dat hebt gevonden?’

	Hij zuchtte. ‘Maken dat ik wegkom, zo ver mogelijk hiervandaan.’

	‘En ik dan?’

	Heel even sloot hij zijn ogen en keek haar toen onzeker aan. ‘Ik heb er alles voor over als je met me meegaat, maar jij hebt je moeder beloofd dat je alles zult doen om je broertje te vinden, en dus moet je zo snel mogelijk naar Londen.’

	‘Samen met jou, Enar. Alleen kan ik dat niet.’

	Zijn gezicht betrok, en hij aarzelde. ‘Ik ben bang dat ik nu toch de andere kant op moet, Dagna, omdat het daar levensgevaarlijk voor me kan zijn.’
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	Enar was net weg, toen Ida haar kamer binnenkwam om haar te helpen met aankleden. Dagna liet het zich gewillig aanleunen en ze reageerde afwezig op Ida’s opgesmukte verhalen over de strijd van gisteren. Ze stond op het punt Enar te verliezen net nu ze elkaar hadden gevonden, een gedachte die een nieuw, diep litteken in haar ziel dreigde te kerven. Zíj wilde naar Londen en híj wilde daar opeens zo ver mogelijk vandaan vluchten. Waarom? En waarom liep haar leven gevaar?

	Toen ze niet veel later de eetzaal binnenkwam, bleek dat graaf Dirk al was uitgereden om de schepen die nog voor anker lagen te inspecteren. Tegelijkertijd werd de omgeving uitgekamd door zijn soldaten. Hij wilde zeker weten dat restanten van het leger van de keizer zich niet ergens hadden verstopt en contact zochten met een legertje van de bisschop, dat misschien over land hierheen op weg was. Enar was met de graaf meegegaan om zijn eigen schip te controleren, vertelde Othelhilde. Ze vroeg haar om mee te gaan naar haar vertrek, waar ze al babbelend en vragen stellend haar eeuwige en doodsaaie borduurwerkje weer oppakte.

	En zo leek het een eentonige dag te gaan worden. Het kostte Dagna de grootste moeite om haar ongedurigheid te onderdrukken. Ze wilde hier weg, het maakte niet uit hoe, om op zoek te gaan naar Aldin, zelfs als dat een definitief afscheid betekende van Enar. Of maakte ze dan de vergissing van haar leven? De kans dat ze in haar eentje haar zoontje terugvond, was erg klein, en dan was ze zowel hem als Enar kwijt. Misschien duurde de zelfgekozen ballingschap van Enar niet eeuwig, en kon ze het spoor van Aldin alsnog gaan volgen, over een jaar, of twee jaar misschien, maar dan samen met hem. Dan maakte ze veel meer kans. De tweestrijd in haar hoofd woedde hevig.

	Toen Othelhilde haar bezorgd vroeg of ze hoofdpijn had of duizelig was haastte Dagna zich te zeggen dat het door het feest van gisteravond kwam en dat ze te veel wijn slecht verdroeg. Othelhilde knikte begripvol. Dat was ook haar zwakke punt, bekende ze, maar ze had geleerd ermee om te gaan.

	En vanaf dat moment veranderde alles. Het begon met de terugkomst van graaf Dirk en Enar.

	‘We gaan afscheid nemen van heer Enar van Hauteville,’ kondigde de graaf nogal plompverloren aan. ‘Hij vertrekt morgen.’

	Othelhilde glimlachte innemend. ‘Dat spijt me, heer Enar. U was aangenaam gezelschap, net als lady Dagna.’ Ze sprak de vraag niet uit, maar keek naar Dagna om van haar te horen of ook zij vertrok.

	‘Wil je even met me meekomen, Dagna?’ vroeg Enar voordat ze kon reageren. ‘Ik wil je iets laten zien.’

	Dagna haalde haar schouders op en trok naar Othelhilde een gezicht van: ik heb geen idee waar dit over gaat.

	‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg ze toen ze buiten waren.

	‘Naar jouw kamer. Die is moeilijk af te luisteren.’ Hij knikte vriendelijk naar een bediende, die met een kan wijn en bekers op weg was naar de graaf.

	‘Weet je zeker dat je geen spoken ziet, Enar? Wie zou ons nou willen afluisteren?’

	‘Meer mensen dan jij denkt. Ik ben op mijn eigen schip geweest. Er mankeert niets aan en ik kan er zo mee weg. De graaf geeft me een paar man mee als bemanning.’

	‘Naar dat verre land waar je naartoe wilt? Heb je hem dat ook verteld?’ Ze duwde de deur van haar kamer open en ging naar binnen. Naar het bed waarin ze zo’n heerlijke nacht had beleefd, wilde ze niet kijken. Hij vertrok morgen al, zonder haar. Ze slikte iets weg, liep naar het venster en staarde naar buiten.

	‘Wat wil je me laten zien?’ vroeg ze over haar schouder.

	‘Dit.’

	Ze moest zich wel omdraaien. Hij hield een met rode lak verzegelde rol perkament omhoog. ‘De brief van Richard van Normandië aan koningin Emma. Hij lag in een droog vakje voor in het schip, precies zoals Thord had gezegd.’

	Opeens begreep ze het. Hij ging ervandoor, maar het was zijn eer te na als die brief niet bij koningin Emma werd afgeleverd.

	‘Je wilt zeker dat ik die brief aan de koningin geef? Misschien wil ik helemaal niet naar Londen, maar met jou mee. Mag dat ook?’ vroeg ze opstandig.

	‘Wil je dat echt?’

	Ze zag tegelijk verwarring en verbazing op zijn gezicht. Achter haar ogen prikten de tranen. Dit voelde als verraad aan haar zoontje.

	‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ik wil niet verder zonder jou.’ Het gevoel van verraad werd sterker, ze kon de tranen niet meer tegenhouden. ‘Maar ik wil ook niet verder zonder Aldin. Daar moet toch iets op te vinden zijn?’ Ze liep naar het bed, ging erop zitten en maakte met haar hand een uitnodigend gebaar naar Enar. ‘Blijf daar niet naar me staan kijken, Enar. Daar kan ik niet tegen.’

	Weer die aarzeling. Wat was er toch met die man? Toen hij eindelijk deed wat ze vroeg en ze hem aankeek, werd ze op slag rustig. Hij wilde haar ook niet kwijt. Dat voelde ze, dat las ze in zijn ogen.

	‘Had ik gelijk? Wil je dat ik die brief naar koningin Emma breng?’

	‘Misschien. Het hangt ervan af wat erin staat.’

	‘Wat? Je bent toch niet van plan om het zegel te verbreken?’

	‘Waarom niet? Hertog Richard heeft die brief zelf aan mij gegeven met het verzoek hem persoonlijk aan haar te overhandigen.’ Hij keek verbitterd. ‘Waarschijnlijk diezelfde dag nog heeft hij Thord de opdracht gegeven om mij uit de weg te ruimen en daarna zelf die brief naar de koningin te brengen. Voor zo iemand heb ik geen respect meer, Dagna, en ik voel me dan ook niet bezwaard om zijn zegel te verbreken. Misschien staat er wel iets in wat jou in gevaar kan brengen als jij hem zou afleveren.’

	‘Wat ik dus niet ga doen.’

	‘Dan nog wil ik weten wat erin staat. Het kan mijn leven nog meer in gevaar brengen. Alsjeblieft. Jij mag het zegel verbreken met die bijzondere dolk van je.’

	‘Waarom ik?’ Dagna aarzelde om hem aan te pakken. ‘En waarom noem je mijn dolk weer bijzonder?’

	‘Omdat hij dat is. Ik vertelde je al dat mijn halfbroer Willem vorig jaar, tijdens de bruiloft van koningin Emma en koning Knut, zich iets liet ontvallen wat me aan het denken heeft gezet.’

	‘Over jezelf, ja, en over je moeder. Maar wat heeft dat met mijn dolk te maken?’

	‘Willem zei iets terwijl hij naar precies zo’n dolk keek als die van jou. Laat nog eens zien?’

	Dagna trok de dolk uit zijn schede en gaf hem aan Enar.

	Hij legde hem op zijn geopende hand. ‘Ik weet het zeker,’ zei hij toen. ‘Net zo’n prachtig bewerkt en gesneden benen gevest. Dat gezicht is volgens mij van de godin Freya. Zoals haar lange haren over het gevest naar het lemmet lopen… Mooi, maar ook heel praktisch, want het zijn ook ribbels waardoor je je grip niet snel verliest. Astrid had precies zo’n dolk, en ze was er zo trots op dat ze hem aan iedereen liet zien.’

	‘Astrid? Bedoel je de zus van koning Knut?’

	‘Ja. Hertog Richard heeft zich later met haar verloofd, nadat zijn vrouw, Judith, onverwachts was gestorven.’

	Dagna knikte. ‘Daar vertelde Othelhilde iets over. Ik wist eerst niet eens waarover ze het had. Al die huwelijken en verlovingen…’ Ze schokschouderde.

	‘Zowel hertog Richard van Normandië als koning Knut van Engeland willen een sterke bondgenoot. En dus trouwt Knut met Richards zus Emma en verlooft Richard zich met Astrid, Knuts zuster. Zo eenvoudig is het.’

	‘Maar wat heeft dat met mijn dolk te maken? En met jou?’

	‘Veel meer dan je denkt. Astrid vertelde aan iedereen die haar dolk bewonderde, dat ze hem van haar moeder had gekregen, en dat die erbij had gezegd dat ze hem nooit uit handen mocht geven.’

	‘Echt?’ Het duizelde Dagna. De herinnering aan háár moeder drong zich zo overweldigend op, dat ze de controle over zichzelf bijna verloor, en achterover was gevallen als Enar haar niet had opgevangen.

	‘Wat is er, Dagna? Je ziet opeens lijkbleek. Jouw moeder heeft precies hetzelfde tegen jou gezegd, hè?’

	Het duizelige gevoel zwakte wat af, maar de onrust in haar hoofd nam toe.

	‘Laat het rusten,’ adviseerde hij. ‘Wil jij het zegel verbreken? Of zal ik dat doen?’

	‘Doe jij maar.’

	Bijna plechtig wurmde Enar de punt van de dolk tussen het zegel en het perkament. Voor hij de brief uitrolde, gaf hij de dolk aan Dagna terug. ‘Kun je lezen?’

	‘Ja, al vond ik danslessen en paardrijden veel leuker.’

	‘Wil je voorlezen wat hier staat?’

	‘Wat? Kun je dat zelf niet?’

	Hij glimlachte vaag. ‘Als het moet, met wat hulp. Een bastaard krijgt niet dezelfde opvoeding als wettige zonen, snap je. En toen ik ouder werd heb ik me in heel andere dingen bekwaamd.’ Hij keek haar peinzend aan. ‘Lees alsjeblieft voor.’

	Dagna’s ogen vlogen over het perkament. Het was jaren geleden dat ze iets had gelezen en ze moest even wennen aan de statige letters met gekrulde uiteinden. Daarna probeerde ze tot zich te laten doordringen wat er stond.

	‘En?’ vroeg Enar. ‘Waarom zeg je niks?’

	‘Omdat ik niet begrijp wat er staat.’

	‘Lees maar voor dan.’

	‘Goed. Eerst de aanhef. Koningin Emma wordt hartelijk begroet door haar broer Richard.’

	‘Dat is geen verrassing. De rest, daar gaat het om, Dagna.’

	‘Ik denk dat je het niet leuk zult vinden.’

	‘Lees toch maar voor.’

	‘De drager van deze brief zal bevestigen dat het levende bewijs van je schande niet meer bestaat. Het kon niet anders, de belangen zijn te groot. Treur niet, beleef vreugde aan Knuts zoon die je binnenkort zult baren, als ik goed ben ingelicht.’

	Ze voelde hem naast zich verkrampen. Zonder iets te zeggen pakte hij de brief terug en las hem nog een keer. Het lukte hem nauwelijks om het trillen van zijn handen onder controle te houden.

	‘Dit klopt met wat ik ben gaan vermoeden,’ bracht hij uit. ‘Toen Astrid haar dolk liet zien, stond koningin Emma een stukje verderop. “Gelukkig maar dat Enars moeder hem niet zo’n cadeau heeft gegeven,” zei Willem, mijn oudste broer, spottend tegen mijn vader. Hij keek daarbij veelbetekenend naar Emma. Mijn vader werd woest, en zou hem hebben neergeslagen als Willem niet was weggelopen.’

	‘Je kunt onmogelijk een zoon zijn van koningin Emma en Tancred van Hauteville,’ zei Dagna beslist. ‘Ze is met koning Ethelred getrouwd toen ze vijftien was. Tot die tijd leefde ze aan het Normandische hof, waar haar broer Richard op haar lette. Beeld je je geen dingen in die niet waar kunnen zijn, Enar.’

	‘Denk je dat? Tancred was toen een jaar of achttien en zij veertien. Samen lange ritten te paard maken, de spanning om je begeleiders van je af te schudden, en een stil plekje te zoeken. Zo kan het gegaan zijn. Toen ze haar zwangerschap niet meer kon verbergen, werd ze naar een afgelegen klooster gebracht. Richard had heel andere plannen met haar dan een huwelijk met de zoon van een graaf van Hauteville.’ Hij keek haar bedroefd aan. ‘Als dit allemaal waar is, dan heeft ze mij na mijn geboorte nooit meer gezien. Ethelred mocht er onder geen voorwaarde achter komen dat ze al een zoon had.’

	‘Anders was ze nooit koningin van Engeland geworden. Eens een koningin, altijd een koningin, zei Othelhilde over haar. En als je gelijk hebt, dan mag koning Knut er niet achter komen dat ze nog een zoon heeft behalve Eduard.’

	‘Begrijp je nu hoe gevaarlijk het voor me kan zijn en waarom ik heel ver hiervandaan wil vluchten?’

	‘Ik begrijp vooral dat een moeder haar kind nooit zomaar van zich laat afpakken, en dat ze hem altijd wil terugzien, welk spelletje anderen ook spelen.’
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	Moeizaam voer het schip de Theems op. Eindelijk, want de reis hiernaartoe was vol tegenslagen geweest. Met gunstige wind kon de afstand in een dag en een nacht worden afgelegd, maar zij hadden er meer dan een week over gedaan. Een halve dag nadat ze waren uitgevaren was er een zware westerstorm opgestoken die hen naar de kust van West-Frisia had teruggedreven. Ze hadden een beschutte ankerplaats achter een van de eilanden ten zuiden van Flardinga weten te bereiken. Pas na twee dagen verbeterde het weer. Voor ze opnieuw aan de oversteek konden beginnen, hadden ze bij graaf Dirk extra proviand moeten inslaan. Dat gaf nog een dag vertraging en daarna draaide de wind opnieuw naar de verkeerde hoek.

	De roeiers hadden het zwaar tegen de stroom in, en omdat er maar weinig bemanningsleden waren, was ook Enar aan een roeiriem gaan zitten. Met samengeknepen ogen tuurde Dagna naar de stad, die rechts voor haar achter de regensluiers opdoemde. Het was ruim vijf jaar geleden dat ze hier met haar ouders op een van de schepen van koning Ethelred en koningin Emma was weggevaren. Op het eerste gezicht was er niet veel veranderd. Ze herkende de oude Romeinse stadsmuur, die tijdens vorige koningen was hersteld en versterkt om de Vikingen buiten te houden. En toch heerste nu de Vikingkoning Knut over de stad en het grootste deel van Engeland.

	Daar was de poort die toegang gaf tot de wijk Billingsgate met zijn vele markten, waar naast vis en allerlei soorten voedsel ook sieraden, wapens, lakense stoffen, geneeskrachtige kruiden en een overdaad aan snuisterijen werden verkocht. Je kon het zo gek niet bedenken of het was er wel te koop. Ze had er zo graag een keer willen rondkijken, maar haar vader had het haar verboden.

	Langzaam naderden ze London Bridge. Een paar jaar voordat ze naar Normandië waren gevlucht, was die houten brug door plunderende Vikingen met enterhaken neergehaald. Korte tijd later had koning Ethelred hem laten herbouwen. Dat herinnerde ze zich nog. De brug was steviger dan de vorige. En toch had Ethelred vanuit Normandië opdracht gegeven hem in de fik te steken om de Vikingen dwars te zitten. Dat was een van de dingen die Enar haar op weg hierheen had verteld, zodat ze van zo veel mogelijk op de hoogte zou zijn. En nu had koning Knut weer een nieuwe brug laten bouwen. Deze leek weer steviger dan de vorige, en er stonden aan weerszijden gebouwtjes op. Onder de bogen van de brug was de stroom opeens sterker, waardoor de roeiers hun laatste krachten moesten aanspreken.

	Het was gestopt met regenen en boven de stad brak de zon door. Ze herkende de kathedraal van St. Paul, die boven de omringende stad uittorende. Als ze door zouden varen, kon ze na een lange bocht naar links het klooster van Westminster zien liggen. Daar vlakbij bevond zich het paleis waar de koning resideerde als hij in de stad was, het paleis waar ze zo’n onbezorgde jeugd had doorgebracht.

	Dagna keek achterom naar Enar en gebaarde naar een lege plek langs de kade. Er lagen een paar schepen afgemeerd, allemaal kleiner dan hun schip en zonder mast.

	‘Daarvandaan kunnen we gemakkelijk overal naartoe,’ zei ze. ‘Verderop is een poort en het is vlak bij de brug.’

	Enar knikte, veegde het zweet van zijn gezicht en riep bevelen naar zijn bemanning, in de hoop dat ze hem begrepen. Toen ze dicht genoeg bij de kade waren gekomen, stond hij op om met het roer de boot het laatste stukje naar de kant te sturen. Ook al had graaf Dirk Enar niet veel mannen meegegeven, ze waren wel handig met touwen, want het schip lag al snel strak langs de kade afgemeerd. Ze grijnsden breed naar Enar en een van hen maakte een obsceen gebaar in de richting van de stad.

	‘Vertel ze maar dat ik hen een paar dagen niet nodig heb,’ zei Enar. ‘Op de ochtend van de derde dag moeten ze zich hier weer melden.’

	‘Waar slapen ze dan?’ vroeg Dagna.

	‘Wat denk je?’ Enar trok een veelbetekenend gezicht. ‘Die weten allang dat er hier meer bordelen en vrouwen zijn dan waar ze in Flardinga van kunnen dromen. Ik heb ze een voorschot op hun gage gegeven. De rest krijgen ze als we ze op de terugweg weer afzetten bij graaf Dirk. Wens ze maar veel plezier.’

	‘En nu maar hopen dat het genoeg is om ze te laten terugkomen.’ Ze schudde haar hoofd, maar bracht Enars boodschap over.

	‘Wacht even,’ zei Enar voor ze wegliepen. ‘Ik wil een man hier houden om op mijn schip te letten. Die krijgt extra betaald. Beloof dat maar.’

	Niemand wilde. De verlokkingen van de stad waren te sterk, en Enars gezag was onvoldoende om iemand aan te wijzen. Dagna zag aan zijn gezicht hoe kwaad hij zich maakte, maar hij hield zich in. ‘Ze mogen om beurten de wacht houden. Zeg dat maar. Iedere man die hier een dag en een nacht heeft doorgebracht, krijgt nog een keer het voorschot betaald.’

	Dat bleek aantrekkelijk genoeg, al moesten ze erom loten wie als eerste zou achterblijven.

	‘Op zoek naar lading?’ Twee mannen stonden op de kade en lieten hun ogen keurend over de lege laadruimte gaan. Te oordelen naar hun voorname kleding, hun zwierige hoeden en hun modieuze schoenen, waren het kooplieden. Ze hadden de herkomst van het schip en de schipper meteen goed ingeschat, want ze spraken Enar aan in zijn eigen taal.

	‘Misschien,’ antwoordde die. ‘Over een dag of drie vaar ik weer uit, dus ik heb nog even de tijd.’

	‘En waarheen gaat de reis?’

	‘Richting West-Frisia, daarna naar Normandië.’

	De twee mannen begonnen druk met elkaar te overleggen.

	‘Zou u een lading wol in Brugge kunnen afleveren?’ vroeg een van hen.

	‘Daar valt over te praten,’ antwoordde Enar. ‘Komt u morgen terug, dan weet ik meer.’

	‘Waarover? Hebt u al een deel van uw schip aan iemand toegezegd?’

	‘Zou kunnen,’ hield Enar zich op de vlakte. ‘Komt u morgen terug, dan praten we verder.’

	‘We zullen u goed betalen,’ hield de man vol.

	‘Daar twijfel ik niet aan. Goedendag, heren.’

	Het beviel de heren maar matig, zag Dagna aan hun gezichten toen ze afdropen.

	‘Krijgen wij dan ook extra betaald?’ wilde het achtergebleven bemanningslid meteen weten. ‘Graaf Dirk heeft ons meegestuurd omdat u een brief van hem aan koning Knut moest brengen. Hij wist vast niet dat u ons ook nodig hebt om een lading koopwaar te verschepen.’

	Enars gezicht betrok nadat Dagna zijn vraag had overgebracht. ‘Zeg maar dat mijn bemanning niets te klagen zal hebben,’ zei hij kortaf. ‘En zeg er meteen bij dat het niet moeilijk zal zijn om hier een andere bemanning te vinden. Dat zou misschien zelfs beter zijn,’ vervolgde hij toen Dagna dat had vertaald. ‘Dan zoek ik mannen met wie ik in mijn eigen taal kan spreken, en dan hoeven we op de terugweg niet meer langs graaf Dirk.’

	‘Zeg dat niet hardop, Enar,’ waarschuwde Dagna. ‘Je weet nooit wat hij wel en niet verstaat. Dat van die lading had hij ook begrepen.’

	‘En? Wat dan nog? Wij gaan netjes de brief van graaf Dirk afgeven. Opdracht uitgevoerd. En het is maar de vraag of koning Knut een antwoord wil terugsturen. Waarom zouden we dan nog bij die graaf langsgaan?’

	Daar zat wat in. Graaf Dirk dacht dat Enar naar Londen ging om eindelijk de brief aan koningin Emma te kunnen afgeven. Hij vond het een uitgelezen mogelijkheid om Enar meteen een boodschap van vriendschap en vrede aan koning Knut te laten overhandigen. De brief bevatte ook het verzoek om afspraken te maken over de tol die hij, Dirk, gerechtigd was te heffen van schepen die vanuit Engeland langs zijn burcht de rivieren op voeren, had hij openhartig aan Enar verteld.

	Daarin zou graaf Dirk zijn hand weleens overspeeld kunnen hebben, volgens Enar.

	‘We gaan die brief toch wel brengen?’

	‘Zodra het mij uitkomt, Dagna. We zijn hier ook om op zoek te gaan naar jouw broertje. Dat is het belangrijkst.’ Hij sprong op de kade, bukte zich en stak zijn hand naar haar uit. ‘Kom, we gaan eens in de stad kijken op een plek waar veel handel wordt gedreven. Misschien vinden we daar een aanknopingspunt.’

	Langs de muur liepen ze terug naar London Bridge. Het was vreemd en opwindend tegelijk. Ze deed nu iets wat haar vroeger was verboden omdat het te onveilig zou zijn. Dagna pakte Enars arm en ging dicht naast hem lopen toen een groepje mannen, zeelieden aan hun kleding te zien, hen tegemoet kwam. Ze namen Dagna meer dan vrijpostig op en een van hen had zelfs de moed om aan Enar te vragen wat hij voor haar vroeg. Enar haalde diep adem en ze voelde zijn spieren verstrakken, maar voordat hij kon reageren had ze hem al meegetrokken. Een vechtpartij terwijl ze net waren aangekomen was het laatste wat ze wilde.

	‘Misschien is het beter als ik naar het schip terugga en de rode jurk aantrek die Othelhilde me heeft geleend,’ stelde ze voor. ‘De vrouw van een voorname koopman zullen ze toch niet lastigvallen, zeker niet met een grote, sterke lijfwacht naast zich.’

	Het beviel hem niet, zag ze aan zijn gezicht.

	‘Op zee voelde ik me hier prettiger in,’ hield ze vol. Ze liet zijn arm los, draaide zich om en liep terug.

	Het viel haar mee dat hij zich gewonnen gaf. ‘Ga je me dan ook bevelen geven?’ vroeg hij cynisch, toen Dagna kans had gezien zich snel om te kleden.

	‘Als het nodig is,’ zei ze grijnzend. ‘We moeten wel geloofwaardig overkomen.’

	‘Je ziet er zo eerder uit als een lady dan als een koopmansvrouw.’ Hij nam haar bewonderend op. ‘Eigenlijk zou je op een paard moeten zitten.’

	‘Niet om een markt te bezoeken. Gaan we nog, of blijf je daar staan?’

	Ze werden niet meer aangesproken, en uit de blikken die mannen op hen wierpen, kon ze opmaken dat ze nu een heel andere status had. Ongehinderd liepen ze door de Billingsgate het gelijknamige district met zijn vele markten binnen. Ook al had ze hier niet ver vandaan gewoond, ze had zich nooit kunnen onderdompelen in de smeltkroes van geuren, geluiden en mensen uit alle windstreken die over de modderige straten en pleinen tussen de houten huizen krioelden.

	Net als zij keek Enar vol verbazing om zich heen. ‘Ik ben weleens in Parijs geweest,’ zei hij, ‘maar wat ik hier zie…Wacht eens, zitten daar geen geldwisselaars?’ Hij trok haar mee naar de hoek van een plein, waar onder een breed tentdoek een lange tafel stond met weegschaaltjes en munten ernaast. Ervoor lag een houten vlonder, zodat de klanten niet in de modder hoefden te staan. Terwijl Enar aan het onderhandelen sloeg, werd Dagna’s aandacht door iets anders getrokken. Midden op het plein zette een potsenmaker met zijn hulpje een klein podium op. Hij schreeuwde grappen naar passanten, maakte salto’s, ging op zijn hoofd staan en wees zijn hooggeëerde publiek op de voorstelling die dadelijk zou beginnen.

	‘Zullen we even blijven kijken?’ stelde ze voor nadat Enar een paar zilverstukken had gewisseld en ze diep wegstopte.

	Enar keek bedenkelijk naar de lucht, die snel betrok. ‘Het gaat zo weer plenzen, en we hebben andere dingen te doen.’ Zijn ogen gleden over de massaal toestromende mensen. ‘Reken er ook maar op dat het hier een feest wordt voor zakkenrollers.’

	‘Toe, heel even maar,’ drong Dagna aan. Ze klampte zich aan hem vast omdat het steeds drukker werd en ze uit elkaar dreigden te worden geduwd.

	‘Liever niet. Je bent hier niet veilig, Dagna,’ zei hij op een toon die ze niet van hem kende. ‘Zie je die twee mannen daar,’ knikte hij met zijn hoofd. ‘Ze probeerden ons net uit elkaar te duwen en ze staan nu naar je te loeren. Ze zullen het opnieuw proberen. Ik wil hier weg.’ Hij pakte haar stevig bij haar hand en trok haar mee.

	‘Overdrijf je niet?’ vroeg ze een beetje boos. ‘Ik wilde graag naar de voorstelling kijken.’

	‘Maar jíj ziet geen gevaar,’ reageerde hij nors. ‘Zo te zien zijn we ze kwijt,’ zei hij even later na een snelle blik over zijn schouder.

	Voor ze het volgende plein bereikten, barstte de hoosbui los. Onder de luifel van een bakkerij wachtten ze tot het ergste voorbij was. Niet alleen warmte, maar ook de geur van versgebakken brood dreef naar buiten. Dagna watertandde.

	‘Ik ga even kijken of ik brood kan kopen,’ zei Enar, na een blik in de straat te hebben geworpen. Die leek verlaten. ‘Ga je mee?’

	‘Ik wacht hier wel.’

	Hij verdween naar binnen. Dagna snoof de heerlijke geur nog een keer op en keek ongeduldig achterom naar Enar.

	Plotseling werd ze vastgegrepen en werd er een hand op haar mond gelegd. Krachtige armen sloten zich om haar middel en trokken haar mee. Iemand schoof iets over haar hoofd. Ze vocht als een duivelin, maar ze waren te sterk en wisten precies wat ze deden.

	‘Enar,’ probeerde ze te schreeuwen. Haar kreet werd gesmoord door de hand die stevig tegen haar mond drukte. Een andere hand kneep haar keel dicht. Ze wankelde en hapte naar adem. Achter haar hoorde ze het geluid van een vechtpartij. Het lukte haar om een van haar belagers hard tegen een been te schoppen en haar nagels over zijn stoppelig gezicht te halen. Uit alle macht probeerde ze lucht naar binnen te zuigen. Waar bleef Enar? ‘Je bent hier niet veilig, Dagna,’ hoorde ze hem nog zeggen voordat ze het bewustzijn verloor.
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	Iemand hield iets onder haar neus en tikte tegen haar wang. Dagna gluurde door haar wimpers in het gezicht van een jonge vrouw, die bezorgd naar haar keek.

	‘Ze komt bij,’ hoorde ze haar zeggen. ‘Ik was er bijna aan gaan twijfelen.’

	‘Als het moet, gaan ze over lijken,’ zei een andere vrouw. ‘Zolang ze maar geld kunnen vangen.’

	‘Deze keer zullen ze niets te klagen hebben.’ Dat was de stem van de vrouw die het dichtst bij haar stond. ‘Dit is helemaal wat hij wil. Jij en ik mogen blij zijn als we nog een fooi krijgen voor we het paleis weer worden uitgeschopt.’

	‘Waar zou ze vandaan komen? Ze ziet veel minder bleek dan de meesten van ons, net alsof ze veel buiten heeft geleefd.’

	‘In zo’n mooie jurk? Daar kan ze heel wat hofdames jaloers mee maken.’

	Dagna opende haar ogen en draaide haar hoofd een beetje. Het vertrek waarin ze haar op een bed hadden gelegd was vrij ruim, en aan de wanden hingen tapijten met familiewapens erop geborduurd. Naast een venster met glas-in-loodramen stond een vrouw van ongeveer haar leeftijd, slechts gekleed in een onderhemd van fijn geweven linnen. Haar lichaam oogde iets voller dan dat van de andere vrouw, die een doorschijnend onderhemd of nachthemd droeg.

	‘Gelukkig, je bent er weer,’ zei de vrouw naast haar niet onvriendelijk. ‘Welkom in het paleis. Ik heet Arlette, en dat is Maja.’

	‘Het paleis?’ Dagna ging rechtop zitten. Haar hoofd gonsde en haar oren suisden. ‘Wat doe ik hier?’

	Beide vrouwen lachten ingehouden en wisselden blikken.

	‘Je bent zeker nieuw in deze stad?’

	‘Ik heb hier het grootste deel van mijn leven gewoond.’ Ze probeerde op de rand van het bed te gaan zitten, maar moest zich vastgrijpen om niet om te vallen van de duizeligheid.

	‘Diep ademhalen,’ adviseerde Arlette. ‘Dat zul je hier wel vaker moeten doen, dus wen er maar vast aan. Zei je nou dat je hier het grootste deel van je leven hebt gewoond?’

	‘Ja.’ Het lukte Dagna nu wel om op de bedrand te gaan zitten.

	‘Dan hebben ze niet goed rond gekeken,’ giechelde Maja. ‘Anders hadden ze je hier al veel eerder binnengebracht.’

	‘Waarom? Wat doe ik hier?’ Dagna voelde zich snel helder worden en ook strijdbaarder.

	‘Wees maar blij dat wij tweeën je mogen voorbereiden. Maja en ik zijn de kwaadsten niet, en als je meewerkt word je er niet slechter van.’

	‘Meewerken? Waaraan?’ Dagna zette een stap in de richting van Arlette, die terugdeinsde. Het voelde goed, ze kreeg weer controle over de situatie.

	‘Snap je dat echt niet? Koning Knut gaat spontaan kwijlen als hij je ziet,’ grinnikte Maja. ‘Die bespringt je al voordat wij de kamer uit zijn.’

	Arlette vond het zo amusant dat ze haar lachen niet kon inhouden. ‘Nou, wat doe je? Werk je mee, of moeten we er iemand bij halen?’

	‘Ik dacht dat koning Knut getrouwd was met Emma van Normandië,’ zei Dagna met een onnozel gezicht.

	Arlette en Maja lachten haar schaterend uit. ‘Die is oud, maar wonder boven wonder toch nog zwanger geraakt. Bij haar kan onze koning zijn lusten niet meer kwijt. Voor een vrouw die eruitziet zoals jij doet hij een moord, en daar zou ik maar van profiteren. Als je het dan ook nog klaarspeelt om niet te snel zwanger te raken, kun je hier een mooie tijd hebben.’

	‘Jullie zijn dus gewoon hoeren.’ Dagna trok een misprijzend gezicht. ‘Ik ben ander personeel gewend, dus ik zou maar een kamenierster halen om me te helpen me weer een beetje toonbaar te maken voordat ik mijn opwachting bij koningin Emma maak.’

	Arlette en Maja onderdrukten een lach, keken elkaar aan en leken zonder iets te zeggen af te spreken het spel mee te spelen.

	‘Natuurlijk, my lady. Is er verder nog iets van uw dienst?’ vroeg Arlette met een lichte buiging.

	‘Ik wil de namen van de mannen die me hier hebben gebracht. Dit gaat ze hun kop kosten, en jullie ook, als je zo stompzinnig blijft giechelen.’ Dagna ging vlak voor Arlette staan en keek haar strak aan. ‘Als je er niet heel snel voor zorgt dat dit wordt rechtgezet, heb ik straks geen medelijden met jullie.’

	Ze maakte indruk. De twee vrouwen aarzelden en wisten opeens niet goed meer wat ze met haar aan moesten.

	‘Mijn naam is Dagna van Wessex, lády Dagna van Wessex. Ga dat meteen aan koningin Emma vertellen. Ik weet zeker dat jullie daarvoor worden beloond. Maar haal het niet in je hoofd om me nog een keer te beledigen.’

	‘Jij blijft bij haar,’ zei Arlette tegen Maja. ‘En bid jij maar dat je ons niet voorliegt, want dat gaat je de kop kosten,’ beet ze Dagna toe. Snel liep ze de kamer uit.

	‘Liggen de vertrekken van koningin Emma hier ver vandaan?’ wilde Dagna weten.

	‘Dichtbij genoeg om snel te weten of je ons bedondert.’ Maja keek haar met toegeknepen ogen aan. ‘Reken er maar op dat ik je dan te grazen neem. Ik laat me niet uitschelden.’

	Dagna haalde haar schouders op. ‘Ik ook niet, en ik heb meer rechten dan jij.’

	Het kwam haar op een furieuze blik te staan. Op dat moment werd de deur opengesmeten. Arlette struikelde naar binnen, op de voet gevolgd door een man die haar bij haar haren greep en een harde klap in haar gezicht gaf.

	‘Wie heeft jullie verteld om naar die vervloekte onzin van die meid te luisteren?’ schreeuwde hij. ‘Ik wil mijn geld zien, en jullie zorgen dat zij dat opbrengt.’ Dreigend liep hij op Dagna af.

	Dagna ging op de bedrand zitten en liet haar hand zo onopvallend mogelijk onder haar jurk in haar laars glijden. Aan zijn stem had ze meteen gehoord dat dit een van haar ontvoerders was.

	‘En jij,’ hij bracht zijn gezicht zo dicht bij dat van haar, dat ze zijn zure adem rook, ‘gaat onze koning de nacht van zijn leven bezorgen, zodat we hier allemaal iets extra’s verdienen.’

	Arlette stond wankel tegen de muur geleund. Er liep bloed uit haar neus en haar rechteroog zwol al op.

	‘En als ik dat niet doe?’ daagde Dagna hem uit.

	Hij stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen en daarmee zijn voorzichtigheid. Akes mannen waren net zo, maar die moest ze bespelen om geen slaag te krijgen. Nu was het haar beurt.

	‘Dan zal ik je zo verminken, dat er nooit meer een man naar je omkijkt,’ beet hij haar toe, terwijl hij haar bij de keel greep.

	Deze dolk kan je leven redden, Dagna, op meer dan een manier, had haar moeder gezegd toen ze hem aan haar gaf. De gedachte aan haar moeder en de manier waarop die zich op Ake had gewroken, gaf haar het laatste zetje.

	‘Geloof je dat echt?’ vroeg ze liefjes. ‘En moet ik nu bang van je worden?’

	Wat hij ook had verwacht, dit beslist niet. Hij keek haar dan ook stomverbaasd aan, terwijl ze haar dolk diep in zijn borst ramde. Ze trok hem er weer uit en duwde zijn slappe lichaam walgend van zich af, voordat er bloed op haar jurk kon spatten. Ze voelde niets, bleef volkomen onaangedaan, terwijl Maja gilde en Arlette haar met grote angstogen stond aan te kijken. Deze kerel was net zo’n monster als Ake, voor wie een vrouw niet meer was dan een hoer. Kreeg zo’n vrouw onverhoopt een kind, dan kon je dat gerust verkopen.

	‘Maak je niet druk om hem,’ zei ze, terwijl ze haar hand en de dolk afveegde aan het laken. Snel schoof ze hem terug in haar laars. ‘Aan zo’n rotzak is niets verloren.’ Ze stapte over zijn lichaam heen en liep naar de deur. ‘Wie van jullie gaat me de vertrekken van koningin Emma wijzen?’

	Terwijl ze door lange gangen liepen, probeerde Dagna zich te oriënteren. Koning Ethelred had al nieuwe vertrekken aan het paleis laten bouwen, en na hem waren Sven Gaffelbaard en koning Knut daar zo te zien mee doorgegaan. Daarom herkende ze het niet meer. Toen ze hier meer dan vijf jaar geleden vertrok, was het paleis niet groter geweest dan de burcht van graaf Dirk, al was het veel gerieflijker en oogde het minder kaal. Dat kwam ook omdat het van hout was opgetrokken en niet van steen. Nu leek het paleis een stuk groter.

	Ze passeerden een paar bediendes, die schalen met voedsel droegen. Een man die zich al lopend verdiepte in de tekst op een stuk perkament, wierp een vluchtige blik op hen, maar leek niets ongewoons te zien. Nergens stonden schildwachten, wat betekende dat de koning en koningin zich hier veilig voelden.

	‘Hier is het.’ Arlette was bij een deur gestopt, waarop in reliëf een schild was gebeiteld met een sierlijk bewerkte rand en in het midden een gestileerd klavertje vier. Dat herkende Dagna tenminste. Koningin Emma had eens een afbeelding van datzelfde wapenschild geborduurd.

	‘Ik mag hier niet naar binnen,’ zei Arlette wat benauwd. ‘De koningin mag ons… mij… niet te zien krijgen.’

	‘Nou, mij wel. Ga maar terug, ik heb je niet meer nodig,’ zei Dagna uit de hoogte. Zonder te kloppen trok ze de klink omhoog en liep naar binnen. Dit was een vrouwenvertrek, was het eerste wat haar opviel. Tegen beide zijden stonden hoge kasten, waarin lange jurken en avondjaponnen konden worden gehangen. Voor een ervan stond een tafeltje, waarop een fraai bewerkte kandelaar prijkte. In de wand tegenover haar zat een deur, met ernaast een zitbank met een kussen van gekleurde stof.

	Terwijl ze alles in zich opnam, ging de deur open. Twee jonge vrouwen liepen het vertrek binnen. Naar hun voorname kleding te oordelen hofdames van de koningin, in elk geval geen gewone bediendes. Ze stonden abrupt stil toen ze Dagna zagen.

	‘Ik zou maar maken dat ik wegkwam,’ zei de voorste snibbig. ‘Dit zijn de vertrekken van de koningin. De koning woont aan de andere kant van het paleis. Je hebt vast erg je best gedaan om zo’n mooie jurk te verdienen.’

	‘Wees maar blij dat je de koningin niet tegen het lijf bent gelopen,’ beet de andere vrouw haar toe. ‘In haar eigen vertrekken nog wel. Een grotere belediging is niet denkbaar.’

	Dagna nam hen uiterlijk kalm op, zonder aanstalten te maken aan hun verzoek te voldoen. Maar inwendig kookte ze. Wat verbeeldden die twee zich wel om haar meteen tot een vluchtig liefje van de koning te bestempelen?

	‘En ik laat me niet beledigen door twee mij onbekende hofdames,’ zei ze afgemeten. ‘Ik ben bereid dat te vergeten, maar dan moeten jullie nu direct aan koningin Emma laten weten dat lady Dagna van Wessex haar opwachting wil maken.’

	‘Lady Dagna van Wessex?’ herhaalde degene die over haar jurk was begonnen. ‘Spannend! Afra en ik weten niet beter of de graaf van Wessex en zijn vrouw zijn verdwenen toen ze met koning Ethelred naar Normandië vluchtten. Ze zijn in elk geval niet met koningin Emma teruggekeerd naar het hof.’

	‘Wat Gemma wil zeggen is dat je dus nooit lady Dagna van Wessex kunt zijn,’ benadrukte Afra. ‘Een goede raad: maak dat je wegkomt voordat we de koningin waarschuwen dat er een bedriegster is binnengeslopen.’

	‘Een goede raad: ga naar koningin Emma en zeg haar dat lady Dagna van Wessex haar opwachting wil maken,’ herhaalde Dagna nadrukkelijk. ‘Daarna spreken we elkaar nog wel.’

	‘Je hebt wel lef,’ zei Afra. ‘Nou, wat doe je? Moet ik een wachter waarschuwen?’

	‘Ik dien mezelf wel aan.’ Dagna had het helemaal gehad met die twee en liep naar de openstaande deur.

	‘Mooi niet. Staan blijven!’ snauwde Afra terwijl ze zich in de deuropening opstelde. ‘Wachter! Een indringer!’ riep ze door de openstaande deur naar achteren.

	‘Wat gebeurt hier?’

	Een vrouwenstem, die Dagna met een schok herkende. Dit kon niet waar zijn…

	Afra deed een stap opzij om de vrouw te laten passeren. ‘Ze beweert dat ze lady Dagna van Wessex is, my lady. Ze wil naar de koningin, maar we hebben haar tegengehouden.’

	‘Daar hebben jullie dan geen goed aan gedaan.’ De stem van lady Blythe trilde van emotie. Even stonden Dagna en zij elkaar ongelovig aan te kijken. Daarna vielen ze elkaar in de armen en lieten hun tranen de vrije loop, niet in staat een woord uit te brengen. De twee hofdames keken stomverbaasd toe, tot lady Blythe hen met een handbeweging wegstuurde.

	‘Laten we even gaan zitten,’ zei ze toen ze zich eindelijk uit de omarming losmaakten. Ze wees op het bankje naast de deur. ‘Ik moet dit verwerken voordat ik je naar Emma breng.’ Ze legde een hand op Dagna’s arm. ‘Kind, je leeft nog. Wat een godsgeschenk. En lady Ann? Is zij hier ook? Heeft hij haar ook verkocht?’

	‘Nee, mijn moeder leeft niet meer.’ Ze slikte iets weg.

	‘Wat zeg je nou? Wat vreselijk!’ Lady Blythe sloeg een arm om Dagna heen. ‘Dat spijt me zo, en niet alleen voor jou.’

	‘Jullie waren goede vriendinnen, hè?’

	‘Ja. Waaraan is je moeder gestorven?’

	Dagna staarde zwijgend voor zich uit. Lady Blythe was tegelijk met Aldin en Hildes moeder verkocht. Ze had zelf zoveel vragen. Waar moest ze beginnen?

	‘Je hoeft het niet meteen te vertellen als je het er moeilijk mee hebt.’ Een zacht kneepje in haar hand. ‘Ik hoop dat Ake ergens aan een hoge boom eindigt en lang genoeg in leven blijft om te voelen hoe de kraaien zijn ogen uitpikken en de roofvogels zijn darmen eruit scheuren.’

	‘Mijn moeder heeft hem met een dolk vermoord.’

	Lady Blythe hield haar adem even in en trok Dagna dichter tegen zich aan. ‘Je moeder is altijd een dappere vrouw geweest. Als je eens wist… Als iemand het recht had om dat monster naar de andere wereld te helpen, was zij het. Was je erbij?’

	Dagna knikte. ‘Ik wil er nu niet over praten. Het is nog niet zo lang geleden gebeurd.’

	‘Ach, kind toch. Als ik dat had geweten… Maar hoe ben je hier dan terechtgekomen?’

	‘Dat is een lang verhaal. Wil je me eerst naar koningin Emma brengen?’

	‘Natuurlijk. Zij zal zo blij zijn dat je nog leeft.’

	Ze waren net opgestaan en stonden op het punt om het andere vertrek in te lopen, toen achter hen de deur werd opengegooid.

	‘Staan blijven!’ riep een barse stem.

	Twee met pieken en bijlen gewapende soldaten kwamen binnen. Een van hen duwde Arlette voor zich uit. ‘Wie is het?’

	Arlette wees op Dagna.

	‘Heel goed. En nu wegwezen jij.’ De soldaat gaf haar een duw de kamer uit. ’En jij meekomen,’ snauwde hij tegen Dagna.

	‘Dat gaat zomaar niet!’ Lady Blythe ging voor Dagna staan. ‘En ik zou maar heel snel mijn toon matigen. Zo spreek je een lady niet aan.’

	‘Dat is lady Blythe,’ fluisterde de ene soldaat tegen de andere. Die leek te aarzelen, maar herstelde zich.

	‘Lady of geen lady, ik heb opdracht van de koning om die vrouw gevangen te zetten, omdat ze een van zijn mannen op verraderlijke wijze heeft gedood,’ zei hij, terwijl hij een stap naar voren zette.

	‘Ik ben bang dat je de verkeerde persoon voor je hebt.’

	‘Ze is net door die hoer aangewezen,’ hield de man vol. ‘Als er sprake is van een vergissing, dan is het aan de koning om dat vast te stellen, niet aan mij. Ga je vrijwillig mee, of moeten we geweld gebruiken?’

	‘Waar wil je haar naartoe brengen?’ vroeg lady Blythe, die zich breed voor Dagna opstelde.

	‘Ik heb opdracht haar gevangen te zetten, tot de koning haar kan berechten. Hij duldt geen moorden in zijn paleis,’ liet hij er dreigend op volgen.

	‘Wat gebeurt hier allemaal? Achteruit jullie. Hoe haal je het in je hoofd om zonder mijn toestemming hier binnen te komen?’

	Geschrokken deden de soldaten een stap terug. ‘Majesteit,’ zeiden ze, en ze maakten een diepe buiging.

	Koningin Emma had al geen aandacht meer voor ze. Ze staarde naar Dagna, met een blik waarin ongeloof en verbijstering om de voorrang vochten.

	‘Dagna?’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze het niet kon geloven. ‘Je bent het echt, hè? Is Ann ook in het paleis?’ Opeens vergat ze alle decorum, liep naar Dagna toe en sloeg haar armen om haar heen, terwijl ze haar op beide wangen kuste. ‘Kom, we hebben heel wat te bespreken samen.’ Ze pakte Dagna’s hand en trok haar mee. ‘Komt u ook, lady Blythe? En maak dat jullie wegkomen. Zeg maar tegen mijn man dat ik hem hierover wil spreken. In mijn vertrekken ben ik de baas, en hier wil ik geen soldaten zien. Begrepen?’

	‘Majesteit.’ Opnieuw een diepe buiging, en de soldaten dropen af.

	‘Hoe is het mogelijk. Eerst lady Blythe, en nu jij. Er bestaan dus toch nog wonderen.’
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	Koning Knut zat achter een lange houten tafel met bewerkte poten, precies in het midden, op een zetel die op een troon leek. Aan zijn linkerhand zat koningin Emma. Aan weerszijden van het koninklijke paar hadden raadslieden plaatsgenomen. Dagna stond een paar meter voor de tafel van de koning. Ze keek naar het wapenschild met de gekruiste degens, dat boven hem aan de muur hing. Aan de andere muren hingen geborduurde wandkleden met voorstellingen van jachtpartijen en een wandkleed van een toernooi met ridders te paard.

	Knuts ogen gleden over de mensen voor hem in de zaal en bleven lang op haar rusten. Hij keek niet echt opgewekt. Zijn mond stond zuinig, en een diepe groef tussen zijn wenkbrauwen liet er geen twijfel over bestaan dat hij zijn bedenkingen had. De staf in zijn rechterhand, samen met de kroon het symbool van zijn gezag en waardigheid, wiegde heen en weer.

	‘Voordat we de aanklager het woord geven, wil ik dat elke onzekerheid over de identiteit van de beschuldigde vrouw wordt weggenomen,’ begon hij. ‘Lady Blythe, u hebt aangegeven haar goed te kennen. Spreek vrijelijk.’

	‘Dat zal ik doen, majesteit.’ Lady Blythe haalde een keer diep adem en wees toen op Dagna. ‘Deze vrouw is lady Dagna van Wessex. Haar moeder, lady Ann, en ik kenden elkaar al toen lady Ann nog in Denemarken woonde, aan het hof van koning Sven, uw vader. Ik ben bij haar geboorte geweest en heb haar zien opgroeien. Er kan geen enkele twijfel bestaan over wie zij is.’

	Koning Knut knikte haar toe. ‘Dank u, lady Blythe. U bent niet de enige die haar kent.’ Hij keek opzij naar zijn vrouw.

	‘Lady Ann en haar dochter Dagna hebben bijna vijftien jaar aan mijn hof gewoond. Ik was blij verrast toen Dagna vandaag onverwachts weer aan mijn hof verscheen.’

	‘Was ze dan verdwenen?’

	‘Ze is samen met mij en mijn vorige gemaal naar Normandië…verhuisd, toen uw vader koning werd,’ zei Emma bedachtzaam. ‘Daar is ze nooit aangekomen, omdat haar schip in een storm belandde en op de kust van West-Frisia schipbreuk leed.’

	Koning Knut knikte opnieuw. Zijn lange, krullende haren golfden mee over zijn schouders. ‘Dan kunnen we dus vaststellen dat de beklaagde geen burgervrouw of slavin is, zoals de aanklager beweert.’

	Hij richtte zich rechtstreeks tot Dagna. ‘Dat betekent overigens niet dat u het recht hebt om in mijn paleis een vrije man verraderlijk te doden, zoals de aanklacht tegen u luidt.’ Hij stak zijn hand op omdat Dagna iets wilde zeggen. ‘Ik geef eerst het woord aan de eiser, lady Dagna. Daarna kunt u zich verweren.’

	Een man in een leren wambuis, die over zijn gekleurde beenbeschermers hing, deed een stap naar voren, met zijn muts in de hand.

	‘Spreek vrijelijk,’ moedigde de koning hem aan. ‘Als zij u onrecht heeft gedaan, moet ze zich verantwoorden.’

	‘Deze vrouw, majesteit, heeft mijn broer, die ongewapend was, hier in uw paleis doodgestoken. Hij deed haar niets, stond naar de zin van de “lady”’ – hij trok een verongelijkt gezicht – ‘iets te dichtbij, vermoed ik. Dat moet de reden zijn geweest. Iets anders kan ik niet bedenken.’

	‘U hebt getuigen, begrijp ik,’ zei de koning.

	‘Ja, majesteit. Deze twee vrouwen hebben het gezien.’ Hij wees op Arlette en Maja. ‘Ze zullen mijn verhaal graag bevestigen.’

	Koning Knut richtte zich tot Arlette. ‘Vertelt deze man de waarheid?’

	Arlette wierp een angstige blik op de man, maar keek daarna even bang naar Dagna. ‘Niet helemaal, majesteit,’ zei ze eindelijk. ‘Zijn broer had haar bij de keel gegrepen en schreeuwde dat hij haar zou verminken als ze niet deed wat hij haar opdroeg. Maar hij was wel ongewapend, en hij wist niet beter dan dat lady Dagna een slavin was.’

	Er ontstond gemompel onder de aanwezigen in de zaal. Ook de raadslieden achter de tafel wisselden woorden.

	‘Kun jij dit verhaal bevestigen?’ vroeg de koning aan Maja. ‘Had lady Dagna niet gezegd wie ze was? Ik kan me dat nauwelijks voorstellen.’

	Maja keek naar de man naast haar en gluurde toen naar Dagna, die haar strak aankeek. Dat miste zijn effect niet. Blijkbaar herinnerde Maja zich dat Dagna ook een beloning in het vooruitzicht had gesteld als ze haar hielpen.

	‘Ze had tegen ons gezegd dat ze lady Dagna van Wessex was, majesteit, en ze wilde dat we haar naar koningin Emma zouden brengen. Garvin en zijn broer geloofden haar niet.’

	‘We hebben haar meegenomen vanuit Billingsgate, majesteit. Daar liep ze rond zonder begeleider. We dachten dat ze een weggelopen slavin was. Hoe konden we weten dat ze in werkelijkheid een hooggeboren lady was?’ zei Garvin.

	‘Dit is het merkwaardigste verhaal dat ik ooit heb gehoord,’ zei koning Knut.

	‘Waarom hebben jullie haar dan naar het paleis gebracht?’ vroeg koningin Emma onverwachts.

	Op slag werd het ongemakkelijk stil. Hier en daar werd gefluisterd en werden blikken gewisseld.

	De koning stak zijn hand op ten teken dat iedereen moest zwijgen. ‘Ik geef nu eerst het woord aan lady Dagna,’ zei hij. ‘Wat hebt u aan te voeren ter verdediging? Spreek vrijelijk.’

	Nu deed Dagna een stap naar voren. ‘Dat zal ik doen, majesteit, al is het misschien verstandig om niet alles in de openbaarheid te brengen.’ Ze keek Knut recht in de ogen en voelde iets van triomf toen hij ze neersloeg. ‘Ik was niet zonder begeleider in Billingsgate, maar samen met graaf Enar van Hauteville.’ Ze wierp een snelle blik op koningin Emma, die grote ogen opzette. ‘Deze man’ – ze wees op Garvin – ‘en zijn broer wilden mij ontvoeren op het moment dat de graaf van Hauteville me even uit het oog verloor. Hij of zijn broer, dat kon ik niet zien, trok iets over mijn hoofd en sleurde me mee. Achter me probeerde de andere man de graaf, die me achterna wilde komen, tegen te houden. Ze moeten met meer mannen zijn geweest, want miezerige mannetjes als Garvin en zijn broer zouden geen partij zijn geweest voor de graaf van Hauteville. Dat zijn ze niet eens voor een vrouw,’ liet ze er minachtend op volgen.

	‘Als u hem niet hebt gezien, hoe kunt u dan weten dat deze man of zijn broer u daar mee sleurde?’

	‘Aan twee dingen, majesteit. Zijn stem is opvallend hoog voor een man, die herken je uit duizenden. En dan die zure stank die uit hun mond komt.’ Ze trok een gezicht vol afgrijzen. ‘Die ruik je al op een paar voet afstand.’

	In de zaal werd gegrinnikt. Ook al was de uitkomst van deze rechtszitting nog ongewis, zeker was wel dat de balans naar haar kant doorsloeg, voelde Dagna.

	‘Maar u ontkent niet dat u de broer van deze man in mijn paleis hebt doodgestoken, terwijl hij u niets aandeed en ongewapend was,’ stelde koning Knut vast. ‘Bovendien dacht hij dat u een slavin was, en volgens onze wetten had hij zich dan ongestraft aan u kunnen vergrijpen.’

	‘Ik ontken niet dat ik hem heb doodgestoken, majesteit,’ antwoordde Dagna. ‘Maar volgens diezelfde wetten heeft een vrije vrouw het recht om zich te verweren tegen een man die zijn smerige vingers om haar keel klemt en haar tegelijk met zijn zure walm dreigt te bedwelmen. Wanneer datzelfde monster daarbij aankondigt dat hij haar zal verminken als ze niet aan zijn wensen toegeeft, moet die vrouw wel aannemen dat hij ten minste gewapend is met een mes,’ vervolgde ze fel. ‘Iedere vrouw zou in zo’n situatie moeten doen wat ik heb gedaan. Ik ontken niet dat ik de broer van deze man naar de hel heb gestuurd, waar hij thuishoort, maar het is een grote leugen dat hij mij niets heeft aangedaan of had willen aandoen. Ik kon onmogelijk weten dat hij niet gewapend was,’ herhaalde ze, ‘als ook dat niet gelogen is.’

	‘Uw standpunt is duidelijk, lady Dagna.’ Knut leek nu veel minder zeker van zijn zaak en hij wachtte lang voor hij verderging. In de zaal was het inmiddels muisstil.

	‘Wanneer een vrije man door een andere vrije man wordt gedood, in dit bijzondere geval door een vrouw, kan dat worden afgekocht met weergeld. De hoogte daarvan is afhankelijk van de status van het slachtoffer. Zoals u meerdere malen nadrukkelijk hebt aangegeven, lady Dagna, is de man van zulk laag allooi, dat zo’n vergoeding in zijn geval minimaal dient te zijn. Dat neemt niet weg dat ik niet anders kan dan u schuldig verklaren aan het doodsteken van een vrije burger, maar wel onder omstandigheden die uw reactie alleszins rechtvaardigen. Ik leg u daarom geen lijfstraf of gevangenisstraf op. Wel dient u de broer van uw slachtoffer weergeld te betalen, waarvan ik de hoogte na overleg met mijn raadslieden zal vaststellen. Ik heb gesproken!’

	‘Ik leg me neer bij uw vonnis, majesteit,’ zei Dagna.

	De koning wendde zich tot Garvin. ‘Heb jij nog iets te zeggen?’

	‘Het was een verraderlijke moord, majesteit. Ze had opeens een vlijmscherpe dolk in haar hand. Waar kwam die vandaan? En hoe kan ze daar zo behendig mee omgaan dat mijn broer geen kans kreeg om zich te verdedigen?’

	‘Ik heb al uitspraak gedaan,’ reageerde koning Knut afgemeten. Hij bewoog zijn staf theatraal heen en weer. ‘Wie aan de onpartijdigheid van mijn uitspraken twijfelt, kan hoogverraad ten laste worden gelegd. Besef je dat?’

	‘Jawel, majesteit. Ik heb niets gezegd.’

	‘En ik heb niets gehoord, mits je onmiddellijk uit mijn ogen verdwijnt en je hier nooit meer laat zien. En neem die twee vrouwen mee.’

	Terwijl de drie onder doodse stilte de zaal verlieten, hoorde Dagna lady Blythe opgelucht ademhalen. Koningin Emma glimlachte haar toe.

	‘Kom eens dichterbij, lady Dagna.’ Koning Knut wenkte haar. ‘We hebben nog niet echt kennisgemaakt.’ Hij stond op en kwam achter de tafel vandaan.

	‘Majesteit.’ Ze maakte een reverence.

	‘Je hebt iets bekends,’ zei hij. ‘Iets wat ik niet goed kan thuisbrengen. Je dapperheid misschien, en je felheid. Die doen me aan mijn zuster Astrid denken.’

	Hij nam haar langer op dan betamelijk was. ‘Waar haalde je die dolk opeens vandaan? En waar heb je geleerd om een man met één steek te doden?’

	‘Die dolk heb ik van mijn moeder gekregen, majesteit. Ze heeft me bezworen hem altijd bij me te dragen en hem aan niemand af te staan.’

	Koning Knut bracht zijn hand naar zijn gezicht en krabde peinzend aan een wenkbrauw. ‘Begrijp ik goed dat je hem nu ook bij je draagt?’

	Dagna stak ontwapenend haar handen in de lucht. ‘Het spijt me, majesteit, als dat niet is toegestaan. Niemand heeft me dat verteld.’

	Ze wist het niet zeker, maar het leek dat de koning ergens door uit zijn evenwicht raakte.

	‘Lady Blythe. Wilt u even hier komen?’ vroeg hij.

	‘Wat wenst u, majesteit?’

	‘U vertelde zojuist toch dat de moeder van lady Dagna aan het hof van mijn vader in Denemarken heeft gewoond?’

	‘Jazeker, majesteit.’

	‘Hoelang is dat geleden?’

	‘Een jaar of twintig. Precies weet ik het niet meer.’

	De koning keek haar strak aan. Lady Blythe keek snel weg en wierp een ongeruste blik op Dagna.

	‘Je draagt die dolk dus altijd bij je omdat je moeder je heeft bezworen dat te doen,’ herhaalde hij. ‘Laat hem eens zien.’

	Hij kneep snel zijn ogen dicht, terwijl Dagna zich bukte en de dolk uit haar laars haalde.

	‘Alstublieft, majesteit.’ Ze reikte hem aan op haar opengevouwen handen.

	Knut pakte hem op en bestudeerde hem aan alle kanten. ‘Mijn vader heeft drie van zulke dolken laten vervaardigen door een speciale wapensmid en kunstenaar,’ zei hij op vreemde toon. ‘Dit is het gelaat van de godin Freya.’ Zijn hand gleed verder naar het lemmet. ‘Wist je dat dit het meest geharde staal is dat in ons rijk te verkrijgen is? Nu begrijp ik dat je die man moeiteloos kon ombrengen, Dagna, en ik denk nog iets te begrijpen… Ik weet het eigenlijk wel zeker, niet waar, lady Blythe?’

	Die keek bedeesd naar hem op en knikte zo onopvallend mogelijk. Dagna keek ernaar zonder er iets van te snappen.

	‘Drie van zulke dolken, majesteit?’ vroeg ze uiteindelijk. ‘Weet u dan wie de andere twee bezitten?’

	‘Dat weet ik heel goed. De ene is van mijn zuster Astrid, de andere van mijn zuster Swietoslawa. Die hebben hem gekregen van onze moeder Sigrid, zoals mijn vader mij en mijn broer Harald een zwaard heeft gegeven, van dezelfde wapensmid, gemaakt van hetzelfde been en van hetzelfde staal als deze dolk. Mijn vader moet heel veel om je moeder hebben gegeven, Dagna, en ik ben blij dat je hier bent.’ Enigszins abrupt draaide hij zich om naar zijn vrouw. ‘Kunnen jij en lady Blythe ervoor zorgen dat Dagna een eigen kamer in het paleis krijgt, met eigen bediendes en een kleermaker die haar nieuwe kleding kan aanmeten?’ Daarna gaf hij Dagna de dolk terug en beende naar de uitgang van de zaal.
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	‘Majesteit! Vergeef me, maar ik wil u nog iets zeggen,’ zei Dagna luid. Het was buitengewoon onbetamelijk om de koning terug te roepen, besefte ze meteen. Tot haar opluchting vertraagde de koning zijn pas en keerde op zijn schreden terug. Zijn raadslieden en koningin Emma keken verbijsterd toe, zag ze uit een ooghoek. Zo-even was ze nog een verdachte van moord, en nu liet de koning het zich aanleunen dat ze hem terugriep. Hij had zelfs een glimlach op zijn gezicht.

	‘Een bloedlijn verloochent zich nooit,’ zei hij. ‘Alleen onze zus Astrid had het aangedurfd om me op deze manier naar zich toe te roepen. Ik vermoed dat onze vader’ – hij wees omhoog – ‘geamuseerd toekijkt en zich gelukkig prijst dat hij jou de derde dolk heeft nagelaten.’

	Verward keek Dagna hem aan. ‘Ik begrijp niet goed wat u bedoelt, majesteit.’ Wat de koning suggereerde kon onmogelijk waar zijn. Hoe zou hij reageren als duidelijk werd dat hij zich pijnlijk had vergist?

	‘Lady Blythe!’

	‘Majesteit.’

	‘Wilt u zo goed zijn Dagna alles uit te leggen?’

	‘Alles, majesteit?’

	‘Alles, ja. Ik heb ook nog een paar vragen, maar die zijn van minder belang.’

	‘Als u daar op staat, majesteit.’

	‘Daar sta ik op. En wat wilde je me nog zeggen, Dagna? Het lijkt wel of je opeens niet meer op je gemak bent.’

	‘Ik… Ik moet wat er nu gebeurt nog verwerken, majesteit. Het gaat allemaal zo snel.’

	‘Dat begrijp ik. Voor mij geldt hetzelfde. Maar wat wilde je me vertellen?’

	Dagna zoog haar longen langzaam vol, in de hoop dat het duizelige gevoel in haar hoofd zou verdwijnen. ‘We hebben een brief bij ons van graaf Dirk van West-Frisia, die we u persoonlijk moesten overhandigen.’

	‘We? Bedoel je de graaf van Hauteville, die je daarstraks noemde?’

	Koningin Emma was bij hen komen staan. Haar jurk sloot nauw om haar lichaam, zodat haar gezwollen buik goed zichtbaar was. Dagna zag het voor het eerst, en meteen schoot door haar heen wat een van de twee hoeren had gezegd. ‘Die is oud, en wonder boven wonder toch nog zwanger geraakt.’ Koningin Emma zag er juist heel aantrekkelijk uit, vond ze. Ze mocht hopen dat zij daar over twaalf jaar aan kon tippen.

	‘Waarom antwoord je niet, Dagna?’

	‘Eh… Die bedoel ik, ja.’

	‘Een van de zoons van graaf Tancred van Hauteville dus,’ stelde koning Knut vast. ‘Wat is zijn naam ook weer?’

	‘Enar van Hauteville, majesteit.’

	Koningin Emma keek ongemakkelijk om zich heen en deed alsof het haar niet aanging.

	‘Enar, zeg je. Graaf Tancred is gezegend met meerdere zoons, maar hun namen ken ik niet. Ik hoop binnenkort zelf ook een zoon en erfgenaam te hebben.’ Hij glimlachte naar Emma. ‘Jij en Enar van Hauteville zijn dus naar Londen gekomen om mij een brief van graaf Dirk van West-Frisia te brengen. Dat kan nooit het hele verhaal zijn. Hoe zijn jullie daar terechtgekomen? Vertel me dat eerst eens.’ Hij ging weer aan tafel zitten en gebaarde zijn vrouw en Dagna om bij hem te komen zitten.

	Zag Dagna het goed? Probeerde lady Blythe haar aandacht te trekken? Ze keek haar ongerust aan en leek slecht op haar gemak.

	‘Graaf Enar had van hertog Richard van Normandië de opdracht gekregen een brief van hem naar koningin Emma te brengen,’ begon Dagna bedachtzaam. ‘Onderweg werd ons schip echter gekaapt.’

	‘Wat? Door de zeerovers van die losgeslagen Dirk? En dat uitvaagsel heeft ook nog de moed om jullie met een boodschap hierheen te sturen,’ reageerde Knut furieus. ‘Dat zal hem duur komen te staan.’

	‘Zo is het niet gegaan, majesteit,’ haastte Dagna zich te zeggen. ‘Enars eigen manschappen namen het schip over om ermee op zeeroof te gaan. Graaf Dirk heeft ons juist gered. De aanvoerder van de muiters is gedood en de rest zit in een cel onder zijn burcht.’

	Koning Knut kalmeerde. ‘Dat verandert de zaak. Jij en Enar zijn dus vanuit Normandië hierheen vertrokken met een brief voor mijn koningin. Waar is die nu?’

	‘Vernietigd, majesteit, door de muiters. Als een schip van graaf Dirk ons niet op tijd had onderschept…’

	‘Dat heb ik nu begrepen. En waar is de brief die voor mij bestemd is?’

	‘Die heeft graaf Enar bij zich. Maar hem heb ik niet meer gezien sinds’ – bijna had ze ‘uw’ mannen gezegd – ‘ik met geweld door een paar mannen werd meegesleurd. Ik maak me zorgen over hem, majesteit, en hij maakt zich ook zorgen om mij, daar ben ik zeker van.’

	Koning Knut trok zijn wenkbrauwen op. ‘Weer zo’n kwestie waar ik niet direct een oplossing voor kan bedenken. Waarom stuurt hertog Richard lady Dagna van Wessex samen met graaf Enar van Hauteville naar mijn hof in Londen? En dan maken ze zich ook nog eens zorgen om elkaar.’ Hij keek haar geamuseerd aan, en er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen Dagna begon te blozen.

	‘Een zoon van Tancred van Hauteville,’ mompelde hij. ‘Droom nog maar even, maar je bent meer waard, Dagna, veel meer zelfs.’ Hij stond op en wenkte naar een van zijn gewapende wachters in de zaal.

	‘Wat is er van uw dienst, majesteit?’

	‘Ga op zoek naar graaf Enar van Hauteville.’ Hij wendde zich tot Dagna. ‘Als ik het goed begrijp ben je hem ergens in Billingsgate uit het oog verloren?’

	‘Dat is juist, majesteit. Hij kan terug zijn gegaan naar ons schip. Dat ligt afgemeerd bij London Bridge.’

	‘Waaraan kunnen mijn manschappen de graaf herkennen?’

	‘Net als u heeft hij lange, blonde haren en blauwe ogen. En hij is groter en sterker dan de meeste mannen, majesteit, van uw postuur dus.’ Ze moest een lachje inhouden toen ze Knuts ogen zag oplichten.

	‘Zorg ervoor dat de graaf van Hauteville is gevonden voordat hier een feestelijk welkomstbanket begint.’

	In gezelschap van koningin Emma en lady Blythe liep Dagna terug naar de verblijven van de koningin. Op gepaste afstand volgden enkele hofdames, onder wie de twee die Dagna hadden tegengehouden en beledigd. Ze durfden haar nauwelijks aan te kijken.

	De deur van de ruimte waarin ze de broer van Garvin had doodgestoken stond wagenwijd open. Een bediende zat op zijn knieën de bloedvlek van haar slachtoffer weg te schrobben. Dagna liep er snel langs, terwijl lady Blythe en de koningin hun pas vertraagden om naar binnen te kijken.

	‘De derde dolk, noemde Knut jouw wapen,’ zei Emma. ‘Nu begrijp ik eindelijk waarom mijn vorige echtgenoot, Ethelred, jou wilde uithuwelijken aan onze zoon Eduard. Ik wil er graag bij zijn als je Dagna van alles op de hoogte brengt, lady Blythe, zoals mijn huidige echtgenoot je opdroeg.’

	‘Natuurlijk, majesteit.’

	Even maakte Dagna oogcontact met lady Blythe. Net als zo-even maakte die de indruk haar iets te willen zeggen, of ergens voor te willen waarschuwen. Maar zolang de koning of de koningin in de buurt was, kon dat niet, en daar maakte ze zich zichtbaar ongerust over.

	Het vertrek waar koningin Emma overdag verbleef en haar ontvangsten hield was ruim en gerieflijk, met een grote schouw waarin een vuurtje brandde om de beginnende kilte te verdrijven. Er stonden comfortabele stoelen en een bankje omheen, met zachte kussens in verschillende tinten.

	Nadat ze opdracht had gegeven om een kruik cider, drinkbekers en een schaal met pasteitjes en vruchten te brengen, ging de koningin op een van de stoelen zitten en nodigde de twee vrouwen uit om plaats te nemen op het bankje.

	‘Ik stel voor dat je bij het begin start, lady Blythe. Dagna en ik zullen je alle aandacht schenken die je kunt wensen.’ Het klonk nogal vormelijk.

	Dat zij de dienst uitmaakte was niet meer dan logisch, maar de manier waarop ze dat deed was nu anders, minder hartelijk en minder vriendelijk, vond Dagna. Ze leek ook minder hartelijk dan toen ze haar na al die jaren terugzag en in haar armen had gesloten.

	‘Zal ik bij het Deense hof beginnen?’

	‘Dat was het begin, neem ik aan. Dagna’s moeder, de latere lady Ann van Wessex, was een Deense vrouw van adellijke komaf, vermoed ik.’ Ze staarde in het vuur en vermeed het Dagna aan te kijken.

	‘Dat klopt, majesteit. Haar vader was een machtige graaf. Ze had het geluk om aan de hofhouding van koning Gaffelbaard te worden toegevoegd.’

	‘Je bedoelt: Sven Gaffelbaard had het geluk dat hij een bijzonder mooie en slimme vrouw binnen handbereik had. Zijn vrouw Sigrid zal haar vast niet juichend hebben binnengehaald.’

	Het klonk nogal wrang, alsof zij zelf Sigrid was. Dagna zou willen zeggen dat ze er alle begrip voor had, maar dan zou ze nog meer dingen losmaken die niet uitgesproken mochten worden. En dus kneep ze haar lippen op elkaar.

	‘Koning Sven Gaffelbaard had meerdere concubines, dat was geen geheim.’ Lady Blythe wierp een snelle blik op Emma, die ‘net als zijn zoon’ prevelde. ‘En hij had bij hen ook kinderen, die hij met hun moeders in het boek der vergetelheid liet verdwijnen, omdat hij er niets van zichzelf in terugzag. Er was echter één uitzondering.’ Ze zweeg, omdat bediendes een langwerpig tafeltje voor hen neerzette, waarop alles waar de koningin om gevraagd had, werd uitgestald. Nadat ze de bekers vol met cider hadden geschonken, trokken ze zich weer terug.

	‘Ik neem aan dat je lady Ann bedoelt.’ zei de koningin.

	‘Dagna’s moeder, ja.’

	Dagna wierp haar een dankbare blik toe. Tot nu toe deed Emma of het over iemand anders ging, alsof zij er niet bij was, terwijl koning Knut aan lady Blythe had gevraagd om háár op de hoogte te brengen.

	‘Koning Sven en zij waren erg op elkaar gesteld en daar maakten ze ook geen geheim van. Ik denk dat de band die zij hadden veel hechter was dan die tussen koning Sven en zijn officiële vrouw, Sigrid.’

	‘Sigrid was, net als ik, de weduwe van een andere koning, van Zweden. Een huwelijk tussen haar en Sven Gaffelbaard was bedoeld om een bondgenootschap tussen Zweden en Denemarken te smeden.’ Koningin Emma nam een slokje uit haar beker met cider. Daarna richtte ze zich voor het eerst tot Dagna. ‘Als je goed luistert, Dagna, dan begrijp je dat alles zich steeds herhaalt. De meesten van ons geloven dat het leven een rivier is die start bij de levensbron en eindigt in de onmetelijke diepte van de oceaan. In werkelijkheid draait die rivier in cirkels rond. Nadat we in het diepe deel ten onder zijn gegaan, komen we in een ondiepte weer herboren bovendrijven en beginnen we aan een nieuwe ronde.’ Opnieuw nam ze een slok van haar cider.

	‘Sigrid wachtte rustig haar kans af om zich van Ann te ontdoen,’ vervolgde lady Blythe. ‘En die kwam toen die zwanger raakte. Sigrid en Sven hadden samen al een zoontje van een paar jaar, onze huidige koning Knut. Wat zou er gebeuren als de vrouw om wie hij werkelijk gaf ook een zoon ter wereld bracht? Zo ver wilde Sigrid het niet laten komen, en ze liet Sven weten dat Ann van het hof moest verdwijnen, omdat hij anders een oorlog met Zweden riskeerde.’

	Het bleef stil terwijl lady Blythe haar beker cider aan haar lippen zette en een pasteitje at voordat ze haar verhaal vervolgde.

	Dagna volgde haar voorbeeld, maar dat was omdat ze trek begon te krijgen.

	‘In die tijd kwam er elk jaar een onderhandelaar van koning Ethelred naar het Deense hof om te onderhandelen over de som geld die hij aan koning Sven moest betalen om plundering door Vikingbendes af te kopen.’

	Koningin Emma staarde met samengeknepen lippen in het vuur. ‘Toevallig was die onderhandelaar niet getrouwd en stond hij in hoog aanzien bij mijn toenmalige man, koning Ethelred,’ zei ze toen. ‘Het is Ethelred gelukt om dat jaar de plunderingen voor aanzienlijk minder geld af te kopen dan de jaren daarvoor. Maar dan moest hij zijn onderhandelaar, de graaf van Wessex, wel zover krijgen dat hij Ann als zijn wettige vrouw meenam naar Engeland. Het kind dat ze ter wereld zou brengen, moest een koninklijke opvoeding krijgen, en als het een meisje werd aan een vorst worden uitgehuwelijkt. Heb ik het zo goed samengevat, lady Blythe?’

	‘Het spijt me, majesteit, maar zo is het gegaan.’

	Het duizelde Dagna, emoties gierden door haar hoofd, vragen en vermoedens buitelden over elkaar heen. Wat ze was gaan vermoeden nadat koning Knut de woorden ‘onze zuster’ en ‘onze vader’ in de mond had genomen, was dus waar. Officieel heette ze lady Dagna van Wessex, maar dat was een leugen. Ze was een bastaard, net als Enar, maar wel een koninklijke bastaard.

	‘Wat denkt u dat de koning gaat doen nu hij dit weet, majesteit?’ vroeg ze na een lange stilte, waarin alleen het knetteren van het vuur te horen was.

	‘Hij heeft je al omarmd, dat zul je inmiddels wel begrepen hebben. Je dolk is je geboortebewijs, een erkenning van Sven Gaffelbaard dat je zijn dochter bent. Koning Knut zal je als zijn halfzuster erkennen en je dezelfde status geven als zijn andere zusters. Daarmee voert hij de wens van zijn vader uit, en dat zal hem een goed gevoel geven. Welkom aan het hof, Dagna, dochter van Sven Gaffelbaard.’ Ze hief haar beker naar Dagna op. ‘Het beste kunnen we maar vriendinnen worden, want ik vermoed dat de koning je dezelfde status zal verlenen als ik, en dan op zoek gaat naar een geschikte huwelijkskandidaat.’

	‘Ik wil niets liever dan vriendinnen zijn, majesteit.’

	‘Bewaar dat “majesteit” voortaan maar voor de koning, dat maakt ons leven prettiger, vermoed ik. Kom, we moeten ons gaan omkleden voor het banket. Later moet je me maar eens vertellen wat er allemaal met je is gebeurd nadat het schip van je va… van de graaf van Wessex op de kust van West-Frisia schipbreuk leed.’

	‘Je kunt je in mijn kamer verkleden, Dagna. Jouw vertrekken moeten nog in gereedheid worden gebracht.’ Lady Blythe stond op en maakte een uitnodigend gebaar.

	‘Dat is vriendelijk van je, lady Blythe,’ zei de koningin. ‘Ik zal mijn hofdames meteen opdracht geven om hun kamers naast de jouwe te ontruimen en in te richten voor’ – ze dacht even na – ‘prinses Dagna. Mijn echtgenoot kennende zal hij je die titel wel verlenen. Ik vermoed zelfs dat hij dat vanavond al bekend laat maken, met het nodige theater, zodat niemand zich ooit nog in je status kan vergissen.’ Ook koningin Emma stond op. ‘Tot straks, dames.’ Ze glimlachte naar Dagna. ‘Wij zullen allebei naast de koning zitten. Nu ik er zeker van ben dat je zijn halfzus bent, kan ik mijn hoofd gelukkig rechtop houden en onbevangen de zaal in kijken.’ Gevolgd door haar bediendes en hofdames verdween ze naar haar slaapvertrek.

	‘Wij gaan de andere kant op.’ Lady Blythe nam Dagna bij een arm. ‘Zag je hoe opgelucht ze was?’

	‘Ja, maar waarom?’

	Lady Blythe glimlachte fijntjes. ‘Omdat haar een nieuwe vernedering bespaard blijft. Ik hoef je niet uit te leggen dat koning Knut, net als zijn vader, aan één vrouw niet genoeg heeft. Voor hij met Emma in het huwelijk trad, was hij al getrouwd met Aelfgifu van Northampton. Dat was geen officieel christelijk huwelijk, zoals met Emma. Hij heeft bij haar al een zoon, Harold. Kun je je voorstellen hoe Emma zich voelde toen zij tijdens een banket haar plek aan de linkerkant van Knut moest afstaan aan Aelfgifu en aan zijn rechterkant moest plaatsnemen?’

	‘Vreselijk. Ze is koningin en toch is haar bestaan heel onzeker.’

	‘Net als het jouwe.’ Lady Blythe kneep in haar arm. ‘We moeten zo snel mogelijk met elkaar praten, Dagna. Ik beloof je dat ik je zal helpen, net zoals ik je heb geholpen om je zoontje ter wereld te brengen.’
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	De zaal waar de koning ’s middags nog recht had gesproken, was in korte tijd veranderd en feestelijk verlicht met kandelaars op alle tafels en toortsen aan de wanden. Er waren nieuwe tafels bij gezet, zo opgesteld dat alle gasten een goed zicht hadden op de tafel van de koning. Schalen met warm en koud vlees en visgerechten en hoog opgetaste borden met vruchten stonden verspreid over de tafels. Fraai versierde wijnbekers completeerden het geheel. Bediendes schonken ze al vol.

	Ook al herkende ze veel van vroeger, toch overweldigde de eerste aanblik Dagna zo dat het haar moeite kostte om net zo’n zelfverzekerde entree te maken als koningin Emma, die naast haar liep, direct achter de koning.

	De gasten waren opgestaan toen koning Knut binnenkwam en waardig naar zijn zetel schreed. Op het moment dat hij passeerde, bogen ze en bleven in die houding staan tot ook koningin Emma en Dagna waren gepasseerd. Dat was niet het enige wat Dagna van haar stuk bracht. Een van die gebogen hoofden kwam wat eerder omhoog. Enars vertrouwde ogen keken haar aan alsof hij een geestverschijning zag, zijn mond zakte bijna open. Er zat een snijwond op zijn rechterwang zag ze meteen, en een oog was gezwollen. Het liefst had ze zich in zijn armen gestort, maar vanwege het decorum kon dat niet. Wel zag ze kans hem haar liefste glimlach te schenken voordat ze haar weg naar de tafel van de koning vervolgde. De koning en koningin zaten al toen ze zich aan Knuts rechterhand zette. Pas toen ook zij zat, gaf hij met een handgebaar aan dat iedereen weer mocht gaan zitten en dat het feestmaal was begonnen. Het verbijsterde Enar, zag ze aan zijn gezicht nadat ze even vluchtig oogcontact hadden gemaakt.

	Koning Knut boog zich vertrouwelijk naar haar toe en leunde licht tegen haar schouder. ‘Je hebt hem zeker al ontdekt? Ik heb hem aan de belangrijkste tafel gezet.’

	Ze had hem nog niet van zo dichtbij aangekeken. Koningin Emma had het soms zwaar met hem, had ze inmiddels begrepen, maar zij zag alleen maar vriendelijkheid.

	‘Dank u wel, majesteit.’

	‘Mijn mannen hadden hem snel gevonden. Ik heb al met hem gesproken, en ik heb ook de brief gelezen waar jij het over had. Is die Dirk van West-Frisia een snoever, of heeft hij werkelijk het leger van keizer Hendrik in de pan gehakt?’

	Gelukkig, hier kon ze veilig en onbevangen over praten. ‘Graaf Dirk heeft dat leger van de aardbodem weggevaagd en hun aanvoerder, een of andere Godfried gevangengenomen.’

	‘Hoe weet jij dat zo goed?’

	‘Ik heb de slag gevolgd en gezien hoe Godfried van zijn paard werd gestoten door graaf Dirk. Hij was ernstig gewond toen hij daarna naar de burcht werd gebracht.’

	‘Heb je werkelijk op het slagveld gestaan?’ Knut keek haar verbaasd aan, maar ook met iets van ontzag.

	‘Op veilige afstand. Het was vooral uit eigenbelang,’ dikte ze het verhaal aan. ‘Ik wilde op tijd weten of Dirk verslagen zou worden, zodat ik me uit de voeten kon maken. Ik had daar een paard dat sneller en sterker was dan ik ooit had bereden. Niemand had me kunnen inhalen, dat weet ik zeker.’ Ze keek hem bedroefd aan. ‘Je hebt geen idee hoeveel verdriet het me heeft gedaan om zo’n fantastische hengst te moeten achterlaten.’

	Oei! Dat ‘je’ was niet zo handig. Niemand mocht de koning tutoyeren. Ze haalde diep adem, in afwachting van zijn reprimande. Toen ze hem weer durfde aankijken, zag ze dat zijn ogen twinkelden.

	‘Je bent precies je zuster Astrid, net zo fel, net zo dapper en strijdvaardig, net zo openhartig en brutaal. Ik hoop dat je haar snel kunt ontmoeten. Jullie zullen elkaar wel mogen, daar ben ik zeker van, net zoals ik je mag, al ken ik je nog geen dag. En, Dagna…’ Hij boog zich nog dichter naar haar toe. ‘Je ziet er goddelijk mooi uit. Het enige wat me spijt is dat je mijn zus bent.’ Hij zei het zo zacht, dat Emma het onmogelijk kon horen. Toen sloeg hij een arm om haar schouder en hief zijn drinkbeker. In de zaal werd het op slag stil. ‘Op mijn zuster, prinses Dagna,’ riep Knut. ‘En op de man die haar veilig thuis heeft gebracht.’ Hij wees met zijn beker naar Enar, die ook zijn beker hief en zijn hoofd boog. Overal werden nu bekers geheven. ‘Op prinses Dagna,’ galmde het door de zaal.

	‘Een mooier welkom kun je je toch niet wensen?’ Emma had zich naar haar toe gebogen en hief ook haar beker. ‘Op ons weerzien, Dagna. Ik ben blij dat je terug bent.’

	Het was vooral bedoeld om Knut te laten weten dat de twee belangrijkste vrouwen aan zijn hof goed met elkaar overweg konden, maar ze meende het ook. Of verraadde een licht opgetrokken wenkbrauw toch iets van een aarzeling? Knut kon het niet hebben opgemerkt, want hij had alleen nog maar oog voor een nar in een potsierlijk pak en een muts met belletjes, die met vreemde sprongen en buitelingen de zaal in kwam.

	Dagna wierp een blik op Enar. Twee stoelen verder zat lady Blythe. Misschien zag die kans om even met hem te praten nu ze wist wie hij was. Dat zou haar geruststellen, in elk geval meer zekerheid geven. Op dit moment was haar bestaan net zo onzeker als dat van koningin Emma, had lady Blythe haar uitgelegd. Als Emma binnenkort een zoon ter wereld bracht, zag haar toekomst er zonnig uit. Bracht ze echter een meisje ter wereld of kreeg ze een miskraam, dan moest Emma vrezen dat Aelfgifu van Northampton en haar zoontje Harold naar het hof werden gehaald om haar positie over te nemen. Van de ene op de andere dag kon alles veranderen, en dat gold ook voor haar als koning Knut erachter kwam dat ze een zoontje had, had lady Blythe gewaarschuwd. De tweede waarschuwing ging over wat er was gebeurd in Munna. Niemand mocht te weten komen dat ze daar de slavin was geweest van Ake en zijn mannen. Koningin Emma wist niet beter of haar moeder en zij hadden een tijd gevangengezeten in de burcht van een of andere roofridder, die veel losgeld voor hen hoopte te krijgen. Dat verhaal had lady Blythe ook over zichzelf verteld, zonder details prijs te geven. Dat ze uiteindelijk werd verkocht aan handelaren op weg naar Londen, was niet in tegenspraak met dat verhaal over losgeld, en het was nog waar ook. Ze raadde Dagna dringend aan om een geloofwaardig verhaal over haar en Enar te bedenken. Nu dacht de koning dat ze met de graaf van Hauteville uit Normandië was gekomen. Maar hoe zou hij reageren als dat niet waar bleek te zijn?

	Luidruchtig tromgeroffel onderbrak haar gedachten. De nar stond naast een kist die naar het midden van de zaal was gesleept. Met een zwierige boog wierp hij zijn belletjesmuts weg en probeerde met veel krachtsvertoon het deksel van de kist te tillen. Toen dat eindelijk lukte, viel hij tot groot genoegen van het publiek achterover. Met een van pijn vertrokken gezicht en overdreven over zijn achterste wrijvend, kwam hij overeind en dook onverwachts snel weg in de kist. Daaruit vloog opeens van alles in de rondte: een tiara, maskers, een drinkbeker, een scharlakenrode jurk, een gouden ceintuur, een ketting, armbanden…

	Dagna hield haar adem in. Ze voelde haar hart bonken. Dit kon niet waar zijn. Ze wisselde een blik met Emma, die het ook had opgemerkt, maar haar toch geruststellend toeknikte.

	De nar klom uit de kist, bracht het deksel weer op zijn plek en sprong erop, nadat hij de perkamentrol van de vloer had gegrist.

	‘Hooggeëerd publiek,’ riep hij, terwijl hij het perkament uitrolde en deed of hij een koninklijke declamatie voorlas.

	‘Hoort en aanschouw

	het wonder van een vrouw

	die een prinses bleek te zijn.’

	Hij sprong van de kist, raapte de drinkbeker op en hield hem omhoog.

	‘Maar eerst een beker wijn.’

	De zaal lachte. Een bediende met een kruik snelde toe. Terwijl hij de beker leegde, werd er een houten model van een Vikingschip de zaal in getrokken. In het midden was een pop met nogal overdreven vrouwelijke rondingen vastgebonden.

	Dagna keek nog eens naar de koningin, maar die had al haar aandacht gericht op de nar en het schip. ‘Als ik mijn echtgenoot goed ken, zal hij je status vanavond al bekendmaken, met het nodige theater, zodat niemand het ooit zal vergeten,’ had ze voorspeld. Ze probeerde Enars blik te vangen, maar ook die was volledig in de ban van de nar.

	De nar hield de perkamentrol weer op.

	‘Hoort hier de waarheid

	en het wonder

	dat de prinses overkwam

	en dat wie het hoorde

	de adem benam.’

	Hij ging vlak voor het schip staan en richtte zich tot de pop.

	‘Zie ik het goed? Zijt gij verdwaald?

	dat doet mij leed

	laat mij u helpen

	het lot van een vrouw

	is soms zo wreed.’

	Hij bukte zich, pakte een masker op en hield het voor. Een pafferig mannengezicht keek de zaal in. Zijn neus was overdreven groot en zijn mondhoeken waren opgetrokken in een gemene grijns.

	‘Ik prijs het lot

	dat mij ongevraagd

	beloont met zo’n schone maagd

	vanavond nog

	eet ik uit haar trog.’

	Gelach en hilariteit in de zaal. Er werden besmuikte blikken in haar richting geworpen, zag Dagna. Een nar kon zich veel meer veroorloven dan andere onderdanen, hij kon zelfs ongestraft grof worden, maar wel binnen zekere grenzen. Dat was al zo tijdens koning Ethelred. Hield hij zich wel aan de opdracht van koning Knut? Ze wierp een blik opzij. Hij leek het te voelen, want hij draaide zich naar haar toe.

	‘Nu komt het mooiste,’ fluisterde hij. ‘Daar ga je zelf een rol in spelen. Je moet precies doen wat ik je opdraag. Daarna zal iedereen in mijn rijk ontzag voor je hebben. Vertrouw me maar.’

	Dagna wist niet veel anders te doen dan instemmend te knikken.

	‘Pak je dolk uit zijn schede, maar houd hem onder de tafel verborgen. Als ik “nu” zeg, drijf je hem met een klap in het tafelblad, zo ver mogelijk naar voren, zodat iedereen hem goed kan zien.’ Zijn ogen glommen, hij genoot van het spektakel, dat hij waarschijnlijk samen met de nar had uitgedacht.

	De nar had zich met het masker op weer naar de pop gekeerd en stak zijn handen naar haar uit.

	‘Aanvaard mijn hulp en steun.’

	Hij draaide zich om naar de zaal.

	‘En luister niet naar mijn gekreun.’

	Nadat het publiek was uit gelachen, wendde hij zich weer tot de pop.

	‘Ach, wat zegt ge nu?

	zijt ge nog maagd?

	dan niet getreurd

	trek uit uw kleed

	want maagdenbloed

	dat spreidt zo breed.’

	‘Nu,’ fluisterde Knut.

	Met een keiharde klap dreef Dagna de punt van haar dolk diep in het tafelblad voor haar. De nar greep naar zijn borst en liet zich kermend achterovervallen. Iedereen in de zaal staarde doodstil naar Dagna en de dolk, die nog stond na te trillen. Koning Knut begon in zijn handen te klappen en meteen vulde een daverend applaus de zaal. Alsof hij een regisseur was, wachtte de koning tot de nar weer opkrabbelde. Toen stak hij zijn hand op ten teken dat de voorstelling nog niet was afgelopen. De nar liep met gebogen hoofd naar de koningstafel en bekeek de dolk van alle kanten. Daarna liep hij terug en pakte de perkamentrol weer op.

	‘Aanschouwt allen het teken

	waarop Freya’s dolk ons wijst

	wie een koningskind niet herkent

	betaalt altijd

	de hoogste prijs.’

	Alle ogen gingen naar een hoek van de zaal. Dagna huiverde toen ze zag wat daar de aandacht trok. Arlette en Maja kwamen op hun knieën naakt de zaal in kruipen. Ze raapten de jurk, de kettingen, de armbanden, de tiara en de gouden ceintuur van de vloer, trokken de eenvoudige kleren van de pop af en vervingen die door de kleding die veel weg had van wat Dagna droeg. Nu begreep ze waarom de koning erop had gestaan dat ze de scharlakenrode jurk aantrok en al het andere dat hij had laten brengen.

	‘Vind je dat ze zo genoeg zijn gestraft?’ vroeg Knut toen de twee vrouwen klaar waren en vol schaamte om zich heen keken.

	‘Ja, dit is wel voldoende.’

	Een handgebaar van de koning, en de twee kropen de zaal uit. Alle aandacht richtte zich weer op de nar, die naar de tafel van de koning kwam lopen. Blijkbaar kwam er nog een slotakkoord.

	‘Hooggeëerd publiek!’

	Hij wees op de dolk.

	‘Hoed u voor verraad

	Freya’s dolk steekt altijd raak

	daarna wordt gehouden een banket

	en wordt uw hoofd

	op de tafel gezet.’

	Onder luid applaus zette hij het masker van de man tegen een schaal, zodat iedereen het goed kon zien.
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	Die nacht sliep ze, sinds ze met Enar het bed deelde, voor het eerst alleen. Vanuit het niets doken de demonen weer op. Ze drongen zo diep haar geest binnen dat ontsnappen onmogelijk was. De nar sleurde Aldin bij haar weg. Eerst droeg hij een masker met het gezicht van Knut, daarna veranderde het in Akes hoofd, dat met een harde klap op de koningstafel werd gezet. Het bloed dat eruit liep vormde een plas, waarin het gezicht van haar moeder weerspiegelde. Ze probeerde haar iets duidelijk te maken en wees met haar dolk op koning Knut. Het beeld vervaagde, de plas veranderde in de duistere diepte van een snelstromende rivier, die steeds sneller dichterbij kwam. Ze gilde van angst, maar gelukkig dook Enar op. Hij spreidde zijn armen om haar op te vangen, maar de hand van Knut duwde haar op het laatste moment uit haar baan. Terwijl ze de diepte in werd gezogen, voelde ze haar bloed verkillen en verdween het licht uit haar ogen. Ze snakte naar adem en zou gestikt zijn als ze niet totaal onverwachts weer was komen bovendrijven in een ondiepe bedding met vriendelijk kabbelend water, wit glinsterend zand en platte, ronde steentjes. Koningin Emma zat op de oever naar haar te kijken. ‘Het leven is een rivier, Dagna, die dwars door tijd en plaats heen altijd hetzelfde rondje blijft draaien. Voel je je herboren?’ Ze pakte Emma’s hand om zich uit het water te laten trekken. Zonlicht schitterde op het oppervlak en verleende de omgeving een sprookjesachtige kleur. Nieuwsgierig opende ze haar ogen.

	Ze lag in een breed bed met een zachte veren matras en nog zachtere kussens. Haar arm lag uitgestrekt naast haar, haar hand zocht die van Enar, maar vond hem niet.

	Geschrokken kwam ze overeind en keek rond. Dit was nu haar kamer, en in dit bed hadden de twee hofdames geslapen, die gisteravond de kast hadden uitgeruimd en hun persoonlijke bezittingen van de schouw en het tafeltje hadden weggehaald. Zou Emma met opzet de twee hebben uitgekozen die haar zo neerbuigend hadden behandeld en hadden willen tegenhouden? Als koning Knut net zo goed op de hoogte werd gehouden van alles wat zich in de vertrekken van de koningin afspeelde als in de zijne, dan stond hen ook nog wat te wachten.

	Rechts van haar hoorde ze een deur opengaan, de vloer kraakte.

	‘Bent u wakker, my lady?’ De stem van een van de twee hofdames, zacht en aarzelend.

	Dagna ging rechtop zitten en draaide zich haar kant op. ‘Wat een toeval,’ zei ze. ‘Ik dacht er net aan hoe jij en je vriendin me gisteren beledigd hebben.’

	De vrouw keek diep ongelukkig en boog onderdanig haar hoofd. ‘We konden niet weten dat… Het spijt ons heel erg, my lady. Hoe kunnen we het goedmaken?’

	‘Iedereen in mijn rijk zal nu ontzag voor je hebben, Dagna. Laat ze eerst zien dat je als het nodig is de zweep hanteert. Daarna kun je veilig de teugels wat laten vieren,’ had Knut haar gisteravond na de voorstelling ingefluisterd. ‘Toon belangstelling, heb mededogen, en ze zullen uit je hand eten en je in hun hart sluiten.’ Dat gold kennelijk niet voor de twee hoeren die hij zelf naar zijn paleis had laten halen, en die hem ongetwijfeld veel plezier en bevrediging hadden geschonken. Wat haar betrof was hun vernedering te ver gegaan, en zo ver wilde ze het met deze hofdames niet laten komen.

	‘Hoe heet je ook weer?’

	‘Afra, my lady.’

	‘En je vriendin?’

	‘Gemma, my lady.’

	‘Dan zal ik de koningin vragen of ze jullie aan mij wil afstaan, zodat jullie de kans krijgen om het goed te maken.’

	‘Dank u wel, my lady, dank u wel,’ zei ze al buigend. ‘Wat kan ik nu voor u doen? Iets te eten of te drinken halen, of wilt u misschien eerst een bad nemen?’

	‘Een bad?’ vroeg Dagna verwonderd.

	‘Ja, my lady.’ Afra liep naar een gordijn en schoof het opzij. Dagna had er een venster verwacht, maar er bleek een badkuip op pootjes achter te staan.

	‘Wat fijn dat die hier staat. Dan neem ik eerst een bad, en daarna kun je me helpen aankleden. Pas dan wil ik wat eten en drinken.’

	‘Er hangt nog niet veel in de kast, my lady. Zullen wij iets voor u uitzoeken?’

	‘Dat is goed, Afra. En zeg tegen Gemma dat ze de klitten uit mijn haar komt borstelen terwijl het bad wordt gevuld.’

	‘Ik zal er meteen opdracht voor geven, my lady, maar ik weet niet of er genoeg warm water is. Misschien moet u even geduld hebben, want het moet uit de keuken worden gehaald. Ik zal Gemma naar u toe sturen.’

	Dagna had, voordat koning Ethelred en koningin Emma naar Normandië waren gevlucht, bijna vijftien jaar aan een koninklijk hof gewoond. Hoe vaak was er niet een bad voor haar klaargemaakt na een jachtpartij waaraan ze, ook al was ze toen pas veertien of vijftien jaar, had deelgenomen? Ze zou dit gewend moeten zijn, en toch was het heel anders, alsof de wereld tijdens haar afwezigheid een halve slag was gedraaid, of uit zijn baan was geduwd, zoals Knut haar wegduwde om te voorkomen dat ze in Enars armen zou belanden.

	Met een schok werd ze zich weer bewust van de lege plek naast haar in bed. Waar zou hij zijn? Zou hij op zijn schip hebben geslapen, of zou de koning hem een kamer in het paleis hebben gegeven? Het was haar natuurlijk opgevallen dat Knut, na Enar te hebben toegedronken, hem als afgedaan leek te beschouwen, hem niet naar zijn tafel riep, zodat ze even met hem had kunnen praten. Ze had nog gezien hoe hij een onderonsje met lady Blythe had. Daarna was hij tot haar grote verdriet uit het zicht verdwenen.

	‘U had mij laten komen, my lady?’ Gemma was geruisloos binnengekomen, haar hoofd gebogen. Ze hield een haarborstel omhoog. ‘Wilt u in uw bed blijven zitten, of liever in een stoel, my lady?’

	‘Wat vind jij het makkelijkst, Gemma?’

	Een verbaasde blik vanwege de vraag en omdat ze haar naam bleek te kennen. Meteen boog Gemma haar hoofd weer. ‘Dat is niet van belang. Wat ú het prettigst vindt, my lady.’

	‘Toch wil ik het graag van jou horen. Je zult dit namelijk vaker moeten doen.’

	Opnieuw een verbaasde blik.

	‘Als u het echt wilt weten… Een stoel is gemakkelijker, omdat ik erachter kan staan.’

	‘Uitstekend, dan ga ik in de stoel bij de haard zitten.’

	Gemma stak ongevraagd haar hand uit om haar uit bed te helpen.

	‘U hebt prachtig haar, my lady,’ zei ze, terwijl ze de klitten uit het haar trok en daarna de borstel er met lange slagen doorheen haalde. ‘Alleen…’ Geschrokken hield ze haar mond.

	‘Zeg het maar, Gemma.’

	‘De punten zijn gespleten, my lady. Als u wilt kan ik er een stukje van afsnijden.’

	Toon belangstelling, heb mededogen, en ze eten uit je hand. Zo werkte het in het groot, maar ook in het klein.

	‘Dat zou ik fijn vinden, Gemma,’ zei ze.

	Zoals Afra al had voorspeld moest ze inderdaad geduld hebben, veel geduld zelfs. Ze ging maar weer in bed liggen, omdat het niet gepast zou zijn in haar nachthemd rond te lopen, terwijl een stoet bediendes met kruiken haar bad volgoot.

	‘Wilt u dat ik olie met een lekker geurtje in het water doe, my lady?’ kwam Gemma vragen. ‘Koningin Emma gebruikt dat ook.’

	‘Graag, Gemma. Dank je wel.’

	Opnieuw een verbaasde blik omdat ze bedankt werd.

	Even later hielpen de twee hofdames haar in de badkuip te stappen. Het water was weldadig warm en het geurde heerlijk. Genietend liet ze zich onderuit zakken. Het was al zo lang geleden dat ze een bad had kunnen nemen.

	‘Zullen we uw haar wassen, my lady? Als het nat is kan ik het gemakkelijker snijden.’

	Ze liet de twee hun gang gaan. Na haar haar wasten ze haar rug, haar armen en haar omhoog gestoken benen met een lapje, hielpen haar om uit het water te komen en droogden haar af met grote doeken.

	De dames raakten merkbaar meer ontspannen. Blijkbaar was de prinses toch minder wraakzuchtig dan ze hadden verwacht, en in haar naaktheid was ze net zo kwetsbaar en menselijk als iedereen. Afra liet dat het eerst merken.

	‘Hoelang hebt u hiervoor aan het hof gewoond, my lady?’ vroeg ze vrijmoedig.

	‘Tot mijn vijftiende jaar,’ antwoordde Dagna na te hebben nagedacht. Het lag voor de hand dat alles wat zij deze twee toevertrouwde boven op de stroom nieuwtjes kwam te liggen die dagelijks door het paleis dreef. Ongetwijfeld bereikten haar woorden ook koning Knut. Daar kon ze haar voordeel mee doen.

	‘En hebt u daarna echt een tijd aan het hof van een West-Friese graaf gewoond?’

	‘Vind je dat dan vreemd?’ wilde Dagna weten. Afra werd te vrijpostig, maar het kwam toch te goed uit om haar meteen de mond te snoeren.

	‘Eh… Ik weet het niet, my lady. Er wordt van alles over u verteld. Neemt u mij niet kwalijk.’

	‘Als jullie maar geen praatjes over mij verspreiden, terwijl je niet weet of ze waar zijn. Dan heb ik liever dat je het aan me vraagt.’ Ze keek Afra strak aan. Die sloeg gelukkig haar ogen niet neer.

	‘Dat hebben we niet gedaan, my lady. Dat van gisteren spijt ons vreselijk, maar we hebben er niemand iets over verteld.’

	Gemma knikte instemmend. ‘We zweren dat we dat nooit zullen doen, my lady, omdat we u hebben beledigd, terwijl we ons vergisten. We wisten niet…’ hakkelde ze.

	‘Dat heb ik al begrepen, Gemma. Ik reken erop dat zoiets nooit meer gebeurt, en ik hoop jullie mijn vertrouwen te kunnen schenken. Maar als ik er ooit achter kom dat jullie dat hebben beschaamd, wacht jullie eenzelfde lot als die twee hoeren gisteravond. Doe het me niet aan dat ik zoiets nog een keer moet laten gebeuren, want ik beleef er geen plezier aan.’

	Ze waren uit het veld geslagen, maar de boodschap was duidelijk overgekomen. Het moest maar even zo, dan wist ze zeker dat ze op die twee kon rekenen. Hoe kwam het toch dat dit spel haar zo makkelijk afging?

	‘Een bloedlijn verloochent zich nooit,’ had Knut gezegd. De snelheid waarmee graaf Dirk inbond toen ze hem op het strand hooghartig van repliek diende, zou ze ook niet snel vergeten.

	‘Ik heb aan het hof van graaf Dirk van West-Frisia gewoond, ja. Dat is geen geheim. Alleen is het woord “hof” nogal overdreven. Hij is erg machtig, dat wel, en hij heeft een lieve vrouw en een aardig zoontje. Maar in een stenen burcht is het altijd koud en vochtig, ook in de zomer. En er zijn veel minder bediendes of hofdames dan hier. Paardrijden op het strand was het leukste dat ik daar deed.’ Ze lachte de twee ontwapenend toe om hen op hun gemak te stellen.

	‘Ik had daar een paard’ – ze schudde bedroefd met haar hoofd – ‘zo een krijg ik nooit meer. Zelfs graaf Dirk kon me niet bijhouden als ik die hengst bereed.’

	Afra en Gemma luisterden geboeid. Dit mochten ze verder vertellen. Bovendien kon ze er zo achter komen hoe snel haar woorden koning Knut bereikten.

	Nieuwtjes bleken niet alleen met een stroom mee te drijven, ze werden met pijlen razendsnel alle kanten op geschoten. De koning ontbood haar ’s middags bij zich om nog een aantal zaken te bespreken.

	‘Als het meezit, is hij over een paar dagen al hier,’ zei hij na haar begroet te hebben.

	‘Wat bedoel je… Wat bedoelt u, majesteit?’

	Hij glimlachte. ‘Zolang we alleen zijn, maakt het me niet uit hoe je me aanspreekt. We hebben dezelfde vader, dragen dezelfde naam. Alleen als anderen meeluisteren, moet je je aan de hofetiquette houden. Met Emma heb ik hetzelfde afgesproken.’ Er verscheen een grijns op zijn gezicht. ‘Om nou in de koninklijke slaapkamer met majesteit te worden aangesproken…’ Hij nam haar nog vrijpostiger op dan hij al eerder had gedaan. ‘Als niet was gebleken dat je mijn zuster bent, Dagna, had ik je ook een positie aan het hof gegeven, en had je me ook niet met majesteit hoeven aanspreken.’

	‘Gisteren suggereerde je ook al zoiets. Een positie dicht bij je slaapvertrek, neem ik aan.’ Dit was hondsbrutaal, besefte ze. Ze gluurde door haar wimpers om zijn reactie te peilen.

	Even gleed er wolk over zijn gezicht, maar hij herstelde zich snel. ‘Je bent inderdaad net zo brutaal en direct als Astrid. Tussen al die hielenlikkers aan het hof ben je een verademing, Dagna. Je hebt de schoonheid van een godin, dat ziet iedere man, en iedere man zal je daarom begeren. Maar helaas, je bent mijn zuster, dus zal ik een andere man blij met je moeten maken. Maar eerst over je paard,’ schakelde hij onverwachts op een ander onderwerp over. ‘Stoof je graaf Dirk daarmee werkelijk voorbij op het strand?’

	Ze dwong zich om zich in te houden. Hij zou een andere man blij met haar maken. Al haar stekels gingen ervan overeind staan, maar vrouwen hadden nu eenmaal niets in te brengen bij dat soort beslissingen. Ze hadden hoogstens de mogelijkheid ervoor te zorgen dat ze opeens een minder aantrekkelijke partij bleken te zijn.

	‘Ik hield mijn paard expres in, omdat de graaf zich anders vernederd zou voelen, en dan zou ik minder van hem gedaan krijgen, mocht dat nodig zijn,’ antwoordde ze.

	‘Uitgekookt. Ik hoef je het spel niet te leren, merk ik. Was dat paard je eigendom?’

	‘Ja.’ Bijna wilde ze hem vertellen hoe dat was gegaan, maar ze hield zich op tijd in. Zo’n verhaal zou weleens te veel vragen kunnen oproepen, al zou het wel respect voor Enar afdwingen. Later misschien, besloot ze, als ze goed had nagedacht over de versie die ze hem zou vertellen.

	‘Dan heb ik een verrassing voor je. Vanochtend vroeg is de graaf van Hauteville uitgevaren naar West-Frisia, met een brief van mij aan graaf Dirk en met een opdracht.’ Hij genoot er zichtbaar van haar nieuwsgierig te maken.

	‘Iets met mijn paard?’ Ze begreep allang dat hij dat bedoelde, maar wilde hem het genoegen niet ontnemen haar dat zelf te vertellen.

	‘Hoe raad je het? Ik verwacht een antwoord van Dirk. De graaf van Hauteville zal me dat komen brengen, en dan kan hij meteen je paard meenemen.’

	‘Kan hij zo’n zeereis wel doorstaan?’ vroeg ze ongerust.

	‘Waarom niet? Er worden wel vaker paarden verscheept. Ben je niet blij?’

	‘Heel erg zelfs. Dank je wel. Dan kan ik hier tenminste weer uit rijden gaan.’

	‘Alleen als er lijfwachten meegaan.’ Knut zei het zo beslist, dat ze even met stomheid geslagen was.

	‘Waar is dat voor nodig? Ze zullen me niet eens bij kunnen houden, dus ik ben ze zo kwijt.’ Haar opstandigheid groeide. Eerst de man die hij wel even blij zou maken met haar, en nu wilde hij haar ook buiten het paleis in de gaten houden.

	‘Dat zou ik niet hardop zeggen, want dan moet ik je een ander paard geven.’ Hij keek haar scherp aan. ‘Je bent je nog niet bewust van je waarde, Dagna, dus ik begrijp je lichtzinnigheid.’

	Ze slikte. ‘Wat voor waarde, bedoel je?’

	‘Doe nou niet of je het niet begrijpt.’ Voor het eerst liet hij ergernis blijken. ‘Ik zal het je één keer uitleggen omdat ik je graag mag, en om meer dan één reden.’ Zijn blik verzachtte weer. ‘Onze vader heeft veel oorlogen gevoerd en mij een groot rijk nagelaten, dat ik in vrede wil besturen. Dat lukt me alleen als andere machtige vorsten onze bondgenoot zijn en niet onze vijand. Bondgenootschappen kunnen het best worden bezegeld met een huwelijk en familiebanden.’

	‘Daarom ben je met Emma van Normandië getrouwd, al is ze weduwe, heeft ze al een zoon en is ze veel ouder dan jij. Dat hoef je me echt niet uit te leggen, Knut,’ reageerde Dagna gepikeerd. Ze verwachtte dat hij kwaad zou worden en tegen haar zou uitvallen. In plaats daarvan verscheen er een glimlach op zijn gezicht.

	‘Daarom verwachtte ik ook niet dat Emma mij gelukkig zou maken. Als ze binnenkort mijn zoon ter wereld brengt, zal hij mijn opvolger worden, en niet mijn zoontje Harold dat ik bij Aelfgifu heb.’

	‘Waarom vertel je me dit eigenlijk?’

	‘Om je alvast voor te bereiden op je huwelijk met Koenraad von Spiers.’

	Dagna voelde dat ze wit wegtrok. Enar speelde in zijn plannen geen enkele rol, en zij ging een nieuw soort slavernij tegemoet, zonder Aldin, want Knut en Koenraad mochten er uiteraard niet achter komen dat ze al een zoon had.

	‘Je zult nog wel minstens een jaar moeten wachten,’ vervolgde Knut, zonder acht te slaan op haar emoties, die hij onmogelijk kon missen.

	‘Tot die tijd heb je hier een mooi leven en kun je aan het idee wennen.’

	Ze moest zeker opnieuw trouwen met een jochie van negen of tien, dat nog een jaartje moest groeien. Dat nooit! Als Knut niet had gezegd dat het nog even zou duren, zou ze vreselijk tegen hem zijn uitgevallen, hoe onverstandig ook. Nu kon ze hem beter in de waan laten dat ze zich zou schikken, en de tijd die haar restte gebruiken om haar eigen plannen te smeden.

	‘Waarom moet ik zo lang wachten?’ vroeg ze. ‘Is hij nog te jong?’

	Op zijn gezicht las ze verbazing over haar schijnbare inschikkelijkheid. ‘Nee, hij is twee jaar geleden al getrouwd, met Gisela von Zwaben. Keizer Hendrik probeert dat huwelijk door de Kerk ongeldig te laten verklaren, omdat ze bloedverwanten van elkaar zijn. Maar in werkelijkheid vindt hij dat Koenraad veel te machtig wordt en wil hij niet dat ook de erflanden van Gisela onder het bestuur van Koenraad vallen.’

	‘Het spijt me, maar daar begrijp ik helemaal niets van.’

	‘Keizer Hendrik heeft geen kinderen en dus geen opvolger. Koenraad is de machtigste man in zijn rijk, dus is de kans groot dat hij Hendrik zal opvolgen als die sterft. Dat gaat geen jaren meer duren, is mij verteld. Als ik kans zie om jou aan hem uit te huwelijken, heb ik naast Normandië nog een machtige bondgenoot, en gaan we een lange tijd van vrede tegemoet.’

	‘En als Koenraad Hendrik niet als keizer opvolgt?’

	Knut keek haar onderzoekend aan. Ze moest dit spelletje niet te ver doorvoeren, want dan trapte hij er niet meer in.

	‘Dan kom je terug naar Londen en zien we wel verder. Aan een huwelijk met een gewone graaf hebben we niets. Zet Enar van Hauteville alsjeblieft uit je hoofd. Onze banden met Normandië zijn al sterk genoeg, en voor een bastaardgraaf is een prinses veel te goed.’

	‘Hoe denk je dat veel mensen mij noemen?’ sneerde ze.

	‘Zodra een koning zijn kind erkent, is het geen bastaard meer. Jouw dolk is het bewijs van zijn erkenning. Laat niemand jou een bastaard noemen, want dat kost hem de kop,’ zei hij kwaad.

	‘Hoe weet je zo zeker dat Enar een bastaard is?’

	‘Ik heb mijn informanten. Het is trouwens wel opvallend dat een bastaard van de graaf van Hauteville toch een goede positie aan het Normandische hof heeft gekregen. Zo belangrijk is die graaf niet. Misschien heeft hij een korte affaire gehad met een hooggeplaatste vrouw,’ zei hij peinzend, ‘maar ik kan niet bedenken wie, en mijn informanten konden er ook niet achter komen wie zijn moeder is.’

	‘Waarom heb je zoveel moeite gedaan om meer te weten te komen over Enar?’ vroeg ze, terwijl ze zich afvroeg of ze daar nou wel of niet blij mee moest zijn.

	‘Ik heb hem gesproken, Dagna, en ik heb gezien hoe jullie tijdens het banket naar elkaar keken. Jullie hebben veel te veel tijd samen doorgebracht.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Ik misgun je niets, zusje, maar het lijkt me verstandig om vanaf heden te voorkomen dat de verleidingen voor jullie te groot worden. Daar ben je me te kostbaar voor.’
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	Terwijl ze terugliep naar haar vertrekken, besefte ze dat het paleis waarin ze gisteren zo feestelijk was onthaald, niet veel meer was dan een comfortabele gevangenis. Knut zou haar geen millimeter speelruimte geven. Hij verwachtte van haar dat ze een onberispelijk en kuis leven zou leiden totdat Koenraad haar kwam afhalen, als een aantrekkelijk geschenk om zijn bondgenootschap met Knut te bezegelen. Zodra hij een paar geschikte lijfwachten had gevonden, zou hij die naar haar toe sturen. Tot dat moment mocht ze het paleis niet verlaten. Hij kende haar blijkbaar al goed genoeg om er langs zijn neus weg aan toe te voegen dat de schildwachten daarvan op de hoogte waren en haar dus niet zouden laten passeren.

	‘Vraag aan lady Blythe of ze tijd heeft om me te ontvangen,’ reageerde ze nogal bits op Afra’s vraag of ze iets voor haar kon doen.

	Lady Blythe was de enige die wist wat haar werkelijk was overkomen, die misschien meer over Aldin kon vertellen.

	‘Wat ben ik blij dat je even tijd voor me hebt,’ zei Dagna opgelucht toen ze even later haar vertrek binnen werd gebracht.

	Lady Blythe had de haard laten aanmaken om de mist, die ook in de zomer soms als een natte deken boven Londen hing, uit haar vertrekken te weren. Zonder verdere plichtplegingen ging ze in een stoel voor de haard zitten, schuin tegenover lady Blythe. Die wuifde een bediende weg die een kruik cider bij hen wilde neerzetten.

	‘Goed dat je me komt opzoeken, Dagna, dat is ook hard nodig. Wat kijk je somber vandaag?’

	‘Ik heb net met Knut gepraat, of beter, hij heeft me zijn huisregels medegedeeld.’ In het kort bracht ze lady Blythe op de hoogte.

	‘Ik was al bang voor zoiets, al heb ik nog nooit van Koenraad von Spiers gehoord. Ik neem aan dat je niet van plan bent om je er gehoorzaam bij neer te leggen. Toch wil ik je waarschuwen. Knuts arm reikt zo ver, dat je je er onmogelijk aan kunt onttrekken.’

	‘Niets is onmogelijk, en ik kan hem behoorlijk dwarszitten als ik dat wil.’

	‘Hoe dan?’

	‘Door Aldin te vinden, hem het paleis binnen te smokkelen en iedereen te laten weten dat hij mijn zoon is. Dan moet Knut dat Koenraad-plan wel vergeten.’

	‘Denk je?’ Lady Blythe trok een gezicht alsof ze iets wilde zeggen, maar het snel weer inslikte. ‘Koningin Emma had ook al een zoon toen ze met Knut trouwde.’

	‘Ja, maar Eduard is wel een wettige zoon van koning Ethelred. Hoe zou het zijn als Emma nog een zoon blijkt te hebben, niet van een koning en niet uit een officieel huwelijk?’

	Iets in Dagna’s toon leek lady Blythe te alarmeren. ‘Ik weet niet wat je in je hoofd haalt, Dagna, maar over Emma wil ik niets verkeerds horen. Ze heeft mijn afkoopsom, om het zo maar te noemen, voor me betaald zonder er iets voor terug te vragen. Ze heeft me onmiddellijk mijn oude positie aan haar hof teruggegeven en er nooit iemand iets over verteld.’

	‘Daar wilde ik het ook met je over hebben.’ Dat Emma nog een zoon zou kunnen hebben, lag te gevoelig, en lady Blythe was de verkeerde persoon om het aan te openbaren, besloot Dagna. ‘Je hebt me al verteld dat je door Ake was verkocht aan handelaren die op weg waren naar Londen. Net als Aldin dus.’ Ze merkte dat haar stem door de spanning nogal afgeknepen klonk. Pas nadat ze iets had weggeslikt, lukte het haar om verder te praten. ‘Er zat maar één dag tussen. Waren het dezelfde handelaren? Heb je Aldin misschien nog gezien?’

	Lady Blythe staarde in de vlammen. ‘Ik vind het zo moeilijk, Dagna. Het was ook een beetje mijn kind.’

	Zei ze nou ‘was’? Een angstig voorgevoel kneep haar keel verder dicht. Ze durfde lady Blythe nauwelijks aan te kijken.

	‘Weet je nog waarom Ake hem niet wilde erkennen?’ vroeg lady Blythe zacht.

	Dagna knikte. ‘Aldin leek in niets op hem en hij was altijd ziek,’ antwoordde ze gesmoord. ‘Vind je het gek als je midden in ongezonde moerassen wordt geboren? Altijd vocht, altijd steekbeestjes. In de zomer is het er vochtig warm, en in de winter vriezen je vingers en tenen eraf. En iedereen hoest er zijn longen uit zijn lijf.’

	‘Hij was ook mijn zoon, Dagna,’ herhaalde lady Blythe. Ze schoof haar stoel iets dichterbij en legde een hand op die van Dagna. ‘Maar misschien was het beter zo.’ Haar ogen stonden vol tranen. ‘Ik heb hem nog gezien, ja. Hij lag in het schip op weg hierheen vlak naast me. Het waaide hard en er kwam veel water over. De bemanning had een dekzeil over het achterschip gespannen, waaronder ze ons met veel te veel wegstopten. We lagen zo dicht tegen elkaar aan, dat het erg benauwd werd. Toch lukte het mij en nog een paar vrouwen om in slaap te sukkelen. Ik had mijn arm om Aldin heen geslagen, zodat hij zich veilig zou voelen.’ Ze veegde de tranen die over haar wangen liepen weg. ‘Het spijt me zo, dat ik je dit moet vertellen.’ Ze staarde weer een tijdje in het vuur voordat ze verderging. ‘De volgende ochtend voelde hij ijskoud aan. Hij is van uitputting in slaap gevallen en is niet meer wakker geworden, dus hij heeft er niets van gemerkt.’

	Toen Dagna begon te snikken, stond ze op en legde haar handen troostend op haar schouders. ‘Ik weet zeker dat hem veel leed bespaard is gebleven. Als je kind sterft is dat het ergste wat je kan overkomen. Maar het is nog erger als je hem jarenlang een strijd tegen ziektes ziet voeren die hij onmogelijk kan winnen.’

	‘Heb je Emma hier iets over verteld?’ vroeg Dagna gesmoord.

	‘Nee. Niemand hoeft hier ooit iets over te weten, dat is voor jou het beste. Sluit Aldin in je hart, koester hem en vergeet hem nooit. Alleen voor jou en mij blijft hij bestaan, zolang wij hem herinneren.’

	Dagna huiverde toen lady Blythe haar handen weer weghaalde. ‘Hebben ze hem…?’

	‘Een zeemansgraf, ja. Ze hebben hem in een doek gewikkeld en samen met een van de zeelui heb ik hem overboord getild. Je wilt niet weten hoelang ik daarna heb zitten janken, dus laat je gerust gaan.’

	Lady Blythe aaide even over Dagna’s rug voordat ze wegliep.

	Dagna snikte hartstochtelijk en haar hele lijf schokte. Ze vocht tegen het zuur dat uit haar maag omhoogkwam. Het luchtte op zich onbespied zo te kunnen laten gaan. Aldin zou voortbestaan als haar zoetste herinnering, en daar kon niemand meer tussenkomen, zelfs Enar niet. Met een schok besefte ze dat ze op het punt stond ook hem te verliezen.

	Lady Blythe bracht haar verder terug in de werkelijkheid. Ze was teruggekomen met een bediende die een tafeltje klaarzette en daar wat pasteitjes, drinkbekers en een kruik cider op zette.

	‘Gaat het weer een beetje?’ Lady Blythe glimlachte naar haar.

	Dagna knikte en lachte flauwtjes terug.

	‘We hebben nog belangrijke zaken te bespreken, Dagna, en dat kunnen we beter niet uitstellen.’

	‘Over mijn moeder soms?’

	‘Ja.’ Ze ging weer zitten. ‘Emma gaat je zeker naar haar vragen zodra ze je weer ziet. Lady Ann was haar belangrijkste hofdame en ook een beetje een vriendin, net als ik.’

	‘Ze heeft jou vast al van alles over haar gevraagd?’

	Lady Blythe knikte. ‘En we moeten voorkomen dat jouw verhaal anders klinkt dan het mijne. Dat gaat vragen oproepen, die misschien ook bij Knut terechtkomen.’

	‘Je hebt haar toch wijsgemaakt dat wij ergens in West-Frisia gevangen zijn gezet en dat er losgeld voor ons werd gevraagd.’

	Lady Blythe schonk de bekers vol. ‘Dat klopt. Ik heb haar verteld dat ons schip tijdens een storm op de kust werd gesmeten. De volgende dag werden we overvallen. Onze mannen zijn daarbij gedood en de vrouwen werden gevangengenomen. Waar ze ons hebben opgesloten weet ik zogenaamd niet meer, alleen dat het er koud, vochtig en heel onaangenaam was. De burcht van een roofridder heb ik er maar van gemaakt. Blijkbaar was het moeilijk om losgeld te krijgen, of ze vroegen te veel, want het duurde heel lang. Ik werd uiteindelijk met lady Lynna, de moeder van Hilde, verkocht alsof ik een slaaf was. Je moeder, jij en Hilde zaten toen nog in die burcht. De rest moet je zelf verzinnen.’

	‘Ik heb mijn hofdames al verteld dat ik een tijdje in de burcht van graaf Dirk heb gewoond. Met wat geluk komt Knut er niet achter dat het maar twee dagen waren.’

	‘Maar hoe kwam je daar? Daar moet je een goed en geloofwaardig verhaal voor bedenken.’

	Nadenkend staarde Dagna naar de knetterende vlammen. Ze werd er rustig van. ‘We zijn ontsnapt. Mijn moeder heeft me gered toen we op het laatste moment door wachters werden ontdekt. Zij is daarbij gedood, maar ik kon wegkomen. Dat komt dicht bij de waarheid.’ Ze nam een slok cider voor ze verderging. ‘Het is me gelukt om een rivier te bereiken. Bij een vissersdorpje heb ik ’s nachts een bootje gestolen en ben daarin naar zee gedreven. Dat is helemaal de waarheid. Voor de kust ben ik gered door het schip van de graaf van Hauteville, dat door zijn manschappen was gekaapt. Een paar uur later zijn we aangevallen door de soldaten van graaf Dirk, die de muiters versloegen. Zo zijn we bij graaf Dirk terechtgekomen. Hij geloofde ons gelukkig toen we vertelden wie we waren.’ Afwachtend keek ze naar lady Blythe.

	Lady Blythe zuchtte diep. ‘Denk je niet dat Knut dat allemaal te toevallig en te ongeloofwaardig zal vinden?’

	‘Het is meer de waarheid dan een verzinsel.’

	‘Hij denkt nu dat je met de graaf van Hauteville uit Normandië bent vertrokken.’

	‘Dat heb ik nooit verteld. Ik heb zijn schip alleen “ons” schip genoemd. Daardoor leek het misschien zo, maar dat kan ik makkelijk rechtzetten.’

	Lady Blythe haalde haar schouders op. ‘Jij moet ermee weg zien te komen, Dagna, en daar ben je goed in. En nu maar hopen dat de graaf van Hauteville hetzelfde vertelt.’

	‘Dat kan bijna niet anders. Trouwens, jij hebt met Enar gesproken gisteravond, zag ik.’

	Lady Blythe keek haar onderzoekend aan. ‘Hij vertelde ook dat muiters zijn schip wilden overnemen, maar dat hij door graaf Dirk is gered.’

	‘Zie je wel? Ik ga me daar geen zorgen over maken. Ik kan trouwens niet wachten tot hij terug is met mijn paard.’

	In de dagen die volgden raakte ze snel gewend aan de trage routine van het paleis en de overdreven goede zorgen van Afra en Gemma. Het meest opwindende was nog de lijfwacht die Knut haar had toegewezen. Ze liep hem voor het eerst tegen het lijf in een paleisgang, een kolossale kerel met een pokdalig gezicht en zo’n scheve grijns, dat alleen die al haar mogelijke belagers op de vlucht zou jagen. Als hij ook opdracht had om haar te vergezellen als ze uit rijden ging, was ze hem zo kwijt. Arm paard dat zo’n kolos moest dragen.

	‘Mijn naam is Hale, my lady.’ Tot haar verbazing liet hij zich op een knie voor haar op de grond zakken en boog zijn hoofd. ‘Ik zal u met mijn lichaam en mijn leven verdedigen, dat zweer ik u,’ zei hij plechtig.

	‘Daar vertrouw ik op, Hale,’ zei ze.

	Hij hees zich weer overeind en sjokte op gepaste afstand achter haar aan, terwijl ze naar haar vertrekken liep.

	‘Hebt u al wat gegeten, my lady?’ vroeg Afra toen Dagna binnenkwam. ‘Zal ik iets laten brengen?’

	‘Niet nodig, Afra.’ Ze grinnikte ingehouden om het opgetrokken neusje waarmee Afra naar Hale keek. ‘Die gaat ervoor zorgen dat we ons voortaan heel veilig zullen voelen,’ legde ze uit.

	‘O.’ Meteen sloeg Afra de deur voor zijn neus dicht.

	‘Dat krijg je als je zo belangrijk ben als ik,’ spotte Dagna. ‘Eh… Afra. Is dit de enige ingang?’ Ze keek haar hofdame wat samenzweerderig aan.

	‘Nee, my lady. Uw slaapkamer grenst aan die van lady Blythe. Er is een tussendeur, maar daar hebben ze een kast voor gezet.’

	‘Aan allebei de kanten?’

	‘Alleen aan uw kant. Bij lady Blythe is het gewoon een deur die kan worden afgesloten.’

	‘Wie weet moeten we die kast een stukje verschuiven.’ En nu maar hopen dat Afra haar vertrouwen waard was en het niet liet uitlekken.

	De avond van de vijfde dag bracht pas weer wat afwisseling, omdat Knut opnieuw een feestmaal ter ere van haar gaf, voor gasten uit verder afgelegen delen van zijn rijk, die soms meer dan een dag onderweg waren om dit soort feestelijkheden te kunnen bijwonen. Een uitnodiging van koning Knut kon je, zonder een goede reden, niet ongestraft afslaan, liet Dagna zich door lady Blythe uitleggen, vooral niet als het een speciale bedoeling had.

	Opnieuw voerde de nar zijn theaterstukje op, opnieuw moest ze haar dolk op het juiste moment in het tafelblad drijven. Tussendoor had ze wel de kans om met Knut te praten.

	‘Ben ik zo gevaarlijk dat je het nodig vindt om een waakhond voor mijn kamerdeur te leggen?’ vroeg ze liefjes.

	‘Zo gevaarlijk?’ Hij keek haar geamuseerd aan. ‘Zo onberekenbaar, bedoel je. En gevaarlijk is het zeker voor je buiten het paleis.’

	‘Gisteren beweerde je nog dat iedereen na deze indrukwekkende opvoering ontzag voor me zou hebben. Wat is er dan nog gevaarlijk?’

	Knut werd even afgeleid omdat de twee naakte hoeren de zaal in kwamen kruipen. Toen de pop was aangekleed, keerde hij zich weer naar Dagna.

	‘Ik heb de hoogte vastgesteld van het weergeld dat jij aan de broer van je slachtoffer moet betalen. Je bent hem één zilverstuk verschuldigd. Daarmee geef ik aan dat ik het een waardeloze kerel vond. Een van mijn raadslieden heeft het aan Garvin meegedeeld. Die werd woedend, heeft je vervloekt en geschreeuwd dat hij nu het recht heeft om eerwraak op je te nemen. Voordat mijn raadsman hem kon laten arresteren, was hij verdwenen. Sindsdien is hij spoorloos.’

	De nar kwam naar hun tafel toe, bestudeerde Dagna’s dolk en vertelde de zaal hoe bang iedereen voor Freya’s dolk moest zijn.

	Dagna fronste haar wenkbrauwen. ‘Denk je dat hij naar me op zoek zal gaan?’

	‘Dat weet ik wel zeker.’

	Nadat de nar het masker op tafel had gezet, draaide Knut zich naar Emma en begon een gesprek met haar. Hij had geen mensen aangewezen die naar de koninklijke tafel mochten komen om voorgesteld te worden en een praatje te maken.

	Verveeld staarde Dagna zaal in. Aan de andere tafels werd luid en druk gesproken. Regelmatig wierpen mensen blikken in haar richting. Wat zouden ze denken? Die vrouw had toch maar geluk gehad, omdat een machtige vorst haar als zijn zuster erkende. Vanaf nu kon ze onbezorgd in weelde verder leven. Of zouden ze doorhebben dat ze in een gouden kooi was beland? Alleen de koning bezat de sleutel van het smalle luikje, en dat zou hij uitsluitend openen als ze rechtstreeks door een soortgelijke poort naar een andere gouden kooi kon fladderen. Eigenlijk was het een wonder dat hij haar toestond het paleis te verlaten om te gaan paardrijden.

	Zag ze het nou goed? Een vrouw aan een tafel rechts in de zaal probeerde haar aandacht te trekken. Dat was bijzonder ongepast, dus het moest om iets heel belangrijks gaan, anders zou ze het niet riskeren de koning te mishagen. Gelukkig werd Knut zo in beslag genomen door Emma, dat hij haar niet zag. De vrouw zwaaide onopvallend toen Dagna nadrukkelijk naar haar keek. Ze had iets bekends, al kon ze haar niet meteen plaatsen. Vijf jaar geleden kende ze bijna iedereen aan het hof, maar de meeste hofdames en bediendes waren tijdens Sven Gaffelbaard vervangen, en Knut had dat nog eens dunnetjes overgedaan.

	Dagna’s nieuwsgierigheid was gewekt. Wat moest ze doen? Knut vragen of hij de vrouw naar haar toe wilde wenken? Het was de vraag of hij dat zou doen. Bovendien zou hij willen weten wat ze van haar wilde. Haar zelf wenken dan? Dat was niet alleen ongepast, maar om dezelfde reden niet slim.

	Zelfs een prinses kon tijdens het tafelen hoge nood krijgen, bedacht ze met wat zelfspot. Ze stootte Knut aan. Verstoord draaide hij zich naar haar om. Zouden hij en Emma over hun aanstaande zoon aan het fantaseren zijn? Nog een paar maanden, en dan was het zover, volgens Lady Blythe.

	‘Het spijt me, maar ik moet me ontlasten. Ik ben snel weer terug. Dat kan toch wel zonder mijn waakhond?’

	Hij knikte kortaf en vervolgde zijn gesprek met Emma.

	Voor ze opstond zocht Dagna oogcontact met de vrouw in de zaal en knikte met haar hoofd naar de uitgang. Daarna liep ze waardig die kant op, minzaam knikkend naar mensen die voor haar opstonden en hun hoofd bogen. Ook dat had ze snel geleerd, en ze kreeg bijna een hekel aan zichzelf.

	Voor ze de zaal verliet, wierp ze een blik over haar schouder. De vrouw was opgestaan en praatte met de man die naast haar zat. Haar echtgenoot, nam Dagna aan. Ze had nog maar een kort stukje in de gang afgelegd, toen ze achter zich de sloffende tred van Hale hoorde. Geërgerd draaide ze zich om.

	‘Blijf maar hier, Hale. Ik moet even iets doen in mijn vertrekken, en die kan ik heel goed alleen vinden.’

	‘De koning heeft me bevolen om…’

	‘Koning Knut vindt het niet nodig dat je me overal in het paleis vergezelt, Hale. Ik beveel je dus om hier te blijven,’ zei ze zo scherp mogelijk.

	‘Maar als de koning merkt dat u alleen uit de zaal bent weggegaan?’ probeerde hij nog.

	‘Dat merkt hij niet zolang jij je daar niet laat zien. Ik ben zo weer terug.’

	Snel liep ze verder, gelukkig zonder hem achter zich te horen. Dat werd de komende tijd een groot probleem, want ze was echt niet van plan om hem als een onvermijdelijke schaduw te accepteren.

	Nu moest ze nog iets bedenken om de vrouw, die haar hopelijk achterna kwam, niet mis te lopen. De gang eindigde in een splitsing. Rechts waren de vertrekken van de koning, links die van haar, de koningin en de hofdames. Naar links was het meest logisch. Het was echter de vraag of de vrouw dat wist. Heen en weer lopen leek dus beter. Tot nu toe was ze niemand tegengekomen. De keukens en de vertrekken van het personeel lagen aan de andere kant van de zaal, dus veel kans om nieuwsgierige bediendes tegen het lijf te lopen, was er niet.

	Dagna hoorde voetstappen naderen en ze keerde op haar schreden terug. De vrouw die eraan kwam bezorgde Dagna opnieuw een schok van herkenning. Ze droeg een eenvoudige, blauwe jurk. Haar haren waren in vlechten om haar hoofd gebonden en er zaten kleurige sieraden in verwerkt, net zoals in haar gordel.

	‘Dagna… Prinses… Herkent u me nog?’

	Haar stem! De manier waarop ze de ‘a’ van haar naam iets langer aanhield. Dagna tuimelde jaren terug in de tijd, toen ze met andere meisjes in de tuin van het paleis verstoppertje speelde. Opeens vormden haar lippen een naam: ‘Gwendolyn?’

	De ogen van de vrouw lichtten op. ‘U kent me nog. Ik was zo bang dat…’

	‘Je bent het echt! Gwendolyn.’ Dagna keek haar blij en verrast aan. ‘We zetten samen paarden op verkeerde plekken in de stallen, en later lieten we met opzet een rijzweep of een zadeldek rondslingeren, zodat staljongens ons die achterna moesten brengen.’

	‘Ik ben zo blij dat u dat allemaal nog weet. U zou toen met prins Eduard trouwen.’

	‘En jij bent uitgehuwelijkt aan een graaf ergens in Essex. Je was al getrouwd voordat wij naar Normandië moesten vluchten.’

	Gwendolyn glimlachte. ‘Hij is nog steeds mijn man, en we hebben twee kinderen, een zoon en een dochter,’ zei ze met onmiskenbare trots.

	‘Wat fijn voor je. Ik gun je dat. Eh, Gwendolyn…’ Dagna keek haar vroegere vriendinnetje aan. ‘Ik vind het niet prettig als je me steeds met “u” of “prinses” aanspreekt. We doen weer net als vroeger. Kom hier.’

	In de verte zag ze Hale aankomen. Die vond blijkbaar dat ze te lang wegbleef. Wat zou hij ervan denken dat zijn prinses zomaar een andere vrouw omhelsde?

	Ze nam Gwendolyn bij de arm en trok haar mee terug in de richting van de zaal.

	‘Wat is dat voor een engerd?’ vroeg Gwendolyn benauwd, terwijl ze naar Hale toe liepen.

	‘Mijn waakhond. Maak je niet ongerust. Hoelang ben je nog in Londen?’

	‘Mijn man moet hier wat zaken regelen. Een dag of vijf, denk ik.’

	‘Dan wil ik je morgen graag terugzien. Dan hebben we de tijd om over vroeger te kletsen. Laat je maar aandienen en zeg erbij dat ik je verwacht. Halverwege de ochtend komt het beste uit.’

	‘Graag… Dagna.’ Het kostte nog wat moeite. Dagna lachte en legde een arm om haar schouders toen ze dichter bij Hale kwamen.

	‘Toch niet ongerust, Hale?’ vroeg ze.

	‘Een beetje wel, my lady. De koning…’

	‘Ik regel het wel met hem als hij je vragen stelt. Ga gerust ergens wat drinken. Ik loop geen enkel gevaar, zeker niet nu ik een goede vriendin van vroeger heb ontmoet.’

	‘Zoals u wenst, my lady.’ Hij draaide zich om en liep terug naar de feestzaal.

	‘Ik ben zo blij dat we elkaar weer hebben gezien.’

	‘Ik ook. Ik verheug me er echt op om samen herinneringen op te halen.’

	‘Er is nog iets, Dagna.’

	Iets in Gwendolyns toon verried dat het niet onbelangrijk was. ‘Wat bedoel je?’

	‘Ik moet iets aan koningin Emma geven, van mijn moeder. Ze heeft me dat kort voordat ze stierf gegeven, een paar jaar geleden al.’

	‘Waarom heb je dat dan nog niet gedaan?’

	‘Omdat…’ Ze aarzelde. ‘Ik mocht het haar alleen persoonlijk overhandigen. Het zou gevaarlijk kunnen zijn als het in verkeerde handen kwam, heeft mijn moeder me op het hart gedrukt.’

	‘Ja, en?’

	‘Ik kom bijna nooit in Londen. Koningin Emma weet misschien niet meer wie mijn moeder was, of wie ik ben.’

	Ze liepen de zaal al in. Gasten aan de tafel waar ze langsliepen, stonden op en bogen hun hoofd.

	‘Morgen, Gwendolyn… Morgen moet je me alles vertellen,’ zei Dagna. ‘Je mag nu niet opvallen. Maak alsjeblieft een reverence voor me als ik even blijf staan voor ik naar de tafel van de koning loop.’

	Ze hoefde het haar vriendin niet verder uit te leggen. Even later nam Dagna haar plaats naast Knut weer in. Kans om zich te vervelen kreeg ze niet meer, want de vraag wat Gwendolyn aan Emma moest geven, en waarom dat misschien gevaarlijk kon zijn, bleef door haar hoofd spoken.
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	‘Niet kijken, Dagna, anders veranderen die beelden in demonen, die je de rest van je leven blijven achtervolgen.’ Hoe ze ook haar best deed om die raad van haar moeder op te volgen, het lukte haar niet. Ze moest kijken terwijl lady Blythe en een zeeman, die onverwachts het gezicht van Ake aannam, Aldin in een deken wikkelden en overboord tilden. ‘Nee, nee!’ schreeuwde ze. Aldin mocht niet bij haar wegdrijven. Voordat iemand haar kon tegenhouden sprong ze hem achterna in de onstuimige golven. Ze zwom als een bezetene, maar zodra ze dichterbij kwam, dreef hij weer weg. Hij had kans gezien om de deken open te vouwen en gebruikte die als bootje. Met zijn handen peddelde hij in haar richting. Tevergeefs, want Ake was stiekem achter hem gaan zitten en peddelde hard de andere kant op. Vanuit het niets dook haar moeder op, stortte zich op Ake en stak met een dolk op hem in. Hij rochelde, er liep bloed uit zijn mond voor hij in elkaar zakte. Haar moeder begon meteen samen met Aldin naar haar toe te peddelen. Met z’n drieën waren ze echter te zwaar voor de deken, die langzaam onder water verdween. Aldin strekte wanhopig zijn handen naar haar uit. Dit was haar laatste kans. Ze dook hem achterna, de duistere diepte van de zee in. ‘Volhouden, Aldin. Volhouden. Ik kom eraan,’ schreeuwde ze. Dieper en dieper dook ze, tot ze geen lucht meer kreeg en haar longen volzoog met zeewater. Het maakte haar gewichtsloos, want ze schoot als een speer naar boven. De rivierbedding met wit zand en vriendelijk kabbelende golfjes waar ze bovenkwam, had ze eerder gezien. Koningin Emma wachtte haar deze keer op. ‘Aldin is al voorbijgedreven, Dagna, en herboren aan een nieuw rondje begonnen. Treur niet om hem. Eens mag jij ook aan een nieuwe ronde beginnen en dan kom je hem vanzelf weer ergens tegen. Maar nu is je tijd nog niet gekomen.’ Ze lachte vriendelijk naar haar. ‘We hebben iets gemeen, Dagna,’ zei ze nog voor ze verdween in de ochtendmist die opsteeg vanaf de oever.

	Dagna sperde haar ogen open in een poging het beeld van koningin Emma terug te roepen. Ze staarde echter naar het doek van haar hemelbed. Het was donker als een hemelgewelf zonder sterren. Ze moest nu eigenlijk haar ogen sluiten en proberen nog wat te slapen, in de hoop dat de demonen haar met rust lieten. Maar deze keer wilde ze dat niet. De koningin had dingen gezegd die haar niet meer loslieten. Ze zou Aldin terugzien, al kon het nog lang duren. Voor het eerst gaven de demonen haar hoop. En wat bedoelde Emma met: ‘We hebben iets gemeen, Dagna.’

	De volgende ochtend was ze nog erg licht in haar hoofd en voelde ze zich er een beetje misselijk door.

	‘U ziet bleek, my lady.’ Afra, die haar kwam wekken, nam haar bezorgd op. ‘Zullen we een bad voor u klaarmaken?’

	Op den duur zouden ze het haar niet in dank afnemen als ze elke dag een badkuip voor haar moesten vullen, maar deze keer kon ze de verleiding van het weldadig warme water niet weerstaan.

	‘Graag, Afra. Ik heb niet goed geslapen, maar na een bad voel ik me vast snel beter.’

	Blijkbaar was daar al rekening mee gehouden. Het ritueel van de keten bediendes met kruiken warm water, het zorgvuldig mengen van geurige olie door het water en het voorzichtig voelen of de temperatuur goed was, was veel sneller voorbij dan gewoonlijk.

	Afra en Gemma waren in een opperbeste stemming, en bleken beter op de hoogte van alles wat zich aan het hof afspeelde dan Dagna had verwacht.

	‘Weet u dat die enge lijfwacht altijd voor uw deur staat?’ vroeg Gemma.

	‘Altijd?’ reageerde Dagna verbaasd.

	‘Hij weet gelukkig wie wij zijn, anders had hij ons niet eens doorgelaten,’ zei Afra. ‘Ze zeggen dat hij u moet beschermen tegen eerwraak.’

	‘Ze? Wie zijn dat?’

	‘O, iedereen weet dat,’ vertelde Gemma. ‘U hebt zijn broer doodgestoken, en de koning heeft hem uiteindelijk afgescheept met een belachelijk lage som weergeld, omdat u zijn zuster bent.’ Geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond. ‘Ik bedoel…’

	‘Voor je het weet worden dit soort praatjes dus rondverteld,’ reageerde Dagna geërgerd. ‘Hou me er alsjeblieft van op de hoogte, Gemma. Jou neem ik dat niet kwalijk, want jij zult zoiets niet verzinnen.’

	‘Natuurlijk niet, my lady,’ haastte Gemma zich dat te bevestigen.

	‘Het heeft er namelijk niets mee te maken dat ik de zuster ben van koning Knut. Die twee mannen hadden me diep beledigd. Een van de twee greep me bij mijn keel, maar hij was zo traag, dat ik hem zonder moeite een doodssteek kon geven.’ Minachtend trok Dagna haar mondhoeken op. ‘Zulke mannen zijn kwezels zonder enige waarde. Daarom is dat weergeld zo laag. Vertel dat maar rond in het paleis.’

	‘Dat zullen we doen, my lady.’

	Gwendolyn liet zich pas aan het eind van de ochtend aandienen. ‘Het spijt me dat ik niet eerder weg kon komen, Dagna,’ zei ze nadat ze elkaar hadden omhelsd. ‘Mijn man was erg achterdochtig toen hij me gisteren samen met jou de feestzaal zag binnenkomen.’

	‘Achterdochtig?’ zei Dagna verbaasd. ‘Vertrouwt hij je niet?’

	‘Daar gaat het niet om. Ik heb verteld dat ik je nog van vroeger ken en dat we elkaar toevallig in de gang tegenkwamen.’

	‘Wat kan hij daar nou voor probleem mee hebben?’

	‘Hij gelooft niet in zo’n toeval. Hij beweert gezien te hebben dat je naar me keek en met je hoofd naar de deur knikte.’

	Dagna moest grinniken. ‘Zo iemand wil ik wel als mijn lijfwacht. De waakhond waar je net langs bent gekomen ontgaat nog weleens wat, volgens mij. Maar wat maakt het verder uit?’

	‘Hij mag niet weten dat ik weer in het paleis ben.’

	‘Wat? Waarom niet? Als je nou door koning Knut was ontboden,’ zei ze spottend.

	Kennelijk begreep Gwendolyn het niet, want haar gezicht stond opvallend ernstig. ‘Het gaat om wat ik bij me heb. Mijn moeder heeft het altijd verstopt weten te houden, en ik ook, tot een dag geleden, toen we plotseling werden uitgenodigd om naar het hof te komen. Dat was misschien de enige kans die ik kreeg om het aan koningin Emma te geven. Net toen ik het tevoorschijn had gehaald, kwam mijn man mijn kamer binnen. Het had daar al die tijd gelegen, sinds de dood van mijn moeder zes jaar geleden.’

	‘Nadat je bent getrouwd dus.’

	Gwendolyn knikte. ‘Leeft jouw moeder, lady Ann, nog? Ik heb haar gisteren niet gezien.’

	‘Ze is een paar weken geleden overleden.’

	‘O, wat erg. Als ik had geweten dat het nog maar zo kortgeleden was…’

	‘Dat kon je niet weten, Gwen. Vertel alsjeblieft verder. Je hebt me erg nieuwsgierig gemaakt. Of nee, wat staan we hier nou? Wat ben ik een slechte gastvrouw. Laten we eerst gaan zitten en wat te drinken nemen.’

	‘Ik heb niet veel tijd,’ verontschuldigde Gwendolyn zich, toen ze even later in comfortabele stoelen zaten met een beker cider voor zich. ‘Als mijn man merkt dat ik weg ben, gaat hij naar me op zoek.’

	‘Dat begrijp ik niet.’

	‘Het zit zo… Toen koning Sven Gaffelbaard vijf jaar geleden in dit paleis kwam, zijn alle Angelsaksische edelen, die hem het liefst onmiddellijk weer zagen vertrekken, van het hof weggestuurd.’

	‘Jouw man dus ook?’

	‘Precies. Koning Knut probeert de banden nu weer wat aan te halen omdat hij vrede in zijn rijk wil, maar mijn echtgenoot behoort tot een groep koppige mannen die geen toenadering wensen. Daardoor is er ook geen kans op een mooie toekomst voor mijn kinderen.’ Gwendolyn keek bedroefd. ‘Dat heb ik hem meer dan eens verweten.’

	‘Ik begrijp nog steeds niet waar je heen wilt.’

	‘Hij vermoedt dat ik buiten hem om een verzoekschrift aan de koning wil overhandigen om mijn kinderen een positie aan het hof te geven.’

	Dagna nam haar vriendin scherp op. Vergiste ze zich, of klonk het een beetje schuldig? ‘Heeft hij daar gelijk in?’ vroeg ze.

	‘Ik heb ermee gedreigd, ja,’ gaf Gwendolyn toe. ‘Hij zou zich erdoor tot op het bot vernederd en beledigd voelen. Toen hij zo onverwachts bij me binnenliep, dacht hij dat ik dat verzoekschrift snel wegstopte.’

	‘En na gisteravond denkt hij dat je het via mij aan de koning wilt doorspelen. Ik begin er iets van te begrijpen. Alleen… gaat het nou om een verzoekschrift of om iets anders?’ vroeg Dagna.

	‘Over iets heel anders, Dagna, over iets waar hij helemaal niets van te weten mag komen.’

	Haar vriendin schoof steeds onrustiger heen en weer op haar stoel en oogde erg gespannen. Ze boog zich naar voren om haar beker cider te pakken. Haar hand beefde toen ze hem aan haar lippen zette.

	‘Ik ben bang, Dagna. Net als iedereen die hier iets over te horen krijgt,’ vervolgde Gwendolyn met zachte stem. ‘Misschien moet ik het vernietigen, dan ben ik veilig. Maar er is iets wat me tegenhoudt, een gevoel, alleen maar een gevoel. Ik weet niet of ik daar zoveel voor op het spel moet zetten. Wil jij me alsjeblieft raad geven, en helpen?’ Ze keek Dagna bijna smekend aan. ‘Jij bent een van de weinigen aan wie ik het kan vertellen, omdat jij geen risico’s loopt als je het weet.’

	Dagna schonk de beker van Gwendolyn nog eens vol. ‘Natuurlijk wil ik dat.’ Ze glimlachte haar vriendin bemoedigend toe. ‘Vertel alsjeblieft.’

	‘Wist je dat mijn moeder al hofdame van koningin Emma was toen die nog niet was getrouwd en nog aan het hof van haar broer in Normandië woonde?’

	Dagna knikte. ‘Ze is met koningin Emma meeverhuisd naar het hof hier nadat ze getrouwd was met koning Ethelred. Je was toen een jaar of twee, als ik het goed heb.’

	‘Ja. Jij woonde hier al, met lady Ann. Zij werd meteen eerste hofdame van koningin Emma. Dat heeft mijn moeder nooit begrepen, maar gelukkig kon ze het heel goed met jouw moeder vinden.’

	Even ontspande Gwendolyn. Ze glimlachte en leek zich te verliezen in herinneringen. Bijna meteen gleed er weer een schaduw over haar gezicht.

	‘Mijn moeder was altijd de vertrouwelinge geweest van koningin Emma. Een paar jaar voordat ze met Ethelred trouwde, is er iets gebeurd. Mijn moeder heeft er altijd over gezwegen, tot vlak voor haar dood, toen ze me dit gaf.’ Uit haar keurslijfje diepte ze voorzichtig een rolletje perkament op dat, toen ze het openvouwde, nauwelijks groter bleek dan een hand. ‘Alsjeblieft.’

	Dagna pakte het aan en streek het voorzichtig glad. Toen ze zag wat erop stond, kreeg ze een hevige schok. Meteen sprongen haar gedachten alle kanten op. Dit kon alles wat ze vermoedde op zijn kop zetten, maar zeker was dat niet. Niets was nu nog zeker.

	‘Wat zie je opeens bleek. Weet je waar je naar kijkt?’

	‘Ik vermoed van wel, Gwen. Er ontbreekt alleen iets, maar dat kun jij me hopelijk vertellen. Mag ik het houden om aan koningin Emma te geven?’

	‘Graag.’ Gwendolyn zuchtte diep en de opluchting was van haar gezicht te lezen.
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	Dagna snakte naar rust, wilde het liefst alleen zijn om wat Gwendolyn haar had verteld te verwerken. Maar een uitnodiging van Knut om mee uit rijden te gaan kon ze onmogelijk afslaan. Haar vriendin was net vertrokken, toen een boodschapper van de koning haar dit verzoek overbracht.

	‘Zeg maar tegen de koning dat ik mijn paard zelf wil uitzoeken,’ droeg ze hem op.

	‘Dat zal ik doen, my lady.’

	‘En zeg erbij dat ik wat tijd nodig heb om rijkleding aan te trekken.’

	Als die er al was. Afra en Gemma liepen meteen alle hofdames af om gemakkelijke kleding voor haar te zoeken. Dat was het eerste wat ze zich door een kleermaker zou laten aanmeten, nam ze zich voor.

	Achteraf was al het gezoek niet nodig geweest. De bediende van de koning bracht een ruimvallende jurk, waar op de juiste plekken extra stukken in waren genaaid ter versterking.

	‘Hoe krijg je het toch voor elkaar om me telkens een jurk te laten brengen die me precies past?’ was het eerste wat ze Knut vroeg toen ze in de stallen kwam, waar hij al stond te wachten.

	‘Ik zei toch dat je op Astrid lijkt, in alle opzichten,’ antwoordde hij. Zo te zien was hij in een opperbest humeur, en verheugde hij zich erop om met haar uit rijden te gaan. Wat verderop stond een kleine escorte van drie ruiters klaar.

	‘Astrid heeft wat kleding achtergelaten voor als ze onverwachts hier wil verblijven.’

	‘Heeft ze hier ook een eigen paard?’ wilde Dagna meteen weten.

	‘Ja. Die witte hengst daar.’ Hij liep voor haar uit naar een paard dat met een extra touw aan de muur was vastgezet. ‘Hij is nogal onberekenbaar. Als Astrid me niet had gevraagd hem te houden, had ik hem allang weggedaan.’

	Hij liep snel verder en wees op een slanke, lichtbruine merrie. ‘Dat is lady Slippery,’ zei hij met een grijns, terwijl hij het paard op haar flank klopte. ‘Niemand die haar kan inhalen, als ze goed bereden wordt tenminste. Ze is vanmiddag van jou.’

	‘Is ze sneller dan jouw paard?’

	‘Wel als er een goede ruiter op zit.’

	‘Zoals jij?’ Ze glimlachte liefjes.

	‘Zeker. Ik rijd vaak op haar, maar vanmiddag sta ik haar graag aan jou af.’

	Hij wilde doorlopen naar een zwarte hengst, die ongeduldig met zijn hoeven in het zand stond te krabben. De stalknecht naast hem had moeite om hem in bedwang te houden.

	‘Dat wil ik dan graag zien, Knut. Ik ga lady Slippery niet berijden met jou naast me.’

	‘Waarom niet?’ Het klonk oprecht verbaasd.

	‘Omdat ze eerder oog zal hebben voor iemand die haar vaak berijdt dan voor mij. Ik neem Astrids paard wel.’

	‘O nee! Het risico dat hij je afwerpt is veel te groot,’ zei hij heel beslist. ‘Hij is totaal onberekenbaar. Er zijn twee stalknechten voor nodig om hem rustig te houden als je wilt opstijgen.’

	‘O ja? Astrid en ik lijken toch op elkaar, in alle opzichten, zei je net zelf. Moet jij eens opletten.’ Voor hij haar kon tegenhouden liep ze naar de hengst en ging voor hem staan, zodat hij haar geur en die van Astrids jurk kon ruiken. Even leek hij in verwarring te raken, maar toen ze hem over zijn neus aaide, haar hoofd tegen zijn hoofd duwde en tegen hem fluisterde zoals ze altijd tegen haar paarden deed, werd hij opvallend kalm.

	‘Hebben Astrid en ik een beetje dezelfde stem?’ vroeg ze aan Knut, die wat ongemakkelijk naar haar stond te kijken.

	‘Jullie zouden er iemand die jullie niet ziet mee voor de gek kunnen houden.’

	‘Zo’n paard hoort dat dus ook. Er gebeurt niets als ik hem nu losmaak. Daar heb ik helemaal geen knechten voor nodig.’

	‘Ik lijk wel gek als ik dat toesta.’

	‘Blijf alsjeblieft een beetje uit de buurt. Hij wordt onrustig van je.’ Zonder zijn toestemming af te wachten maakte ze de touwen los en trok het paard met zich mee. Knut riep naar een staljongen dat hij een zadel en leidsels moest brengen.

	‘Dank je wel,’ zei Dagna. ‘Ik zadel hem zelf wel op.’

	De staljongen boog en was zo te zien blij dat hij naar achteren mocht stappen. Knut zei niets. In zijn ogen las ze een mengeling van afkeuring en bewondering. Toch hielp hij haar galant op het paard te klimmen.

	De hengst was nerveuzer dan het paard dat ze op het strand in West-Frisia had bereden. Het kostte haar meer moeite om hem in bedwang te houden, maar hij reageerde goed op haar aanwijzingen, mits ze de teugels strak hield.

	Ze reden achter elkaar in een rustige draf weg.

	‘Waar gaan we heen?’ riep ze naar Knut.

	‘Een bijzondere plek, belangrijk voor de toekomst van de stad.’

	Even later volgden ze een breed pad, met rechts van hen de Theems, waarop bootjes traag op de stroom meedreven, en in de verte voor hen de contouren van Londen. Op gepaste afstand volgden de drie ruiters die hen escorteerden.

	‘Je rijdt als een kerel,’ zei Knut, terwijl hij naast haar kwam rijden. ‘Beter zelfs, want ik kan niemand bedenken die Donar zo goed onder controle weet te houden.’

	Dagna lachte naar hem. ‘Astrid heeft hem dus naar de Vuurgod genoemd. Straks zullen we eens kijken hoe vurig hij werkelijk is, want ik durf hem nu nog niet de vrije teugel te geven.’

	‘Dat zie ik, ja. Was je paard in West-Frisia net zo?’

	‘Die was makkelijker en rustiger, iets slanker ook en misschien iets sneller.’ Weemoedig tuurde ze over de rivier en naar de beboste oever aan de overkant.

	‘Ik hoop voor je dat hij hier binnen een paar dagen aankomt.’

	‘Is dat niet zeker dan?’

	Knut trok een speciaal gezicht. ‘Wat is zeker? Ik sluit niet uit dat graaf Dirk niet blij is als hij mijn boodschap leest.’

	‘Hoe bedoel je?’ Ze werd onrustig. Donar voelde haar onzekere gemoedstoestand blijkbaar aan. Hij hield in zonder dat ze dat had aangegeven. Toen ze haar hielen nogal stevig in zijn flanken ramde, kon ze alleen voorkomen dat hij haar afwierp door zich snel voorover op zijn hals te laten vallen en de teugels met een ruk naar beneden te trekken. Donar stond doodstil, zijn neusgaten opengesperd, elke spier in zijn lijf gespannen.

	Knut was een paar paardlengtes doorgereden en had zich omgedraaid.

	‘Ik heb je gewaarschuwd,’ zei hij kwaad. ‘Denk je dat je er heelhuids af kunt komen? Dan krijg je een paard van een van mijn mannen.’

	Dagna stak afwerend een hand op. ‘Als ik nu probeer af te stijgen, springt hij weg op het moment dat ik uit evenwicht ben en hij wat ruimte heeft. Houd alsjeblieft afstand, Knut.’

	Dit was een gevecht, en ze liet hem dat niet winnen. De spanning in het paardenlijf onder haar nam toe. Donar krabde met een hoef krachtig de aarde los. Er trok een siddering over zijn huid. Nog even, en de ontlading kwam. Ze drukte zich stevig tegen zijn hals, met een arm aan beide kanten, de teugels stevig in haar handen. Het ging om dat ene moment waarop ze sneller moest reageren dan hij. Hij zou steigeren en op volle kracht weg razen, alsof Donar op zijn aambeeld sloeg en vuur en bliksem naar de aarde joeg. Dit had hij ook al eens bij Astrid geprobeerd, dat kon niet anders.

	Bijna verraste hij haar nog, zo wild en onbesuisd gooide hij zijn voorbenen omhoog, sprong naar voren en daverde weg. Ze had precies op tijd haar eigen gewicht naar voren gegooid, hangend in de teugels. Daardoor had ze zijn hoofd omlaag weten te drukken, zodat hij niet voluit kon steigeren. Ze vroeg zich af of hij besefte dat ze nog steeds op zijn rug zat. Zolang hij op deze manier door raasde, kreeg hij haar er niet af. Daarvoor zou hij stil moeten houden en het opnieuw proberen. Ze klemde haar armen krachtig om zijn hals en trok de teugels aan. Hij leek erdoor overdonderd, want hij vertraagde zijn galop. Nu kwam het erop aan dat hij niet zo abrupt tot stilstand kwam dat ze over zijn hoofd werd geslingerd. Langzaam trok ze de teugels strakker. Het lukte. Hij ging over in draf en toen ze de teugels verder aanhaalde naar een rustige tred. Met een kort rukje bracht ze hem tot stilstand en liet hem keren.

	Knut en zijn mannen waren een flink eind achterop geraakt, maar kwamen nu snel naderbij.

	‘Laat je eraf vallen,’ schreeuwde Knut. ‘Dat beest is levensgevaarlijk.’

	Donar werd weer onrustig door het geschreeuw, voelde Dagna. ‘Niet nodig,’ riep ze. ‘Blijf alsjeblieft daar. Ik kom naar jullie toe.’ Ze boog zich voorover. ‘Twee keer was genoeg, Donar. Nog zo’n poging, en je staat de rest van je leven op stal,’ fluisterde ze in zijn oor. Wat ze zei was niet belangrijk, als hij de toon maar begreep en haar stem herkende.

	Ze ging rechtop zitten, liet de teugels vieren en spoorde hem met haar hielen aan tot stapvoets lopen. Als hij had gewild, had hij het nog eens kunnen proberen. Ze kon haar triomf nauwelijks onderdrukken toen hij gehoorzaamde. Op een paardlengte van Knut bracht ze hem tot stilstand. ‘Die geeft geen problemen meer. Zo heb ik vroeger ook mijn paard getemd,’ voegde ze eraan toe omdat vier mannen ongelovig naar haar stonden te kijken.

	‘Hoe doen jullie dat toch?’ mompelde Knut.

	‘Astrid en ik hebben dezelfde bloedlijn,’ zei ze met een brede glimlach. ‘Zullen we eerst naar de rivier rijden om de paarden te laten drinken?’ Zodat Donar kon drinken, bedoelde ze. Hij was door de inspanning en de opwinding gaan zweten en zou wel dorst hebben.

	‘Je vertelde dat je graaf Dirk niet zo’n aardige brief hebt gestuurd,’ zei ze, toen ze weer naast elkaar reden en Knut Donar achterdochtig in de gaten bleef houden.

	‘Zou je zijn teugels niet wat strakker houden?’ vroeg hij.

	‘Niet nodig. Vertrouw me maar. Ik wil zo graag weten wat voor bericht…’

	‘Aan graaf Dirk, ja. Je hebt toch wel begrepen dat ik met keizer Hendrik goede banden onderhoud?’

	‘Je wilt zelfs dat ik met zijn opvolger trouw, zodat je van die kant niets te vrezen hebt,’ zei ze cynisch.

	‘En dus laat ik die zeerover-graaf daar niet tussen komen. Ik heb Dirk gezegd dat hij onze schepen met rust moet laten, omdat alleen de keizer het recht heeft om tol te heffen. En alleen hij bepaalt aan wie hij dat recht verleent.’

	‘Daar zal hij inderdaad niet vrolijk van worden. Toch is hij machtiger dan je denkt, Knut. Hij heeft het leger van de keizer echt vernietigend verslagen.’

	‘Omdat hun aanvoerder het verkeerd aanpakte en in Dirks hinderlaag liep. Mij gaat dat niet gebeuren, en dat heeft die Dirk hopelijk begrepen.’

	‘Heb je hem met oorlog gedreigd?’ vroeg Dagna geschrokken. ‘Dan zal hij de graaf van Hauteville als zijn gevangene beschouwen.’

	Knut lachte. ‘Een boodschapper en een onderhandelaar laat je altijd gaan, dat is een erecode. Daar houdt Dirk zich wel aan. Bovendien heb ik hem aangeboden om als bemiddelaar op te treden tussen hem en de keizer. Hij zal me daarop moeten antwoorden. Maak je geen zorgen om die Hauteville-bastaard, zusje. Die duikt binnenkort wel weer op.’

	Kon ze daar maar net zo zeker van zijn als Knut. Graaf Dirk hield ook de bevelhebber van de keizer gevangen, zo onkwetsbaar voelde hij zich. Waarom zou hij zijn antwoord niet door iemand anders bij Knut laten bezorgen, en Enar terugsturen naar Richard van Normandië om met hem de vriendschapsbanden aan te halen?

	‘Jouw bestaan is net zo onzeker als dat van koningin Emma,’ had lady Blythe haar voorspeld. ‘Het kan zomaar veranderen in het tegenovergestelde.’ Zij kon niet vermoeden hoe dicht ze bij de waarheid zat. Straks kwam Enar niet terug, en stond ze alleen voor alle beslissingen die ze moest nemen met betrekking tot wat Gwendolyn haar had gegeven. Als ze de verkeerde keuze maakte, werd haar leven hier volledig op zijn kop gezet, terwijl er geen uitweg meer was.

	Nadat ze de paarden hadden laten drinken, vertelde Knut openhartig over Aelfgifu en Harold, zijn zoontje bij haar. De toekomst van zijn rijk was afhankelijk van vrede, vrede met rijken waarvan de vorsten waren bekeerd tot het christendom. Een kleine knieval voor de god van het christendom en zijn huwelijk met Emma, dat ingezegend was door de Kerk, hadden hem meer opgeleverd dan tientallen veldslagen. Hij hoopte vurig dat Emma een zoon kreeg, want die zou dan zijn opvolger worden. De Kerk erkende zijn huwelijk met Aelfgifu niet, en dus zou Harold niet als zijn wettige opvolger worden erkend.

	Dagna hoorde het zwijgend aan. Dit waren dingen die hij niet aan anderen kon vertellen, en hij verwachtte waarschijnlijk ook geen reactie van haar.

	Donar leek haar niet alleen te hebben geaccepteerd, hij maakte geen misbruik van de vrije teugel die ze hem liet en was soepeler en meer ontspannen gaan lopen.

	‘Dit wilde ik je laten zien,’ zei Knut, nadat ze een stukje van het bredere pad waren afgeweken.

	Verwonderd keek Dagna naar een onopvallende put, waar twee vrouwen aan een zwengel draaiden om water naar boven te halen.

	‘Een onuitputtelijke bron,’ legde Knut uit. ‘Ik heb me laten vertellen dat de Romeinen hier al water naar boven haalden, glashelder, zoet drinkwater,’ liet hij erop volgen. ‘Als hiervandaan goten of kanaaltjes naar de stad worden aangelegd, zoals de Romeinen dat deden, hebben ze daar nooit meer een tekort aan water.’

	‘Ga je daar opdracht voor geven?’

	‘Misschien. Maar dan laat ik deze plek eerst door de Kerk inzegenen.’ Hij grinnikte. ‘En dan laat ik hem de Bron van Sint Clemens noemen. Een christelijke bron geeft veel beter water dan een bron van de oude goden.’ Er verscheen een spottend lachje op zijn gezicht.

	‘Je bent toch niet onwel geworden van ons ritje, hoop ik?’ vroeg Dagna.

	‘Nee, hoor. Er zit een mooi verhaal aan vast. Als je je ergens toe bekeert, moet je wel weten waarin je gelooft. Die Sint Clemens was een van de eerste pausen van Rome, toen de Kerk nog niet zoveel macht had als nu. De keizer van Rome liet hem gevangennemen en als dwangarbeider ergens in de mijnen werken. Daar hadden ze geen water, en de gevangenen stierven van de dorst. Totdat Sint Clemens in een droom een lammetje de grond zag wegkrabben op een plek die hij herkende. De volgende dag gingen ze graven en, jawel, ze vonden een bron die alle waterproblemen oploste. De eerste bron van Sint Clemens, en vast niet de laatste.’

	‘En dat geloof je?’

	‘Ik geloof alles wat gunstig is voor de vrede van mijn rijk. Misschien ga ik zelfs een keer op bezoek bij de paus.’ Hij lachte breed. ‘Wacht eens, hij wil misschien jouw huwelijk met Koenraad wel inzegenen, zodra die Gisela von Zwaben aan de kant heeft gezet.’

	‘Niet leuk,’ mompelde Dagna, zo luid dat hij het goed kon horen.

	‘Als je zo’n hengst naar je hand weet te zetten, moet dat toch ook lukken met een verwend vorstenzoontje. Vrouwen hebben meer kunstjes tot hun beschikking dan mannen, maar dat hoef ik jou niet uit te leggen. Wat doen we? Vanaf hier kijken wie als eerste terug is?’

	‘Lady Slippery is toch niet in te halen, zeker niet met jou op haar rug.’

	‘Ik daag je uit, zusje, en ik voel me niet beledigd als je wint, hoewel dat vrijwel uitgesloten is,’ voegde hij er met een grijns aan toe.

	Ze stoven langs hetzelfde pad terug, lady Slippery voorop, Donar er een paar lengtes achter. Dagna gaf hem niet helemaal de vrije teugel, om te voorkomen dat hij zich ging forceren om de merrie in te halen. Lady Slippery was veel sneller dan ze had verwacht, ze was ook lichter dan Donar, en tengerder. En daarin zat haar zwakte. Knut had geen wedstrijdje over zo’n lang traject moeten voorstellen. Ze wist zeker dat Donar het langer zou volhouden dan lady Slippery, mits hij zijn reserves niet te snel aansprak. Pas na de laatste splitsing, waar een christelijk kruis iedereen eraan herinnerde dat de oude goden hadden afgedaan, liet ze Donar gaan. Aansporing was niet nodig. Hij genoot van deze rit, en hij was zeker niet van plan om een merrie als eerste uit de ruif hooi te laten vreten. Dat maakte hij haar wel duidelijk door lady Slippery voorbij te stuiven toen ze vermoeider raakte. Knut zwaaide naar haar en toonde zich een waardig verliezer door toen hij, ver na haar, bij de stallen arriveerde een komische buiging te maken.
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	’s Avonds aten ze in een kleinere ruimte dan de eerste twee dagen en mochten ook lady Blythe, andere hofdames en een paar edelen, die Dagna niet kende, aan de lange tafel plaatsnemen.

	Koning Knut at haastig. Morgen zou hij in alle vroegte vertrekken naar Canterbury en van daar doorrijden naar de monding van de Theems, waar een vloot uit Denemarken voor anker was gegaan. Het was nogal belangrijk, begreep Dagna. Zijn broer Harald, haar halfbroer die ze nooit had gekend, was overleden. Knut wilde hem opvolgen als koning over Denemarken en daar was blijkbaar niet iedereen het mee eens.

	‘Grote kans dat het daar vechten wordt,’ zei Emma nadat Knut de tafel had verlaten. ‘Als het maar niet te lang gaat duren, anders is hij niet thuis als Hardeknoet wordt geboren.’

	‘Hebben jullie hem al een naam gegeven?’ vroeg Dagna verrast. ‘En als het een meisje wordt?’

	‘We willen de goden niet verzoeken.’

	‘De goden?’

	‘Nou ja, bij wijze van spreken dan,’ zei Emma snel.

	Een verspreking die Dagna verbaasde. Knut had zich tot het christendom bekeerd om met haar voor de Kerk te kunnen trouwen. In werkelijkheid dacht hij net zo over zijn nieuwe geloof als Enar, dat had hij vanmiddag wel laten merken. ‘Een god die werkeloos toeziet hoe zijn enige zoon wordt gedood…’ Er had minachting geklonken in Enars stem. ‘Ik heb meer met goden als Odin, Thor en Freya.’

	Enar! Sinds ze wist op wat voor lastige missie Knut hem had gestuurd, was hij niet meer uit haar gedachten geweest.

	‘Een goudstuk voor je gedachten, Dagna.’ Emma glimlachte naar haar. ‘We hebben elkaar nog veel te vertellen. Wat vind je ervan als we ons, na je wilde rit van vanmiddag met mijn echtgenoot, samen terugtrekken in mijn vertrekken?’

	Dit kwam te snel! Ze had nog onvoldoende tijd gehad om wat Gwendolyn haar had gegeven en verteld rustig te overdenken, zodat ze de juiste keuzes kon maken. En vooral, ze had niet met Enar kunnen overleggen. Ze wist ook niet hoelang het nog duurde eer hij terugkwam. Toch kon ze zo snel niets bedenken om ervoor te bedanken.

	‘Dat is goed. Wat heeft Knut je erover verteld?’ vroeg ze nieuwsgierig.

	‘Dat een vrouw die een paard als Donar zo snel kan temmen, zelfs voor de duivel niet bang hoeft te zijn. Het heeft Astrid weken gekost om hem een beetje in het gareel te krijgen. Er werden toen aan het hof weddenschappen over afgesloten. Hij zegt het niet hardop, Dagna, maar Knut is trots op je.’

	‘Toch kom ik de duivel liever niet tegen.’

	Ze wás hem al tegengekomen. Alleen een duivel kon haar voor zo’n moeilijke beslissing plaatsen, in de hoop dat ze voor de verkeerde oplossing koos. En het moest de duivel zijn die Emma ertoe had aangezet haar juist nu over Hardeknoet te vertellen. Onzin, de duivel was een verzinsel van het christendom om mensen bang te maken.

	De vorige keer dat ze voor de grote schouw zaten, een paar dagen geleden alweer, was lady Blythe erbij geweest. Dagna realiseerde zich dat dat voor veilige afleiding zorgde. Emma werd toen zo in beslag genomen door wat lady Blythe vertelde, dat ze was vergeten te vragen wat haar de laatste vijf jaar precies was overkomen. Tot haar stomme verbazing bleek Emma echter in iets heel anders geïnteresseerd.

	‘Ik hoorde dat je bezoek hebt gehad van Gwendolyn, de dochter van lady May, mijn vroegere hofdame,’ begon ze terwijl ze wijn inschonk uit een kruikje.

	Dagna deed of ze afwezig in de vlammen staarde om wat uitstel te krijgen.

	‘Nogmaals een goudstuk voor je gedachten, Dagna. Heb je nu al een geheime minnaar? Je bent hier net.’

	‘Eh… Wat vroeg je?’

	‘Ik vroeg niets, ik zei alleen maar dat ik heb gehoord dat je gisteren bezoek hebt gehad.’

	‘Ja. Van Gwendolyn.’ Dagna keek gemaakt blij. ‘We hebben samen gespeeld toen we kinderen waren. Jammer genoeg zijn we elkaar uit het oog verloren toen ze trouwde.’

	‘Een jaar voordat Ethelred en ik naar Normandië verhuisden, ja. Haar moeder is kort na de bruiloft overleden. Heel droevig vond ik dat.’

	‘Ik ook. Als Gwendolyn nog aan het hof had gewoond, had ik haar kunnen steunen. Nu heb ik haar niet eens kunnen zeggen hoe erg ik het voor haar vond.’

	‘Dat heb je nu alsnog kunnen doen. Hebben jullie het ook over lady May gehad?’

	Emma nam haar scherper op dan ze prettig vond. ‘We hebben vooral gesproken over haar kinderen en haar leven in Essex.’

	‘Niet over haar moeder dus?’ hield Emma aan. ‘Ze was al mijn hofdame toen ik nog aan het hof in Normandië woonde.’

	Dagna knikte, boog voorover om haar beker te pakken en zette hem aan haar lippen. Elk uitstel was nu welkom.

	‘Dat vertelde Gwendolyn, ja. Ze heeft daar de eerste twee jaren van haar leven ook gewoond.’

	‘Heeft ze daar nog iets over verteld?’

	Dit leek wel een verhoor! Wilde Emma ergens heen, of was het de duivel die haar de vragen influisterde?

	‘Ze herinnerde zich er niet veel meer van,’ zei ze.

	‘Jullie hebben het er dus wel over gehad.’ Emma nam de tijd om haar beker leeg te drinken en weer bij te vullen. Toen leek ze een besluit te nemen. ‘Ik vraag het je één keer, Dagna. Als je nee zegt, hebben we het er nooit meer over. Beloof me wel dat je de waarheid spreekt.’

	‘Waar gaat dit over?’ probeerde ze nog wat tijd te rekken.

	‘Dat hoor je zo. Beloof me dat je de waarheid spreekt,’ herhaalde Emma.

	‘Ik weet niet wat je me wilt vragen, maar wat doe je als ik “ja” zeg? Ga je dan doorvragen?’

	De keuze of ze wel of niet meer moest vertellen had ze nog steeds niet gemaakt.

	Emma huiverde, ondanks de hitte van het vuur. Ze legde haar handen op haar gezwollen buik. ‘Heeft Gwendolyn je gevraagd mij iets te vertellen wat zij van haar moeder heeft gehoord?’ begon ze.

	‘Ze heeft mij wel iets verteld, maar niet gevraagd het tegen jou te zeggen. Dat is ook niet nodig,’ zei ze bedachtzaam.

	‘Waarom niet?’

	‘Omdat jij er zelf meer over weet dan zij,’ zei Dagna bijna fluisterend.

	‘Waarover, Dagna? Moet ik soms op mijn knieën gaan liggen en je smeken me uit mijn onzekerheid te halen?’ Emma’s ogen glommen opeens verdacht.

	‘Dat is niet nodig. Ik weet hoe het voelt, Emma, als er een kind van je wordt afgepakt.’ Ze verkrampte, wilde haar tong er wel uitrukken. Dat was het stomste wat ze had kunnen zeggen. Alleen de duivel kon haar zo haar mond voorbij laten praten. Of anders de demon uit haar dromen, die Emma had laten zeggen dat ze iets gemeen hadden.

	Verbijsterd zaten ze elkaar aan te kijken, doodstil, niet in staat om hun gevoelens onder woorden te brengen.

	Emma verbrak als eerste het stilzwijgen. ‘We hebben dus allebei een geheim, een gevaarlijk geheim, dat ons leven op zijn kop kan zetten. Is nog iemand hiervan op de hoogte?’

	‘Alleen lady Blythe. Ze heeft geholpen hem ter wereld te brengen. Hij leeft niet meer, Emma, dat weet ik tenminste zeker,’ bekende ze met toegeknepen keel.

	‘Wat vreselijk voor je.’ Emma staarde in de vlammen. ‘Misschien is het ook een opluchting voor je, want niemand hoeft er ooit iets van te weten.’

	‘Lady Blythe en ik zullen hem nooit vergeten. En jij, Emma?’

	‘Wat wil je dat ik vertel, of beken? Hoeveel heeft Gwendolyn je verteld?’

	‘Dat ze haar moeder maandenlang heeft moeten missen, omdat die met jou een tijdje in een klooster heeft gewoond. Jij ging erheen om je in afzondering helemaal aan je geloof en God te kunnen wijden, voordat je koningin zou worden.’

	‘Ik weet niet wat ik hoor. Heeft Gwendolyn je dat verteld?’ Emma glimlachte triest. ‘Dat verhaal is de wereld in gestuurd, ja. Alleen lady May, mijn broer Richard en de nonnen in dat klooster wisten waarom ik daar werkelijk was.’

	‘En de vader van je kind?’

	‘Dat weet ik niet. Ik heb hem later een paar keer gezien, maar we hebben nooit een woord gewisseld over mijn verblijf in dat klooster. Ik vermoed dat Richard hem onder druk heeft gezet om over alles te zwijgen als het graf en mij met rust te laten. Mijn broer is zo machtig dat een gewone graaf wel uitkijkt om tegen hem in te gaan.’

	‘Zo onbelangrijk is Tancred van Hauteville toch niet?’

	Weer die demon die haar de controle over haar tong ontnam. Ze zei iets wat ze niet van Gwendolyn had gehoord, en ook niet zeker wist. De reactie van Emma benam haar bijna de adem.

	‘Dat weet je dus ook al?’ Even hing er iets beklemmends tussen hen in. ‘Je maakt me bang, Dagna. Lady May heeft me gezworen er nooit met iemand over te praten, en toch heeft ze haar dochter op de hoogte gebracht. Maar Gwendolyn heeft het wel aan jou verteld, en dat maakt me bang, net nu…’ Beschermend legde ze haar handen om haar buik.

	‘Dat hoeft niet. Ik weet zeker dat ik de enige ben met wie Gwendolyn hierover heeft gepraat. Zelfs haar echtgenoot zal hier nooit iets over te horen krijgen, heeft ze mij bezworen.’

	Emma schudde ongelovig haar hoofd. ‘Dat het nu zoveel jaren later toch weer gaat spelen. Ik ben er heel lang doodongelukkig onder geweest. Volgens de abdis van het klooster kon ik mijn schuld en mijn schande afkopen door mijn zoon af te staan voor een hoger doel. Daarmee volgde ik het voorbeeld van God, die ook zijn zoon had geofferd voor een betere wereld. Ik zou daardoor het vagevuur ontlopen en rechtstreeks naar de hemel gaan.’

	‘Hebben ze je dat wijsgemaakt? Geloof je het ook?’

	‘Waarom wil je dat weten?’

	‘Omdat je je zoon dan voorgoed uit je hoofd hebt gezet en ook niets meer over hem wilt horen. Hoe wist je trouwens dat het een zoon was?’

	‘Lady May heeft me dat toegefluisterd voordat ze hem bij me weghaalde, meteen na de bevalling.’ Snel keek ze de andere kant op en bleef onbeweeglijk zitten.

	‘Geloof je wat ze je hebben verteld?’ vroeg Dagna nog een keer. Wanneer Emma ‘ja’ zei, hoefde ze de laatste, belangrijkste keuze niet meer te maken.

	‘Nee,’ klonk het met een ingehouden snik. ‘Hij is nooit uit mijn gedachten geweest, terwijl ik niet eens weet hoe hij eruitziet of hoe hij heet. Ik weet ook niet of hij nog leeft.’ Opeens kwamen de tranen. ‘Ik heb Eduard, hoewel ik hem bijna nooit zie omdat hij in Normandië is, en binnenkort hoop ik nog een zoon te krijgen. Maar híj was de eerste. Tancred en ik waren stapelgek op elkaar.’

	‘Je wilt dus wel weten of je kind nog leeft en wie hij is?’

	‘Wat denk je, Dagna?’ Ze veegde haar tranen weg. ‘Dat zou jij toch ook willen? Heeft Gwendolyn je iets over hem verteld?’

	Haar laatste keuze. Ze had hem al gemaakt, maar wilde wachten tot het juiste moment, tot Enar terug was.

	‘Ja,’ zei ze. ‘Hij leeft nog, Emma. Ik zou je het liefst meteen alles vertellen, maar dat kan ik niet, nog niet.’

	Emma leek in te storten, maar zag toch nog kans een vraag te stellen. ‘Weet jij dan wie het is? Ken je hem?’

	Dagna knikte bijna onmerkbaar. ‘Ik denk het wel. Alsjeblieft, vertrouw me, Emma. Heb nog even geduld. Ik sta aan jouw kant.’
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	Pas tegen de ochtend kwamen de demonen. Ze droegen maskers van Knuts gezicht, met de verschillende gelaatsuitdrukkingen die ze van hem kende. Van alle kanten schreeuwden ze haar toe dat het haar plicht was om voor nakomelingen te zorgen. Een prins op een wit paard dat op Donar leek, kwam naar haar toe rijden. Van zijn gezicht kon ze alleen de mond zien, die onophoudelijk dezelfde woorden uitsprak: ‘Een zoon, een zoon, een zoon…’ Opeens dook Aldin voor het paard op. ‘En ik dan?’ vroeg hij met grote, onschuldige ogen. Ze schreeuwde naar Donar dat hij moest stoppen. Het paard zette zo abrupt zijn voorhoeven in het zand, dat de prins over zijn hoofd werd afgeworpen en boven op Aldin smakte.

	Met een schreeuw werd ze wakker, kotsmisselijk van wat ze zojuist had gezien. Ze zag nog net kans om haar maag naast haar bed te legen. Hijgend ging ze rechtop zitten en veegde het zweet van haar gezicht.

	‘Is alles goed met u, my lady?’ Afra kwam haar kamer binnenstormen, op de voet gevolgd door Gemma. ‘U schreeuwde zo hard,’ zei ze ongerust. ‘Net alsof u werd aangevallen door die enge man die wraak op u wil nemen.’

	‘Die komt nooit heelhuids langs Hale. Waar is hij eigenlijk? Hij hoort toch voor mijn deur de wacht te houden en had minstens moeten kijken waarom ik schreeuwde.’

	‘We hebben hem niet gezien, my lady,’ zei Afra. ‘U hebt overgegeven. Gaat het wel weer?’

	‘Ja, hoor.’ Dagna knikte geruststellend, al was ze nog steeds misselijk. ‘Ik heb erg naar gedroomd, en daardoor voelde ik me niet lekker,’ zei ze.

	‘We ruimen het meteen op, my lady,’ zei Gemma. ‘Wilt u nog uitslapen, of wilt u liever opstaan?’

	‘Ik blijf nog even liggen. Kunnen jullie intussen uitzoeken waarom Hale niet voor mijn deur staat?’

	Niet dat ze hem miste. Ze wilde vooral weten waarom hij er niet was, zodat ze daar later misschien gebruik van kon maken.

	Ze dommelde weer weg en werd wakker toen ze voelde dat er iemand naar haar keek.

	‘Lady Blythe?’ Ze onderdrukte een geeuw en glimlachte naar haar.

	‘Goedemorgen, Dagna. Je hofdames zijn bang dat je ziek bent, en wilden daarom dat ik even bij je ging kijken. Moet ik me ongerust over je maken?’ Lady Blythe nam haar onderzoekend op. ‘Je ziet erg bleek en je hebt overgegeven, hoorde ik.’

	‘Omdat ik een vreselijke droom heb gehad, waarin Aldin werd verpletterd,’ vertelde ze. ‘Je hoeft je niet ongerust te maken, hoor.’

	‘O, gelukkig.’

	Lady Blythe bleef haar toch nauwlettend opnemen toen ze uit bed klom. Het misselijke gevoel was nog niet helemaal verdwenen, maar het ging weer. Ze glimlachte opnieuw naar lady Blythe, en verdrong de herinnering aan de droom.

	‘Niets aan de hand. Zie je wel? Wil je alsjeblieft mijn hofdames hierheen sturen als je ze ziet?’

	‘Dat zal ik doen.’ Lady Blythe nam haar nog steeds indringender op dan ze prettig vond.

	Omdat ze later opstond dan gewoonlijk, besloot Dagna geen bad te nemen. Ze liet zich door Afra en Gemma snel aankleden en toonbaar maken.

	‘Niemand weet waar Hale is, my lady,’ vertelde Afra. ‘We hebben iemand naar de kapitein van de wacht gestuurd en gezegd dat Hale zich bij u moet melden.’

	‘Heel goed van jullie,’ prees Dagna. ‘Ik wil altijd precies weten waar hij is, zonder dat hij hoeft te weten waar ik ben, begrijpen jullie? Dan kan hij me nooit verrassen als ik een keer zonder hem op stap wil.’ Ze lachte samenzweerderig. Haar hofdames lachten maar wat mee. Ze herinnerden zich vast nog dat ze de kast voor de tussendeur een stukje opzij wilde schuiven, en begonnen zich misschien ongerust te maken over wat ze van plan kon zijn.

	‘Zullen we iets te eten en te drinken laten brengen, my lady?’ vroeg Gemma, terwijl ze de haarborstel weglegde.

	‘Graag. Ik heb opeens zo’n trek.’

	Ze was net klaar met eten, toen er op de deur werd geklopt. Afra deed open en deinsde meteen terug. ‘Hale is er voor u, my lady.’

	‘Laat hem maar binnenkomen.’

	Ze grinnikte om Afra’s gezicht.

	‘Goedemorgen, my lady,’ zei Hale onderdanig. ‘U hebt naar mij gevraagd? Wat is er van uw dienst?’

	Even dacht ze dat hij weer voor haar op een knie zou zakken, maar hij bleef gelukkig staan. Ze vermeed het om te lang naar zijn door pukkels en kratertjes ontsierde gezicht te kijken en deed haar best om te glimlachen.

	‘Ik heb je gemist, Hale.’

	‘Wat bedoelt u, my lady?’ De scheve grijns die om zijn mondhoeken leek te zijn geplakt, verdween van schrik.

	‘Toen ik vanochtend wakker werd, stond je niet voor mijn deur, terwijl ik me daardoor juist zo veilig voelde.’

	‘Ik… Het spijt me, my lady. Daar kon ik niets aan doen, omdat ik bij de koning werd geroepen.’

	‘Dat is wel vreemd, want het was nog erg vroeg.’ Ze keek hem strak aan. ‘Ik vind het een ongeloofwaardig verhaal, Hale. En ik heb liever dat je me de waarheid vertelt. Als ik mijn lijfwacht niet kan vertrouwen…’

	Ze had hem gekwetst, zag ze aan zijn ogen, maar dat mocht hij niet laten blijken. En dus boog hij zijn hoofd en herhaalde wat hij eerder had gezegd. ‘Ik werd bij de koning geroepen, my lady.Dat is de waarheid.’

	‘Over welke belangrijke zaak moest de koning je opeens zo vroeg spreken?’ vroeg ze scherp.

	‘Het ging om uw veiligheid, my lady. De koning stond op het punt om te vertrekken, maar hij wilde er zeker van zijn dat u niets zou overkomen terwijl hij weg was.’

	Natuurlijk! Dat was ze vergeten. Knut zou in alle vroegte naar Canterbury vertrekken, en daarna een vloot bezoeken die in de monding van de Theems voor anker lag.

	‘Dat klinkt aannemelijk, Hale,’ zei ze op mildere toon. ‘Ik begrijp alleen niet waarom mijn veiligheid meer in gevaar zou kunnen zijn dan gisteren, en ook niet waarom je zo onverwachts bij de koning werd geroepen.’

	‘Dat heeft met die man te maken, my lady. De koning maakt zich erg ongerust.’

	‘Die man?’ Dagna keek fronsend naar Afra, die op veilige afstand stil stond te luisteren. ‘Weet je nog hoe die kerel heette, Afra, die zich op mij wil wreken vanwege zijn broer?’

	‘Garvin, my lady.’

	‘Garvin, ja. Bedoel je die, Hale?’

	Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, my lady, een andere man, die van overzee kwam. Hij is hier gisteren aangekomen met een boodschap voor de koning.’

	Dagna haalde diep adem en probeerde zo rustig mogelijk te blijven praten.

	‘Maar wat heeft dat met mijn veiligheid te maken?’ herhaalde ze.

	‘Nadat hij de brief had afgegeven, vroeg hij u te spreken, my lady. Koning Knut weigerde dat en beval hem te vertrekken. Dat deed hij niet. Hij waagde het zelfs om tegen de koning te zeggen dat u, my lady, het de koning niet zou vergeven als hij hem niet met u liet praten.’

	Dagna huiverde. Enar was tot het uiterste gegaan om haar te spreken te krijgen, maar die ellendige Knut weigerde, omdat hij een zekere Koenraad blij met haar wilde maken. Ze voelde de woede in zich oplaaien.

	‘Daar had die man gelijk in, Hale. Ik wil hem spreken, ook al vindt de koning dat niet goed,’ zei ze zo rustig mogelijk.

	‘De koning heeft me ervoor gewaarschuwd dat uw leven in gevaar komt door die man, my lady.’ Hale keek ongemakkelijk. ‘Ik heb de opdracht hem te doden als hij probeert bij u in de buurt te komen.’

	‘Haal dat niet in je hoofd,’ snauwde ze onbeheerst. ‘Die man zal mij niets aandoen. Ik wil juist dat je hem voor me opzoekt en bij me brengt.’

	‘Dat zal niet gaan, my lady, zelfs al zou ik uw wil boven die van de koning stellen,’ antwoordde hij na een lange stilte. ‘De koning zal me daarvoor laten onthoofden.’

	Dagna schrok. ‘Het spijt me. Dat mag ik niet van je vragen, Hale.’

	Zijn hoofd kwam omhoog. Ogen, die totaal niet bij zijn gehavende gezicht pasten, keken haar verwonderd aan.

	‘Dank u wel, my lady,’ prevelde hij. ‘Kan ik nog iets voor u doen?’

	‘Mij vertellen hoe en waar ik die man kan vinden,’ zei ze terwijl ze hem bleef aankijken. ‘Daar hoeft de koning nooit iets over te horen. Dat mag ik toch wel aan je vragen?’

	‘Dat wordt moeilijk, my lady. Het zit namelijk zo. De koning heeft hem gevangen laten zetten toen hij niet wilde gehoorzamen.’

	‘Wat? Hier in het paleis?’

	‘Ja, my lady. Alleen… Hij is vannacht ontsnapt, en daarom moest ik vanochtend zo vroeg bij de koning komen. Niemand heeft hem gezien, niemand weet waar hij is.’

	Dagna dacht diep na. Moest ze hier nou wel of niet blij om zijn? Enar moest nog in de buurt zijn en zou hopelijk opnieuw proberen haar op te zoeken. Misschien had Knut hem onomwonden meegedeeld dat een Hauteville-bastaard geen partij voor haar was, en dat hij verder niets bij haar te zoeken had.

	‘Als je er iets over hoort, Hale, vertel je het me dan?’

	Opnieuw een verwonderde blik. ‘Als u dat wenst, my lady. Mag ik u iets vragen?’ Onrustig schuifelde hij met zijn voeten.

	Nu was het haar beurt om verwonderd te kijken. Nou, nou. Hij durfde opeens, al had ze het er wel zelf naar gemaakt, besefte ze. Afra keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan, om te laten merken hoe ongepast ze dit gesprek vond.

	‘Alleen als je me belooft dat je niets voor me zult achterhouden, Hale. Zweer het!’

	Een korte aarzeling. Toen, nauwelijks te verstaan: ‘Dat zweer ik, my lady.’

	‘Dank je wel. Wat wil je me vragen?’

	‘Waarom bent u er zo zeker van dat die man u niets zal aandoen?’

	‘We hebben het toch wel over dezelfde man, hè?’

	‘Dat denk ik wel, my lady. De koning bracht een dronk op hem uit, omdat hij u veilig hier heeft gebracht. Daarom begrijp ik het niet zo goed.’

	‘Precies! Ik vermoed dat je het juist wel goed begrijpt, Hale. Die man heeft me op zijn schip veilig hierheen gebracht. Waarom zou hij me nu opeens willen ombrengen? Hij heeft zelfs mijn leven gered. Ik wil hem graag nog een keer zien en spreken. Je hoeft nergens bang voor te zijn, Hale,’ zei ze nog een keer.

	Hij keek haar aarzelend aan, wist met zijn houding geen raad.

	‘Vertrouw me, Hale, zoals ik jou zal vertrouwen. En overdag hoef je me in het paleis niet steeds te beschermen,’ vervolgde ze. ‘Trouwens, iemand als Garvin kan ik zelf ook wel aan.’

	Zijn scheve grijns kwam terug. ‘Dat weet iedereen, my lady, na dat toneelstukje. En ik vind het een eer om uw lijfwacht te mogen zijn.’ Hij boog wat onhandig en liep de kamer uit.

	Ze liet het niet merken, maar hij raakte haar ermee.

	‘Hij vindt u aardig, my lady,’ zei Afra wat bevreemd. ‘Dus u kunt vast wel wat van hem gedaan krijgen.’

	‘Dat hoop ik dan maar, en ik zal het hard nodig hebben. Ik vertrouw erop dat je zwijgt over alles wat je zojuist hebt gehoord. Zou je nu willen kijken of het koningin Emma uitkomt als ik haar een kort bezoekje breng?’

	‘Natuurlijk, my lady.’ Met een hoofdknikje verliet Afra de kamer.

	‘Besef je wat je van me vraagt, Dagna? Als Knut erachter komt, haal ik me zijn woede op de hals, en dan kan het leven opeens erg moeilijk voor me worden, net als voor jou.’ Emma zuchtte, liep een paar keer de kamer op en neer en ging toen voor haar staan. ‘Waarom zeg je me niet gewoon dat Enar van Hauteville mijn zoon is?’ fluisterde ze. ‘Dan weet ik dat het dat allemaal waard is.’

	‘Dat kan ik wel zeggen, maar waarom zou je me geloven als ik het niet kan bewijzen?’

	‘Je hebt toch iets van Gwendolyn gekregen wat over mijn zoon ging? Geef me dat dan, dan heb ik tenminste iets.’ Het klonk bijna wanhopig.

	‘Dat heeft alleen waarde als hij er zelf bij is. Het spijt me heel erg, Emma, maar ik kan je alleen onzekerheid geven, en ik weet zeker dat je daar ongelukkig van wordt.’

	‘Je zei dat hij nog leeft en dat je weet wie hij is.’

	‘Dat heb ik gezegd, ja. Dat had ik achteraf beter niet kunnen doen, want ik weet toch niet alles zeker.’

	‘Waarom dan niet? Op deze manier maak je me juist doodongelukkig. Als ik hem vind en hiernaartoe weet te halen, krijg ik dan wel zekerheid?’

	‘Ja. Er zal dan geen enkele twijfel meer over bestaan of Enar al dan niet jouw zoon is.’

	Emma begon weer heen en weer te lopen, maar stond opeens stil. ‘Nog één ding, Dagna. Weet hij meer dan ik weet?’

	‘Hij vermoedt iets, maar weet het niet zeker, net als ik,’ zei ze nog een keer.

	‘Het kan dus voor ons allebei een grote teleurstelling worden?’

	Dagna aarzelde en slikte iets weg. ‘Het kan ook een van de gelukkigste momenten van ons leven worden, voor ons allebei, bedoel ik.’

	‘Voor ons allebei?’ Emma ging weer voor haar staan en keek haar stomverbaasd aan.

	‘Je hebt me zelf verteld dat het leven een rivier is die in cirkels rond blijft stromen.’ Dagna glimlachte wat droevig. ‘En dat wat je overkomt telkens opnieuw zal gebeuren. Jij en ik zijn inwisselbaar, Emma, en we hebben veel meer gemeen dan je in je wildste fantasie kunt bedenken. Zorg dat je dienaren Enar van Hauteville vinden voordat Knut terug is,’ drong ze aan. ‘Zolang hij weg is, ben jij toch de baas in het paleis?’

	‘Knut heeft voor iedereen instructies achtergelaten, maar ik heb nu wel meer vrijheid om mensen die ik vertrouw op onderzoek uit te sturen. Je denkt dus dat zijn schip nog ergens in Londen ligt?’

	‘Ja, maar Knut heeft daar waarschijnlijk wachtposten bij geplaatst, of er beslag op laten leggen.’

	‘Hem kennende denk ik dat ook. Waar moeten we Enar van Hauteville dan zoeken?’

	‘Wist ik het maar, Emma. Ik word er zo wanhopig van. Als hij wist… Ik weet zeker…’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Alsjeblieft, vind hem, voordat Knut terug is.’

	De rest van de dag kabbelde voort zonder rimpelingen. Dagna wandelde wat door het paleis, op gepaste afstand gevolgd door Hale, die blijkbaar alweer was vergeten dat ze hem had gevraagd dat niet te doen. Ze liet het maar zo en glimlachte naar hem toen hij postvatte voor de toegang tot haar vertrekken en ze zich terugtrok. Ze was hier nauwelijks een week en nu al verveelde ze zich. Gezellig babbelen met lady Blythe of haar hofdames was af en toe wel leuk, maar daar kon ze haar dagen niet mee vullen. Borduren dan maar, zoals ze Othelhilde en lady Blythe had zien doen? Ze had er het geduld niet voor; al dat gepriegel vond ze stomvervelend. Morgen ging ze uit rijden met Donar, nam ze zich voor, dan had ze tenminste wat om naar uit te kijken.

	Later in de middag gebeurde er iets waardoor ze er nog sterker naar verlangde haar koninklijke gevangenis te ontvluchten. Ze stond net op een krukje zodat een helpster van de kleermaker, die in opdracht van Knut een nieuwe garderobe voor haar zou naaien, haar maten kon nemen, toen koningin Emma onaangekondigd binnenviel. Met een handgebaar stuurde ze de vrouw weg. Die verschoot van kleur, maakte een diepe buiging en snelde de kamer uit.

	‘Nieuws, Dagna.’ Emma maakte een opgewonden indruk. ‘Hij is vanochtend in de buurt van Billingsgate gezien. Volgens de man die me het bericht bracht, leek hij op iemand te wachten. Toen hij in de gaten kreeg dat er iemand nogal lang naar hem stond te kijken, is hij ervandoor gegaan. Jammer genoeg is mijn mannetje hem daarna uit het oog verloren.’

	‘Hij is dus nog in de buurt. We mogen hem niet laten vertrekken.’ Van de opwinding begon ze sneller te praten. ‘Hoeveel mensen heb je tot je beschikking om naar hem te blijven zoeken? De weg naar de kust en de schepen die naar zee vertrekken, die moeten ze in de gaten houden.’

	‘En dan? Hij maakt dat hij wegkomt als hij merkt dat hij wordt gevolgd. Ik kan hem niet gevangen laten nemen. Ik kan wel in logementen en herbergen laten nagaan of hij daar misschien overnacht.’

	‘Enar slaapt liever op zijn schip, als hij dat nog heeft tenminste.’ Dagna keek alweer somber.

	‘Ik doe wat ik kan, Dagna. Zal ik die naaister weer naar binnen sturen?’

	Voor het eerst sinds dagen bleven de demonen ’s nachts weg. Als ze zich de volgende morgen, nadat ze was opgestaan, niet opnieuw misselijk had gevoeld, had ze dat misschien een goed voorteken gevonden. Nu dreigde een nieuwe demon zich op haar te storten, een demon die ze het liefst zou willen koesteren. Maar demonen moest je op afstand houden, wist ze.

	Het vervelende was dat Afra en Gemma haar smoes dat ze de avond ervoor nogal vet had gegeten, niet erg serieus leken te nemen. Die gingen nu goed opletten wanneer ze haar maandelijkse bloeding kreeg, daar kon ze zeker van zijn. En wat als die de komende weken uitbleef? Al voordat er iets aan haar te zien zou zijn, zou het nieuws Knut bereiken. En dan? Een nonnenklooster was nog dodelijker dan de gevangenis die dit paleis aan het worden was. Dat liet ze niet gebeuren, onder geen voorwaarde. Elke andere oplossing was beter, al besefte ze dat er niet veel oplossingen waren en dat ze weinig te kiezen had.

	Uit de blikken die Afra en Gemma met elkaar wisselden, leidde ze af dat die hun conclusie al hadden getrokken en haar bij voorbaat vergaven dat ze nogal kortaf deed.

	‘Wil je Hale naar binnen sturen,’ zei ze tegen Gemma, toen die haar haren had geborsteld en in een vlecht om haar hoofd had gebonden.

	‘Natuurlijk, my lady.’

	Even later kwam Hale binnen. ‘U hebt naar mij gevraagd, my lady?’

	Dagna knikte. ‘Ik wil dat je naar de stallen gaat en de staljongens opdracht geeft om mijn paard Donar klaar te zetten. Zeg er maar bij dat ik hem zelf wel zal zadelen en tuigen als ze hem niet aankunnen.’

	Hales scheve grijns verleende zijn gezicht een afzichtelijke grimas. Zijn ogen twinkelden. Het verhaal dat zij Donar had getemd deed dus al de ronde binnen de paleismuren. ‘Het zal mij plezier doen ze dat te gaan vertellen, my lady. Eh… De koning staat niet toe dat u alleen uit rijden gaat. Alleen met een escorte van vier man en mijzelf.’

	‘Dan regel je dat ook, Hale. En zoek voor jezelf een goed paard uit. Ik wil over een paar uur vertrekken.’

	Zo te zien verheugde hij zich net zoals zij op een rit buiten het paleis, want hij liep voor zijn doen soepel en kwiek de kamer uit.

	Nog voordat ze haar hofdames opdracht had gegeven om haar rijkleding klaar te leggen, liet hij zich echter alweer bij haar aandienen. Van zijn gezicht las ze meteen af dat er problemen waren, en dat het hem niet zinde wat hij haar moest zeggen.

	‘Het spijt me, my lady, maar u kunt niet uit rijden gaan.’ Hij sloeg zijn ogen neer en bleef naar de grond staren.

	‘Waarom niet? De koning heeft dat toch niet verboden.’ Ze perste haar lippen op elkaar om haar woede onder controle te houden.

	‘Dat is het niet, my lady. Bijna alle paarden en alle ruiters zijn met de koning meegegaan, en zonder escorte mag u het paleis niet uit.’

	‘Dat kan koning Knut wel willen, maar dat beslis ik toch echt zelf, en dus ga ik gewoon uit rijden. Dan maar zonder escorte.’

	Afra, die Hale binnen had gelaten, keek haar geschrokken aan. ‘Weet u dat zeker, my lady? De koning heeft wel gelijk dat u beschermd moet worden.’ Ze sloeg een hand voor haar mond toen ze besefte dat ze te ver was gegaan, en dat Hale het had gehoord.

	‘Kun jij paardrijden, Afra?’

	‘Niet goed, my lady. Het is al jaren geleden, voordat ik hofdame in het paleis werd.’

	‘En Gemma?’

	‘Beter dan ik, maar dat moet u haar zelf vragen.’

	‘Breng haar meteen hier.’

	Afra had Gemma al op de hoogte gebracht, zag ze aan Gemma’s gezicht toen ze binnenkwam. Ze wierp haar gebruikelijk blik vol afkeer op Hale en maakte een reverence.

	‘U hebt mij nodig, my lady?’

	‘Ja, en je hebt van Afra al gehoord waarom, neem ik aan?’

	Een snelle blik op Afra, die nauwelijks merkbaar knikte. ‘Ja, my lady.’

	‘En?’

	‘En wat, my lady?’

	‘Speel nou geen spelletje met me,’ viel Dagna uit. ‘Kun je goed paardrijden of niet?’ Ze had Gemma van haar stuk gebracht, en daardoor reageerde die eerlijker dan ze misschien van plan was geweest.

	‘Ik ga soms met mijn broers mee op valkenjacht, my lady.’

	‘Goed om te horen, Gemma. Heb je een eigen paard hier?’

	‘Ik rijd altijd op Megan, my lady. Ze is van mijn vader, maar hij en mijn broers berijden haar nooit.’

	‘Dat is dan geregeld.’ Ze wendde zich weer tot Hale. ‘Ga terug naar de stallen en laat Donar en Megan klaarzetten. Er is voor jou vast wel ergens een paard achtergebleven.’

	‘Misschien, my lady.’ Onzeker stond hij naar de punten van zijn schoenen te kijken.

	‘Ik neem aan dat je de snelste weg naar de stad kent?’

	‘Jawel, my lady. Wilt u daar dan heen?’

	‘Ja. Ik wil over de London Bridge rijden en daarna naar Billingsgate.’

	‘U zult erg opvallen, my lady, en u zult zeker door iemand worden herkend. Zodra bekend wordt dat u alleen met uw hofdames en mij in de stad bent…’

	Dat is precies de bedoeling, want dan weet Enar dat ik naar hem op zoek ben, alleen ging ze dat Hale niet aan zijn neus hangen.

	‘Wat dan? Spreek vrij, Hale.’

	‘Ik heb gezworen dat ik u met mijn leven zal beschermen, my lady, en ik weet niet…’

	‘Daar ben ik je dankbaar voor, Hale,’ onderbrak Dagna hem. ‘Ik beloof je dat ik vlak bij je zal blijven, als je bang bent dat je de kont van mijn paard in de verte zult zien verdwijnen. Dat voorrecht gun ik alleen de koning.’

	Hoe ongemakkelijk hij zich ook voelde, toch gleed de bekende grijns over zijn gezicht. Ook dat verhaal had zijn weg dus al door het paleis gevonden.

	‘Is er nog iets?’

	‘De koning zal dit zeker te weten komen, my lady.’

	‘Dan zal ik zeggen dat ik je gedwongen heb.’

	Hale keek naar Gemma, die nog geen stap had verzet sinds ze te horen had gekregen dat ze mee uit rijden moest. ‘Zij is mijn getuige, samen met de andere hofdame, my lady, dat ik heb geprobeerd om u tegen te houden. Maar u bent ook mijn meesteres.’

	Dagna schoot in de lach. ‘Ik begrijp waarom je dit soort uitvluchten bedenkt. Geldt dat ook voor jou, Gemma?’

	‘Wat bedoelt u, my lady?’

	‘Ik ga iets doen tegen de wil van de koning, en ik kan niet overzien wat voor jou de gevolgen zijn. Hij zal het je misschien kwalijk nemen dat je me hebt vergezeld. Ik stel je gezelschap erg op prijs, maar als je me liever alleen met Hale laat gaan, begrijp ik dat. Aan jou de keuze, Gemma.’

	‘Ik ga met u mee, my lady. Voor mij gaan uw wensen, en die van de koningin, boven die van de koning.’ Ze glimlachte naar Hale, alsof ze al haar weerzin tegen hem in een klap had overwonnen.
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	Soms loopt iets zo verkeerd, dat de schok die erdoor wordt veroorzaakt niet wordt opgevangen en verwerkt, maar als vanzelf wordt teruggekaatst, en uiteindelijk wraak of bevrijding brengt. Zo was het gegaan nadat Ake haar vader had vermoord en Aldin had verkocht; zo was het gegaan toen twee mannen haar gevangen hadden genomen en als hoer aan koning Knut wilden verkopen. Zou het toeval zijn dat deze herinneringen juist nu bij haar opkwamen?

	Dagna hield Donar in en tuurde naar de stofwolk die uit de richting van Londen hun kant op kwam. Ook Gemma had haar paard ingehouden.

	‘Dat is een grote groep ruiters, my lady,’ zei ze ongerust. ‘Misschien is het verstandiger om terug te gaan naar het paleis. U kunt ook morgen naar de stad rijden.’

	Vanochtend zou ze nooit zoiets ongevraagd hebben voorgesteld, maar vanmiddag was alles anders. Gemma bleek verrassend goed met paarden te kunnen omgaan, zo goed dat Donar er geen probleem mee had dat ze hem benaderde en zijn neus streelde. Megan, haar paard, een diepzwarte slanke merrie die blij hinnikte toen ze Gemma zag, leek meteen onder de indruk van Donar. Donar voelde zich daar blijkbaar zo door vereerd, dat hij zijn tred aan haar aanpaste, zodat de twee vrouwen dicht naast elkaar in kalme draf in de richting van de stad konden rijden. Intussen maakten ze grapjes over Hale, die op een bonkig paard zijn uiterste best deed hen bij te houden.

	‘Zullen we hem aan het schrikken maken, my lady?’ stelde Gemma met een ondeugend gezicht voor.

	‘Ik heb hem beloofd dat hij Donars kont niet in de verte zou zien verdwijnen,’ zei Dagna grinnikend, ‘dus daar moet ik me aan houden.’

	‘Dat weet ik, maar het kan ook anders.’

	‘Hoe dan?’

	Even later zetten ze hun paarden tegelijk aan tot galop en daverden weg, allebei volledig in balans. Ook hun paarden genoten van het spel, want ze reageerden alert op hun aanwijzingen, keerden vrijwel gelijktijdig en renden terug, passeerden de verbijsterd kijkende Hale aan weerskanten en kregen de vrije teugel om op topsnelheid te komen. Dagna hield Donar als eerste in, liet hem weer keren en in rustige galop terugrijden naar Hale, die van zijn paard was afgestegen en naar haar keek alsof ze uit een andere wereld kwam.

	‘Ik houd me altijd aan mijn belofte, Hale,’ zei Dagna met een grijns.

	‘Daar zal ik me nooit meer ongerust over maken, my lady,’ zei hij, terwijl hij ook bewonderend naar Gemma keek. ‘Ik had gehoord dat de prinses als geen ander kon rijden, maar u kunt het ook.’

	‘Verbaast je dat, Hale?’ vroeg Gemma. ‘Denk je dat alleen mannen kunnen paardrijden?’

	‘U hebt me op andere gedachten gebracht, en de prinses ook natuurlijk.’

	‘Dank je wel, Hale.’ Gemma schonk hem zelfs een glimlach.

	‘Pas maar op,’ plaagde Dagna toen ze weer een stukje voor hem uit reden. ‘Straks denkt hij nog dat je wat in hem ziet.’

	‘Ik ben bang dat hij nu iets heel anders ziet, my lady,’ zei Gemma, terwijl ze strak voor zich uit keek.

	Was de stofwolk in de verte echt de oorzaak van de sombere herinneringen die opeens door haar hoofd joegen?

	Ook Hale had de stofwolk opgemerkt. ‘Het is veiliger als u meteen terugrijdt naar het paleis, my lady,’ zei hij nadat hij zijn paard naast Donar tot stilstand had gebracht. ‘Jullie tweeën zijn snel genoeg, en ik red me wel.’

	‘Wie zouden dat kunnen zijn, Hale?’ vroeg Dagna.

	‘Ik weet het niet. Plunderaars misschien, die koning Knut niet als hun koning erkennen nu zijn broer Harald is overleden. Angelsaksische edelen, die hun kans schoon zien om iemand uit hun midden op de troon te zetten nu de koning met zijn manschappen naar de kust is vertrokken. Ik weet vooral dat u in het paleis veiliger bent dan hier. Gaat u alstublieft terug,’ drong hij aan. ‘Ik zal proberen jullie zo snel mogelijk te volgen.’

	‘Hoeveel mannen zijn er nog om het paleis te verdedigen als dit echt plunderaars zijn?’

	‘Niet zoveel, my lady. Maar als de poorten op tijd gesloten zijn, houden we het misschien vol tot er hulp komt.’

	‘Hoeveel is “niet zoveel”?’

	‘Alleen de paleiswacht. De koning heeft geen rekening gehouden met een vijandelijke aanval,’ gaf Hale toe.

	‘Is hier ergens een plek waar we ons kunnen verschuilen totdat de troep voorbij is getrokken? Dat lijkt me een veiliger idee.’

	‘Een stukje terug is een afslag naar de rivier. Niet ver van het pad staat een oud huis met een schuur. Daar zouden we ons kunnen verstoppen.’

	‘Haal jij dat op tijd, Hale?’

	‘Dat denk ik wel, my lady.’

	‘Rijden dan. Wij gaan vooruit.’

	Op de afslag stoven ze naar links. Sneller dan ze hadden verwacht bereikten ze het huis. Dagna sprong van Donar af en leidde hem tot achter de schuur, buiten het zicht van de hoofdweg. Gemma hoefde haar paard niet aan te sporen hetzelfde te doen. Donar en Megan gingen heel rustig bij elkaar staan en wreven hun hoofden tegen elkaar.

	‘Het lijkt wel of ze voor elkaar bestemd zijn,’ zei Gemma glimlachend.

	Hale was er nu ook, ruim voordat de eerste ruiters in zicht kwamen. Zijn paard was een beetje onrustig, dus hield hij het kort aan de teugel.

	‘Als u daarachter kruipt, kunt u zien wie het zijn, my lady, zonder dat ze u kunnen zien.’

	Het klonk wat terughoudend. Een prinses die zich verstopte achter een houtwal ging eigenlijk te ver.

	‘Goed gezien, Hale.’ Dagna liet zich achter de takken zakken en tuurde erdoorheen naar de weg. Hoefgetrappel van een grote colonne ruiters kwam snel dichterbij.

	‘Wat doen we als we toch worden ontdekt?’ Gemma had haar laatste schroom afgelegd, want ze liet zich zonder toestemming te vragen naast Dagna op haar knieën zakken en gluurde door de takken. ‘Onze paarden zijn snel genoeg. Hale zal het niet lukken, maar hij kan ze misschien een tijdje ophouden.’

	‘Een hofdame die denkt als een veldheer,’ zei Dagna, terwijl ze Gemma verrast aankeek.

	‘O. Neem me niet kwalijk, my lady.’

	‘Nee, juist niet. Ik ben blij met iemand als jij, zolang je in het paleis de schijn maar ophoudt. Zo moet ik ook met mijn broer Knut omgaan. Zeg alsjeblieft wat je denkt.’

	‘Dank u wel.’ Gemma lachte ingehouden. ‘Dat zal ik nooit leren, zelfs niet als u erom vraagt.’

	‘Je was al aardig op weg. Je wilt dat wij ons uit de voeten maken, terwijl Hale eventuele achtervolgers tegenhoudt. Als het niet anders kan, vind ik het een goed plan. Megan is net zo snel als Donar, maar hoelang houdt ze het vol?’

	‘Als ik haar een beetje inhoud en u Donar niet bij haar laat weglopen, heel erg lang.’

	‘Het zou me niet verbazen als Donar op haar blijft wachten zodra ze achterblijft,’ grinnikte Dagna.

	Het hoefgetrappel was inmiddels zo aangezwollen, dat ook Donar en Megan onrustig werden.

	‘Ik ga wel bij de paarden staan,’ stelde Gemma voor.

	‘Ben je niet bang voor Donar?’

	‘Ze hebben hem een keer vastgebonden en afgeranseld, omdat hij een stalknecht die iets stoms deed bijna ongelukkig had geschopt. Als het niet prinses Astrids paard was geweest, hadden ze hem gedood. Ik heb toen heimelijk zijn wonden verzorgd. Hij stond vlak bij Megan op stal, dus ik had alles gezien. Een paard vergeet zoiets niet.’

	Gemma was nog niet weg of de eerste ruiters reden voorbij. Dagna dook nog wat dieper weg achter de houtwal. Zag ze dat nou goed? De mannen droegen geen harnassen en geen helmen. Ze waren wel gewapend, en de meesten hadden een maliënkolder aan. De tweede man had iets bekends, alsof ze hem kortgeleden nog gezien had. Kort achter de verkenners passeerde de hoofdmacht. Toen ze het vaandel zag en de man die ervoor reed fier op zijn paard zittend en zelfs op afstand gezag uitstralend, kwam de opluchting.

	Ze wilde al overeind komen om Gemma en Hale te gaan vertellen dat koning Knut was teruggekomen, toen ze een schok kreeg, waardoor ze zich als vanzelf weer achter de houtwal liet zakken. Dit moest ze hebben gevoeld vanaf het moment dat de stofwolk in zicht kwam. Ze vergat te ademen, voelde haar hart in haar hoofd bonken alsof ze zware koorts had. Met beide handen greep ze zich vast aan de takken, omdat de wereld een slag draaide. Ze dwong zich om nog een keer te kijken, om er zeker van te zijn dat ze zich niet vergiste. Achter in de colonne reed een man wiens handen op zijn rug waren gebonden. In tegenstelling tot de andere ruiters droeg hij geen maliënkolder en geen wapen. Hij zat net zo fier op zijn paard als Knut, en straalde allerminst uit dat hij een gevangene was. Opeens keek hij in haar richting, alsof hij aanvoelde dat zij zich hier verborgen hield. Hij moest gewond zijn, want zelfs op deze afstand kon ze zien dat zijn hemd onder het bloed zat, net als de doek die om zijn hoofd was gebonden. Blijkbaar namen ze geen enkel risico met hem, want voor, achter en opzij reden ruiters vlak bij hem.

	‘Knut is teruggekomen,’ zei ze nadat ze zich weer bij de anderen had gevoegd. Gemma keek opgelucht, Hale bedenkelijk.

	‘Dan lopen we tenminste geen gevaar, my lady. Wat wilt u nu gaan doen?’ vroeg hij.

	‘Ik heb niet veel zin meer om naar de stad te rijden. Ze hebben een gevangene bij zich, de man tegen wie jij me moet beschermen. Hij lijkt gewond.’ Ze probeerde niet te laten merken hoe dat haar aangreep, maar het lukte niet echt.

	‘U hebt niets meer van hem te vrezen. Daar zal de koning nu wel snel achter komen, hoop ik voor u,’ probeerde hij haar moed in te praten.

	‘Is het dezelfde man met wie u hiernaartoe bent gekomen?’ wilde Gemma weten. ‘Op zijn schip toch?’ Haar blik verraadde dat ze meer dacht dan ze zei.

	‘Graaf Enar van Hauteville, ja. Ik begrijp niet wat de koning tegen hem heeft, of nee, ik begrijp het wel, maar ik ben het daar niet mee eens.’

	Gemma keek haar met gefronste wenkbrauwen aan, Hale schudde zijn hoofd. ‘U kunt zich beter niet tegen de koning keren, my lady. Hij lijkt erg op u gesteld, en u bereikt meer voor uw vriend als dat zo blijft.’

	Dagna staarde hem ongelovig aan. Hij had gelijk, besefte ze, maar zoveel inzicht had ze niet van haar lijfwacht verwacht. Wat er ook ging gebeuren, hem wilde ze niet meer kwijt. Gemma trouwens ook niet.

	‘Laten we maar rustig terugrijden.’ Het klonk meer als een voorstel dan als een bevel.

	‘Hebt u al nagedacht over wat u de koning gaat vertellen? Ik bedoel…’ Hale keek ongemakkelijk. ‘Hij kan me gevangenzetten omdat ik me niet aan zijn bevelen heb gehouden.’

	‘Ik rijd met Gemma vooruit, jij komt pas veel later aan. Je verklaart dan dat het je niet lukte om ons tegen te houden en dat we je al snel hadden afgeschud. Dan heb je je plicht gedaan. De koning gelooft je wel als je zegt dat ik al op Donar zat voordat jij dat kon voorkomen. Daar heeft hij zelf ervaring mee.’

	Hale ontspande en toverde zijn scheve grijns weer tevoorschijn.

	‘En jij kon onmogelijk weigeren toen ik je opdroeg om me vanmiddag te vergezellen, Gemma. Jullie hebben dus van de koning weinig te vrezen.’

	‘Ik had het niet willen missen, my lady, en ik zou graag nog eens met u uit rijden willen gaan.’

	‘Beloofd, Gemma. Wacht hier een tijdje, Hale, zodat we een grote voorsprong hebben.’

	De groep ruiters was allang uit het zicht verdwenen toen ze op de hoofdweg aankwamen. Ze reden met dezelfde snelheid als op de heenweg en gaven hun paarden daarbij veel ruimte. Het had Dagna een heerlijk vrij gevoel moeten geven. In plaats daarvan overheerste de bezorgdheid om Enar. Hoe zwaar zouden zijn verwondingen zijn? Waarom was hij gevangengenomen, en waar? Wat was Knut met hem van plan?

	‘Maakt u zich erg bezorgd, my lady?’ vroeg Gemma.

	‘Ja, heel erg zelfs,’ gaf Dagna toe.

	‘Hoelang kent u de graaf van Hauteville al, my lady?’ probeerde Gemma.

	‘Waarom wil je dat opeens weten?’ Ondanks de onzekerheid over Enar zag ze toch kans om Gemma geamuseerd op te nemen. Haar hofdame was zo slim om meteen door te hebben dat ze niets meer uit haar zou krijgen.

	‘O, zomaar,’ zei Gemma, terwijl ze een ongeïnteresseerd gezicht probeerde te trekken.

	Ze waren nog maar net terug in de stallen, en Dagna stond op het punt om Donar zelf af te tuigen omdat de staljongens veilige afstand van hem hielden, toen Knut het paleis uit kwam lopen, sneller dan bij zijn waardigheid paste. Ze nam aan dat hij was gewaarschuwd zodra ze het paleis naderden. Zijn gezicht stond op storm.

	‘Dag, majesteit,’ zei ze terwijl ze een reverence maakte. ‘Hebt u een goede reis gehad?’

	‘Hoe haal je het in je hoofd om zonder escorte uit rijden te gaan?’ gromde hij.

	Dagna trok haar meest onschuldige gezicht. ‘U hebt niet gezegd dat ik dat niet mocht doen, majesteit.’

	‘Maar je lijfwacht wist er wel van. Waar is hij, en heeft hij niet geprobeerd om je tegen te houden?’

	‘U bedoelt Hale? Die heeft wel iets geprobeerd, maar ik zat toen al op Donar, dus dat lukte hem niet zo goed.’ Nu moest ze oppassen dat ze Knut niet nog kwader maakte door de spot te gaan drijven met Hale en indirect ook met hem. ‘Hij is ons wel achterna gekomen, maar hij hield ons niet bij.’

	‘Hij heeft je vast wel gezegd dat je het paleis niet zonder escorte mocht verlaten,’ snauwde Knut.

	‘Jawel, majesteit. Maar ik hoef toch geen geloof te hechten aan wat een gewone lijfwacht zegt?’

	‘Dan zeg ik je nog eens dat ik niet wil dat je zonder escorte vertrekt. En dat verrekte paard mag je alleen berijden als ik er zelf bij ben, anders rijd je bij elke escorte weg als je dat wilt.’

	Ook van hem, dacht Dagna, terwijl ze een lachje onderdrukte. Waarom moest Knut altijd zo nodig zijn macht tonen? Het antwoord kwam bijna meteen.

	‘Ik ken je bevallige hofdame niet zo goed, maar ziet zíj kans om je een beetje bij te houden?’ Hij nam Gemma vrijpostig op.

	‘Haar paard doet niet onder voor lady Slippery, majesteit. We hebben een heerlijke middag gehad.’

	‘Daar wil ik graag alles over horen.’ Hij richtte zich rechtstreeks tot Gemma. ‘Wilt u mij binnenkort de eer van uw bezoek aandoen? Ik zal een bediende sturen om u op te halen.’

	Zonder op Gemma’s reactie te wachten, of Dagna de gelegenheid te geven nog iets te vragen over Enar, draaide Knut zich om en liep het paleis weer in.

	‘Ook dat nog. Daar ben je klaar mee, Gemma,’ zei Dagna kwaad.

	‘Alsof ik een goedkope hoer ben.’ Gemma keek ontdaan. ‘Wat wilt u dat ik doe, my lady? Als ik weiger krijg ik problemen. Zolang koningin Emma niet bevallen is en koningin Aelfgifu ergens anders woont, zal de koning vrouwen blijven zoeken om mee te slapen.’

	‘Ja, en zodra hij genoeg van ze heeft gooit hij ze het paleis uit, zeker als hij kans heeft gezien ze zwanger te maken,’ sneerde Dagna. ‘Ik geef je geen toestemming om te gaan, omdat ik je zelf nodig heb. Laat dat de koning maar weten als hij je laat ophalen. Jou kan hij dat dan niet kwalijk nemen.’

	‘Dank u wel, my lady. Ik hoop dat het goed voor u afloopt.’

	Tijdens het avondeten, in dezelfde kleine ruimte waar ze voor Knuts vertrek hadden gegeten, maar nu zonder leden van het hof, was de sfeer verre van ontspannen. De koning was prikkelbaar en weinig mededeelzaam, toen koningin Emma hem vroeg of zijn missie geslaagd was. Uiteraard werd hij ook koning over Denemarken, alleen kon het nog even duren voordat iedereen zich daarbij had neergelegd, was alles wat hij kwijt wilde.

	Vlak voor het eten had Dagna kans gezien om Emma te vertellen dat ze had gezien hoe Enar als gevangene naar het paleis werd gebracht. Die had geschrokken gereageerd, maar ook gezegd dat het levende antwoord op al haar vragen en onzekerheden over haar zoon nu dus veilig in het paleis zat opgesloten.

	‘Laat het maar aan mij over om de koning uit te horen, Dagna,’ had ze aangeraden. ‘Het is niet verstandig te laten merken dat je je hebt verstopt toen Knut langsreed.’

	Ook al was Knuts humeur niet veelbelovend, toch kon Emma het niet laten om over Enar te beginnen.

	‘Ik hoorde dat je een gevangene bij je had,’ begon ze.

	Knut hield met beide handen een eendenbout vast waar hij smakkend op zat te kluiven. Hij stopte abrupt en keek haar stomverbaasd aan.

	‘Hoe weet jij dat?’

	‘Ik heb zoiets gehoord. Er zijn van die nieuwtjes die snel hun weg door het paleis vinden. Het is dus waar?’

	‘Ja. Ik zou me er maar niet druk over maken. Het is jouw zaak niet.’ Hij nam een grote slok wijn uit zijn drinkbeker en ging verder met kluiven.

	‘Dat zeg je nou wel, maar dat is niet helemaal waar.’

	De koning legde zijn bout met een klap op tafel en keek haar furieus aan. ‘Bemoei je er niet mee, Emma, en daag me niet uit.’ Hij bleef haar strak aankijken. ‘Waarom zou dit een zaak van jou zijn?’

	‘Als ik het goed heb gaat het om graaf Enar van Hauteville.’

	‘Dat weet je dus ook al.’ Knut had de grootste moeite om zich in te houden, zijn gezicht liep rood aan. ‘Hebben de muren in mijn paleis soms oren? Van wie heb je dit gehoord? Die kan erop rekenen dat hij de komende maanden geen daglicht meer ziet.’

	Emma bleef bewonderenswaardig kalm. Dagna kreeg op slag meer respect voor haar. Als ze Emma meer had verteld, had ze nu tenminste geweten wat ze aan het losmaken was.

	‘Toevallig had ik mijn dienaren opdracht gegeven om de graaf van Hauteville voor me op te sporen omdat ik hem een paar dingen wil vragen,’ zei ze. ‘En toen kreeg ik te horen dat mijn echtgenoot hem na een gevecht gevangen heeft genomen. Hij is toch niet ernstig gewond, hoop ik?’

	‘Waarover wil je hem zo nodig iets vragen?’ gromde Knut. ‘Over geheimen aan het hof van je broer soms?’

	‘Het is misschien beter dat jij daar niets over weet. Vrouwenzaken, hou het daar maar op.’

	‘Daar neem ik geen genoegen mee.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren, maar bleef toch zitten. Opeens keek hij Dagna strak aan. ‘Zit jij er soms achter? Die bastaard was zo brutaal om me mee te delen dat mijn lieve zuster het me erg kwalijk zou nemen als ik hem niet met haar liet praten.’ Met een ruk stond hij op. ‘Is dat waar, Dagna?’ vroeg hij, na een bediende die met een nieuwe schaal wildbraad binnenkwam te hebben weggewuifd.

	‘Ik zou je het zelfs niet vergeven, Knut. Enar heeft mijn leven gered en me hierheen gebracht. En in plaats van hem te bedanken stuur je hem weg, en geef je mijn lijfwacht opdracht om hem te doden als hij in mijn buurt opduikt.’

	‘Je hebt je lijfwacht dus al naar je hand gezet,’ stelde Knut met een grimmig gezicht vast. ‘Vandaar dat je zo gemakkelijk weg kon komen vandaag.’

	‘Ik vind wel dat je Dagna een verklaring schuldig bent, Knut. Ik heb je leren kennen als een redelijke man, en daarom geef ik om je. Maar nu begrijp ik niets meer van je,’ zei Emma zacht. ‘Zelfs een koning moet zich soms verantwoorden, zeker tegenover zijn familie.’

	Knut ging weer zitten, enigszins gekalmeerd, leek het. ‘De graaf van Hauteville heeft mijn bevelen naast zich neergelegd, heeft mij in het bijzijn van mijn manschappen in niet mis te verstane woorden tegengesproken en heeft mij vervolgens laten weten dat hij lady Dagna van Wessex ook zonder mijn toestemming wel zou weten te vinden. Reden genoeg om hem gevangen te laten nemen, lijkt me. Daarbij heeft hij zich zo hevig verzet, dat een van mijn beste mannen zwaargewond is geraakt en twee anderen voorlopig zijn uitgeschakeld. En zo iemand moet ik bedanken, Dagna?’ Hij zette zijn drinkbeker aan zijn lippen en leegde hem.

	‘Dat had je daarvoor moeten doen, dan was alles heel anders gelopen.’

	‘Dan had die bastaard me om je hand gevraagd en had jij gestraald van geluk. Ik gun je veel, zusje, maar een huwelijk met een onbetekenende bastaard laat ik niet gebeuren.’

	Hij wenkte de bediende om de schaal met wildbraad toch neer te zetten en wees op zijn lege drinkbeker.

	Dagna wachtte totdat de schaal was neergezet, zijn drinkbeker gevuld en de bediende zich had teruggetrokken. Intussen probeerde ze af te wegen wat ze wel en niet moest zeggen, en wat de gevolgen konden zijn. Die overzag ze niet, en toch wilde ze haar mond niet houden.

	‘Hoe weet je zo zeker dat Enar een onbetekenende bastaard is?’ begon ze. ‘Ik ben bang dat je je daarin vergist.’

	Emma verstijfde, Knuts hand op weg naar een nieuwe bout stopte halverwege.

	‘Wat zeg je nou?’

	‘Dat Enar van Hauteville niet iemand is die je zonder gevolgen gevangen kunt zetten. Verwacht je van een onbetekenende bastaard dat hij zich openlijk tegen een koning verzet? Waren er niet meerdere mannen voor nodig om hem gevangen te nemen en liet hij je beste man niet in het stof bijten? Heb je gezien hoe ongebroken hij op zijn paard zat toen hij hierheen werd gebracht? Dat was niet het gedrag van een simpele bastaard, Knut, want een bloedlijn verloochent zich nooit, zoals je dat ook over mij hebt gezegd.’

	Emma had haar gezicht achter haar drinkbeker verstopt. Knut staarde haar aan met een mengeling van ongeloof, nieuwsgierigheid en onderdrukte woede omdat ze hem bleef tegenspreken.

	‘Hoe weet jij dat hij op een paard zat toen hij binnen werd gebracht?’

	‘Dat heb ik gezien, omdat ik je met de groep ruiters die je vergezelden zag passeren. We hadden ons verstopt,’ verduidelijkte ze, Emma’s waarschuwing negerend, ‘omdat we niet wisten wie er aankwamen.’

	‘Je hebt me zien passeren, maar je vond het niet nodig om je koning te begroeten? Maar je had wel oog voor een bastaard die zich tegen me had gekeerd,’ brieste hij. ‘Je hofdame zal van je onder de indruk zijn geweest, vermoed ik.’

	Nee maar, nu had zij het feestje dat hij met Gemma in gedachten had, opeens wat glans ontnomen.

	‘Gemma doet alleen wat ik haar opdraag,’ zei ze afgemeten. ‘Haar mening is niet van belang, dus daar vraag ik niet naar. Tenzij ik daar een goede reden voor heb natuurlijk.’ Ze keek hem strak aan, besefte dat ze stom bezig was. Mannen kon je beter paaien. Knut begreep heel goed waar ze op doelde, maar ze had hem zo stevig klemgezet, dat hij niet kon reageren met Emma naast zich. Zijn ogen vertelden echter dat ze een grens had overschreden.

	‘Natuurlijk wilde ik je graag tegemoet gaan om samen naar het paleis te rijden. Maar toen zag ik Enar op zijn paard zitten, en leek het me opeens niet meer zo’n goed idee. Ik ken mezelf. Ik was dingen gaan zeggen die je tegenover je mannen in verlegenheid zouden hebben gebracht. Dat leek me niet gepast en daarom heb ik gewacht.’

	Emma knikte haar goedkeurend toe. Knuts ogen stonden milder. ‘Het is goed dat je dat zegt,’ zei hij. ‘Ik ken vorsten die zo nodig ook hun familieleden in het gevang zetten als hun gedrag ze niet bevalt. Dat is het laatste wat ik wil.’

	‘Ik ben bang dat je dat toch al hebt gedaan.’ Ze sloot haar ogen en perste haar kaken op elkaar. Tegen Emma had ze er ook zomaar uitgeflapt dat ze een zoon had. Wanneer leerde ze ooit om zich in te houden als het echt nodig was? Ze had deze kaart zeker een keer willen spelen, maar nu was het nog te vroeg, en Emma was hier niet op voorbereid. Die zat kaarsrecht op haar stoel en staarde in het niets. Knut zat haar op te nemen alsof ze een geestverschijning was.

	‘Als ik het goed begrijp wil je beweren dat de bastaard van Hauteville familie van mij is,’ zei hij langzaam. ‘Een onverwachte verrassing, waar je uiteraard een sluitend bewijs voor hebt.’

	‘Niet op dit moment, niet hier.’

	Het geamuseerde lachje dat op Knuts gezicht verscheen, voorspelde niet veel goeds. ‘Maar tijdens de paar weken dat jullie in elkaars gezelschap verkeerden, heeft hij je uiteraard zijn diepste geheimen toevertrouwd, en ben jij, behalve hij, de enige die weet van wie hij afstamt. Tancred van Hauteville is al bekend. Dat is geen familie van mij. Vertel op Dagna. Was het Sigrid? Of onze andere zus? Of de dochter van een afgedankte concubine van mijn vader? Je ziet, ik sta overal voor open.’ Zijn toon was spottend. ‘Laat me niet langer raden, zusje. Ik barst van nieuwsgierigheid.’

	‘Ik ben bang dat je opnieuw een fout maakt.’

	Emma had het niet meer, zag ze.

	‘Ik vind dit niet aangenaam meer,’ zei Emma. ‘Kunnen jullie dit gesprek niet een andere keer voeren, ergens anders, zonder dat ik erbij ben?’

	‘Ah,’ zei Knut. ‘Dat was ik nog vergeten. Jij bent ook familie van me, Emma, en je hebt Tancred van Hauteville vast goed gekend toen je als jonge schoonheid aan het hof van je broer opgroeide.’

	Emma moest zich geweld aandoen om rustig te blijven zitten en onverschilligheid uit te stralen. Lang hield ze dit niet meer vol, schatte Dagna in. Had ze haar toch maar het briefje van Gwendolyns moeder gegeven, dan was het gemakkelijker voor haar geweest.

	‘Je bent opeens wel erg stil, Emma,’ zei Knut achterdochtig. ‘Dit kan… dit mag niet waar zijn. Zeg iets, Emma,’ drong hij aan.

	‘Je zit weer fout, Knut,’ reageerde Dagna snel.

	‘O ja? Sinds jij hier bent, word ik met de dag dommer, lijkt het wel.’

	‘Het heeft niets met domheid te maken. Wel met dingen die je onmogelijk kunt weten, en die ik ook nog niet zeker weet.’

	‘Zeker is in elk geval dat Tancred van Hauteville de vader van die bastaard is.’ Hij keek zelfgenoegzaam. ‘Dat heb ik laten navragen.’

	‘Het is vrijwel zeker dat Tancred van Hauteville zijn vader níét is, en dat hij ten onrechte een graaf van Hauteville wordt genoemd. Je vergist je dus weer.’

	Emma zwaaide heen en weer op haar stoel, leek even in zwijm te gaan vallen, maar herstelde zich door snel een slok uit haar beker te nemen. Knut had het nu helemaal met haar gehad, zag Dagna aan zijn gezicht. Als ze geen vrouw was geweest, was hij haar waarschijnlijk te lijf gegaan.

	‘Vrijwel zeker,’ herhaalde hij langzaam.

	‘Bijna helemaal zeker, ja,’ bevestigde Dagna. ‘Het gaat nog om een klein puzzelstukje dat ik niet op zijn plek kan krijgen.’

	‘Ik snap het al.’ Knut stond met een ruk op van zijn stoel en keek op haar neer. ‘En daarvoor is het nodig dat je hem kunt spreken, in vrijheid uiteraard, want een prinses zoekt geen gevangene op in zijn cel. Ik ben je spelletjes zat, Dagna, en ik trap er niet in, hoe dom je me ook vindt.’

	‘Ik vind je niet dom, Knut, en ik respecteer je als mijn vorst, en als mijn broer. Dit heb ik ook niet zo gewild. Geloof je me als ik zeg dat dit me allemaal is overkomen zonder dat ik er iets aan kan veranderen?’

	‘Ik geloof vooral dat die bastaard in mijn kerkers voor veel meer onrust zorgt dan ik ooit voor mogelijk heb gehouden, en ik weet zeker dat hij daarom heel snel moet verdwijnen. Ik raad jullie allebei aan om dit gesprek te vergeten alsof we het nooit gevoerd hebben, alsof die bastaard van Hauteville, of hoe hij ook heten mag, nooit heeft bestaan.’ Hij keerde hun zijn rug toe en beende de kamer uit.

	Emma had zich al te lang goed gehouden, maar nu kwamen eindelijk de tranen. ‘Wat heb je gedaan, Dagna? Waarom liet je me geloven dat Enar mijn zoon was terwijl je nu iets anders beweert,’ zei ze ingehouden snikkend.

	‘Ik heb gezegd dat ik zeker weet dat je kind nog leeft, Emma, niet dat ik zeker weet dat het Enar was. Nog even volhouden. Ik weet hoe het is om niet te weten wat er met je kind is gebeurd.’ Ze stond op en legde haar handen op Emma’s schouders. ‘Maar jij gaat het binnenkort horen, dat weet ik zeker.’

	‘Waarom niet nu meteen? Je maakt me gek, Dagna.’

	‘Omdat Gwendolyn me iets heeft verteld wat niet klopte. Toen ze hier kwam was ze twee jaar. Dat was in het jaar dat jij trouwde met Ethelred, twee jaar nadat Richard van Normandië zijn grootse bruiloft gaf ter ere van zijn huwelijk met Judith van Bretagne in het jaar 1000, de eeuwwisseling. Dat vergeet niemand.’

	‘Ja?’ In Emma’s stem klonk ongerustheid door.

	‘Jij hebt die bruiloft bijgewoond, heb je verteld. Je was toen al bevallen, ruim op tijd om het feest te kunnen bijwonen.’

	‘Ja?’ klonk het opnieuw aarzelend.

	‘Dus heb jij je kind gekregen vóór die bruiloft, in het laatste jaar van de vorige eeuw. Gwendolyn was twee jaar toen ze hier in Londen aankwam. Dan moet zij in het jaar 1000 zijn geboren, het jaar van de bruiloft. Toen lady May jou bijstond in het klooster, was Gwendolyn dus nog niet geboren. En toch beweert ze dat ze haar moeder lang heeft moeten missen terwijl die met jou in het klooster verbleef.’

	‘Wat wil je daar nou mee zeggen?’

	‘Dat Gwendolyn nooit twee jaar geweest kan zijn toen ze hier kwam, en dat houdt me al een paar dagen bezig. Daarom kan ik je geen zekerheid geven.’

	Ze ging tegenover Emma aan tafel zitten en keek haar aan. ‘Je sprak me niet tegen toen ik je vertelde hoe vreselijk Gwendolyn het vond dat ze haar moeder maandenlang heeft moeten missen. Waarom niet, Emma?’
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	’s Nachts bleven de demonen opnieuw weg, maar dat kwam vooral doordat het Dagna niet lukte om in slaap te vallen. Ze bleef maar woelen, terwijl ze in haar hoofd alles wat ze die avond had gezegd keer op keer herhaalde. En elke keer bedacht ze een ander vervolg. Zeker was dat ze iets moest doen om te voorkomen dat Enar spoorloos zou verdwijnen, zoals Knut had aangekondigd. De manier waarop hij was weggelopen, liet er weinig twijfel over bestaan dat hij daar niet lang mee zou wachten. En wat kon ze doen om te voorkomen dat Emma zich doodongelukkig bleef voelen? Emma had dingen voor haar achtergehouden. Als ze dat niet had gedaan, had ze misschien meteen begrepen wat de tekeningetjes en de korte tekst op het stukje perkament van Gwendolyn betekenden. Dan had ze Emma zekerheid kunnen geven over wat ze zelf steeds sterker was gaan vermoeden, en wat ze er vanavond onbeheerst had uitgeflapt.

	Voor ze in bed was gekropen had ze het onooglijke stukje perkament voor de zoveelste keer tevoorschijn gehaald. Eigenlijk was dat niet eens nodig, want alle woorden en alle lijntjes waren onuitwisbaar in haar geheugen gegrift. Net als de beelden en woorden die ze opriepen. Toch bleef ze ernaar kijken, bang dat ze iets gemist had. Het poppetje op de achterkant maakte de meeste indruk. Het stelde een baby voor, een jongetje met een vreemde vlek onder zijn navel. Ze had die meteen herkend, omdat hij haar al de eerste keer dat ze Enar naakt zag, in de duinpan nadat ze hem had gered, was opgevallen. Later, toen ze elkaars lichaam als minnaars verkenden, had ze hem er een keer mee geplaagd: ‘Er hangt een rood appeltje onder je navel, Enar. Ik had er bijna mijn tanden in gezet.’

	Hij reageerde veel serieuzer dan ze had verwacht.

	‘Daar moet je niet mee spotten. Dat is godenlak. De goden hebben me daarmee verzegeld en er hun stempel in gedrukt. Kijk maar eens goed.’

	De rode vlek was niet egaal. Het leek net of er in een lichtere kleur rimpelige lijntjes in waren gezet, een lijn vanaf de navel recht naar beneden, een andere eerst schuin naar beneden en daarna weer recht omlaag, evenwijdig aan het andere lijntje.

	‘Herken je het?’ vroeg Enar.

	‘Het is een rune, hè?’

	Hij knikte en lachte. ‘De tweede rune, Uruz, de hoorns van een oeros. De goden hebben mij zijn kracht en uithoudingsvermogen geschonken.’

	‘Dus daarom blijf je in de oude goden geloven in plaats van in de nieuwe God van het christendom. Geloof je in dat teken?’

	‘Waarom niet? Ik wil het geloven, en alleen dat al maakt me sterk.’

	Dit gesprek kreeg ze niet meer uit haar hoofd sinds ze de tekeningetjes had gezien. Het ene stelde Enar voor als baby, geen twijfel mogelijk. Maar wat deed het op de achterkant van een stukje perkament, met de letters B en R naast zijn hoofd? En waarom stond op de voorkant een meisje afgebeeld?

	Voor de zoveelste keer draaide Dagna zich op haar andere zij. Moest ze het nu toch maar aan Emma laten zien? Maar wat als ze er verkeerd op reageerde? Ze had Emma’s steun nu meer dan ooit nodig. Waarschijnlijk deed Emma op dit moment ook geen oog dicht, en misschien was haar hoop al omgeslagen in wanhoop. Wat ze ook besloot om te gaan doen, het moest snel, morgen al, en zelfs de kleinste fout kon fatale gevolgen hebben.

	Nog voordat ze de volgende ochtend was aangekleed, kwam er een bediende van koningin Emma haar verzoeken om zo snel mogelijk naar haar vertrekken te komen.

	De aanval van misselijkheid was heviger geweest dan de vorige dagen. Omdat ze ook al niet had geslapen, zag ze eruit als een geest, volgens Afra, die samen met Gemma haar best deed om haar een beetje toonbaar te maken.

	‘Misschien is het verstandig om vanmiddag wat te gaan rusten, my lady,’ stelde Gemma voor. ‘U houdt dit zo niet vol.’

	Gemma bedoelde het goed, dus reageerde ze er maar niet op. Vandaag rust nemen was echter uitgesloten. Ze zou doorgaan tot ze niet meer op haar benen kon staan, zolang niet alles was opgelost en rechtgezet.

	‘Wie weet, Gemma.’ Ze perste er een glimlachje uit. ‘Vang me maar op als het me niet meer lukt. Ik weet nu dat je dat kunt, en dat ik je onvoorwaardelijk kan vertrouwen.’

	‘Dat zal ik doen, my lady.’ Ze keek naar Afra. ‘U kunt op ons allebei rekenen.’

	‘Dat zal hard nodig zijn, want er gaat vandaag iets gebeuren wat zich tegen me kan keren,’ zei ze openhartig. ‘Zeg dat alsjeblieft ook tegen Hale, Gemma. Jullie kunnen gedwongen worden om te kiezen voor mij of voor de koning. Jullie zijn daar vrij in. Ik zal jullie niets kwalijk nemen.’

	‘Dat is geen moeilijke keuze, my lady,’ zei Gemma, terwijl ze de laatste hand aan haar vlecht legde. ‘Zal ik met u meelopen naar de vertrekken van de koningin?’

	Dagna lachte. ‘Zo erg is het niet met me, hoor. Ik voel me al een stuk beter dankzij jullie zorgen.’

	Beter en strijdvaardiger. Die vervloekte misselijkheid was niet nieuw voor haar, en ze herinnerde zich dat het nooit lang duurde en opeens weken kon wegblijven.

	Emma zag bleek, zag ze meteen toen ze bij haar werd aangediend, en ze had donkere kringen onder haar ogen.

	‘Ik ben direct gekomen,’ zei Dagna toen ze in een van de stoelen voor de haard was gaan zitten. Het vuur was nog niet opgestookt en het was fris.

	‘Daar ben ik je dankbaar voor.’ Emma friemelde zenuwachtig met haar handen en was duidelijk slecht op haar gemak. ‘Ik had je meteen alles moeten vertellen,’ zei ze na een lange stilte, die zwaar tussen hen in hing. ‘Daar had je recht op.’

	‘Ik vergeef het je, Emma. En ik had jou het bericht van Gwendolyn direct moeten geven, daar had jij recht op.’

	‘Je zei dat het me alleen maar zou teleurstellen. Is dat nog steeds zo?’

	‘Wat Enar betreft wel, ja. Dat weet ik nu wel zeker.’

	‘Hij is dus niet mijn zoon?’ fluisterde Emma.

	‘Nee, het spijt me.’ Dagna keek haar vol medelijden aan.

	‘Wie is hij dan wel, Dagna? En hoe kon je zeggen dat mijn kind nog leeft en dat jij weet wie hij is? Is dat achteraf toch niet waar?’ De wanhoop leek weer bezit te nemen van Emma.

	‘Ik neem het mezelf eeuwig kwalijk als ik je weer ga teleurstellen, en dat is mogelijk, tenzij ik weet wat jij en Gwendolyn me niet hebben verteld.’

	‘Het is een lang verhaal, en niemand weet dit, niemand mocht dit weten,’ begon Emma aarzelend. Ze zuchtte diep, moest zo te zien over bergketens trekken om verder te kunnen praten. ‘Ik was pas veertien jaar, en wat wist ik van het leven, van de wereld waarin wij leefden. Mijn broer Richard had een paar jaar daarvoor onze vader opgevolgd als hertog van Normandië. Hij was nog niet getrouwd, daar had hij het veel te druk voor met andere dingen, vooral met vechten, samen met de Franse koning tegen opstandige edelen, en jagen. Zijn grootste vriend en strijdmakker was Tancred van Hauteville. Ze trokken niet alleen samen ten strijde, ze gingen samen op jacht en vierden samen feesten. Richard was een stuk ouder dan Tancred, maar dat maakte weinig uit. Toen Tancred op een dag Richards leven redde door tijdens een jachtpartij op het laatste moment een enorm everzwijn te doden dat op Richard afstormde, was hun vriendschap niet meer stuk te krijgen. Ook Tancred was niet getrouwd, en ze deelden hun minnaressen en’ – Emma’s stem stokte even – ‘zelfs hun zusters.’

	‘Jij en Tancred van Hauteville. Dus toch?’ zei Dagna. Ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘Dat had ik al uit mijn hoofd gezet, maar nu wordt het toch weer moeilijk, Emma.’

	‘Wacht tot je de rest hebt gehoord. Richard was stapelgek op Tancreds zus Beatrix. Het was heel ongepast als jonge vrouwen zoals Beatrix en ik alleen uit rijden gingen of andere leuke dingen deden zonder escorte of chaperonne. Maar onder toezicht van onze broers was alles uiteraard toegestaan.’ Emma glimlachte zowaar. ‘Je wilt niet weten wat voor gelukkige tijd we hebben gehad met z’n vieren, vooral omdat Beatrix en ik het erg goed met elkaar konden vinden. Soms waren we dagen weg uit het paleis, we gingen vaak mee op jachtpartijen met Richard en Tancred, en sliepen met hen bij elke gelegenheid die we kregen.’

	‘Tot jij zwanger raakte van Tancred,’ zei Dagna, die ongelovig naar Emma had geluisterd. ‘Waarom liet Richard je niet met hem trouwen?’

	‘Tot zowel ik als Beatrix zwanger raakte, bedoel je. Dat kon namelijk ook niet uitblijven.’

	‘Wat was het probleem dan?’ hield Dagna aan. ‘Richard kon met Beatrix trouwen en jij met Tancred. Een gelukkiger oplossing kan ik niet bedenken.’

	‘Beatrix en ik ook niet. Maar onze minnaars bleken opeens heel andere plannen te hebben. Richard wilde zijn positie als hertog van Normandië versterken, en een huwelijk met Judith van Bretagne was daarvoor een niet te missen kans.’

	‘Dat werd dus die beroemde bruiloft in de abdij van Mont Saint-Michel in het jaar 1000,’ vulde Dagna aan omdat Emma bleef zwijgen. ‘Maar wat gebeurde er met Beatrix?’

	‘Niemand mocht weten van onze zwangerschap, en ze werd net als ik naar een nonnenklooster gestuurd. Richard bleek ook voor mij grootse plannen te hebben om zijn machtspositie te versterken.’

	‘En Tancred vond dat wel best?’

	‘Hij had wel met mij willen trouwen, maar zijn vriendschap met Richard woog zwaarder dan zijn liefde voor mij. Als het erop aankwam had hij veel minder macht dan mijn broer, dus was het ook in zijn eigen belang om zich niet te verzetten. Daarom legde hij zich bij de situatie neer.’

	‘Het enige positieve is nog dat je niet moederziel alleen in dat klooster op de komst van je kind zat te wachten. Maar Emma, wat heeft dit allemaal te maken met Gwendolyn en haar leeftijd die niet klopt?’

	‘Dat is ook al zo’n treurig verhaal. Ik heb lady May gezworen dat ik er nooit iets over zou zeggen, dus je maakt het me erg moeilijk.’

	‘Daarom heb je dus je mond gehouden toen ik zei dat Gwendolyn vertelde dat ze haar moeder maandenlang had moeten missen?’

	‘Ja. Ik wil mijn eed ook nu niet breken, maar ik zal proberen je zoveel te vertellen dat je eruit kunt opmaken hoe het is gegaan.’

	‘Zullen we niet eerst even wat te eten en te drinken laten komen? Je ziet er erg moe uit, Emma.’

	‘Nee. Dit moet ik eerst vertellen,’ zei ze beslist. ‘Beatrix beviel een dag eerder dan ik,’ vervolgde ze. ‘Het was een moeilijke bevalling, zo zwaar, dat ze mij uit de buurt hielden omdat ik er bang van kon worden. Ze overleefde de geboorte van haar dochter helaas niet, maar dat hoorde ik pas toen ik zelf van een zoon was bevallen. Je weet al dat lady May die meteen bij me weghaalde in opdracht van Richard. Ik heb hem nooit gezien, Dagna, dat vind ik nog het ergste.’

	‘Dat begrijp ik heel goed. En het dochtertje van Beatrix? Wat is er met haar gebeurd?’

	Emma bleef voor zich uit staren. ‘Ik heb een eed gezworen, Dagna. Dat mag ik dus niet zeggen.’

	‘Maar je weet het wel?’

	Emma knikte alleen maar. ‘Zowel jij als ik kennen haar goed. Daarmee is je vraag beantwoord zonder dat ik iets heb gezegd.’

	Het laatste puzzelstukje! Dagna zat verstijfd naar Emma te kijken. Nu wist ze waar de letters voor stonden, wist ze waarom Gwendolyns leeftijd niet klopte, en wie Enar was. Ze moest haar gedachten ordenen. En ze mocht er niets meer zomaar uitflappen, dat zou te veel kapot kunnen maken.

	‘Wat is er, Dagna? Je kijkt heel vreemd. Ben je soms weer misselijk?’

	Het kon niet missen of dat nieuws had Emma ook al bereikt. ‘Het gaat wel, hoor.’ Ze glimlachte flauwtjes. ‘Mag ik je nog een vraag stellen?’

	‘Natuurlijk.’

	‘Gwendolyn was toch het enige kind van lady May?’ zei ze behoedzaam. ‘Dat klopt toch, hè?’

	Emma knikte.

	‘Hoe oud was ze toen ze jou in dat klooster bijstond?’

	‘Lady May? Tegen de dertig.’

	Dagna knikte. ‘Ze was er toen dus al vrij zeker van dat ze zelf nooit kinderen zou kunnen krijgen?’

	Emma knikte weer, haar lippen op elkaar geperst.

	‘En iemand moest toch de zorg op zich nemen voor de dochter van Beatrix, nu die in het kraambed was overleden. Haar vader, jouw broer Richard, stond op het punt om te trouwen met Judith van Bretagne, dus een dochter kwam hem erg slecht uit. En dan mocht hij nog van geluk spreken dat het om een meisje ging. Een jongen was een kleine ramp geweest. Die moffelde hij niet zo makkelijk weg bij een hofdame van zijn zuster.’

	Emma zat aandachtig naar haar te luisteren.

	‘Een jongen kon zelfs een rol gaan spelen bij zijn opvolging,’ ging Dagna door. ‘Dat zou zijn aanstaand huwelijk met Judith en zijn bondgenootschap met Bretagne in groot gevaar kunnen brengen. Het spijt me dat ik het zo nuchter op een rijtje zet, Emma. Lady May nam Gwendolyn aan als haar dochter. Toen ze twee jaar later met jou hier in Engeland aankwam, was er niemand meer die vermoedde dat Gwendolyn niet haar kind was. Wat ik alleen niet begrijp is waarom ze mij vertelde dat ze haar moeder maandenlang had moeten missen.’

	Emma zuchtte. ‘Dat is haar als jong meisje zo vaak ingeprent, dat ze het zelf is gaan geloven,’ zei ze zacht. ‘Iemand zou zich kunnen afvragen hoe lady May opeens aan een dochter was gekomen. Zo’n vraag mocht nooit leiden naar het klooster waar Beatrix en ik onze baby’s ter wereld hebben gebracht. Daarom was het veiliger om iedereen te laten geloven dat Gwendolyn al was geboren voordat wij ons in dat klooster terugtrokken.’

	‘Waarom hebben jullie haar later dan ook niet wijsgemaakt dat ze drie jaar was en niet twee?’

	Emma schudde vermoeid haar hoofd. ‘Lady May zou dat doen, maar om een of andere reden heeft ze dat nagelaten.’

	‘Misschien dat ik weet waarom, en jij straks misschien ook. Dank je wel dat je me zoveel wilde vertellen,’ zei Dagna. ‘En voor mij heb je je eed niet verbroken,’ voegde ze eraan toe.

	‘Wil je mij nu dat bericht van Gwendolyn geven?’ Emma smeekte er bijna om.

	‘Niets liever dan dat. Alleen… Ik hoor dat niet te doen. Zij moet dat zelf geven, zoals haar moeder, lady May, haar heeft opgedragen. Ze moet nog in Londen zijn. Kun jij haar niet laten ontbieden? Je kunt als reden opgeven dat je overweegt om haar kinderen in je hofhouding te laten opnemen, dan kan niets haar ervan weerhouden om hiernaartoe te komen.’

	‘Dat zou niet helemaal eerlijk zijn,’ aarzelde Emma.

	‘Doe het toch maar,’ adviseerde Dagna. ‘Misschien ga je er heel anders over denken als je haar hebt gesproken.’

	De eerste horde was genomen. Dit kon bijna niet meer misgaan. Achteraf prees ze zich gelukkig dat ze Emma het stukje perkament niet zelf had gegeven. Het grootste obstakel kwam echter nu pas, en van de manier waarop ze dat uit de weg ging ruimen, hing haar toekomst af.

	Zodra ze terug was in haar vertrekken gaf ze Hale de opdracht om aan koning Knut te laten vragen of hij haar snel kon ontvangen, omdat ze iets van groot belang met hem te bespreken had. Zijn antwoord luidde zoals ze had verwacht. De koning had vandaag geen tijd voor haar, en morgen waarschijnlijk ook niet. ‘Hij heeft een drukke dag,’ wist Hale te melden. De tijd begon te dringen en de onrust sloop haar lijf binnen.

	‘Zie je kans om erachter te komen of de graaf van Hauteville nog in het paleis opgesloten zit?’ vroeg ze aan haar lijfwacht.

	‘Ik zal het proberen, my lady,’ antwoordde hij.

	Het duurde lang voordat hij terug was. Van zijn gezicht kon ze niet aflezen of hij goed of slecht nieuws bracht.

	‘Hij is nog in het paleis, my lady.’

	Opluchting! Alles was nog niet verloren.

	‘Maar… morgenochtend in alle vroegte wordt hij weggebracht,’ vervolgde Hale. ‘De kapitein van de wacht weet niet waarheen. Die orders worden pas op het laatste moment gegeven.’

	Dat betekende dat ze Knut vandaag koste wat kost moest spreken. Zomaar bij hem binnenlopen, terwijl hij met zijn raadslieden of legeraanvoerders overlegde, zou verkeerd uitpakken, en Enar zou daarvoor misschien de prijs betalen. De kans dat ze vanavond zonder hem zouden eten, leek haar levensgroot. Maar wat dan?

	De oplossing diende zich zo onverwachts aan, dat het haar verraste. Ze had ingeschat dat Knut er wel van af zou zien om haar hofdame naar zijn vertrekken te ontbieden. Op het punt van vrouwen was Knut echter zwakker dan goed voor hem was.

	‘Wat moet ik doen, my lady?’ Gemma was zonder plichtpleging haar kamer binnengekomen. Haar gezicht stond somber. ‘Een bediende van de koning kwam me zojuist meedelen dat ik vanavond word opgehaald voor een persoonlijk bezoek aan de koning. Ik kan dat toch niet weigeren?’

	‘Het hangt ervan af of je het zelf wilt.’

	‘Ik wil graag een goed huwelijk sluiten, my lady. Als bekend wordt dat ik het bed van de koning heb gedeeld, wordt dat erg moeilijk. Ik vind uw broer trouwens veel minder aardig dan u,’ liet ze er vrijmoedig op volgen.

	‘Je zult er dus geen plezier aan beleven. Heel goed. Dan geef ik je hierbij de opdracht om mij te komen waarschuwen als iemand je komt ophalen.’

	‘Waarom, my lady?’

	‘Dat wordt een grote verrassing, en niet alleen voor jou. Ik kan op je rekenen, hè?’

	‘Daar hoeft u niet aan te twijfelen. Ik ga dus niet naar de koning?’

	‘Nee, en je hoeft je niet op je mooist te kleden.’ Dagna moest opeens grinniken. ‘Weet je nog wat je tegen me zei toen we elkaar voor het eerst ontmoetten?’

	Gemma sloeg haar ogen eerst neer, maar durfde haar daarna recht in de ogen te kijken. ‘Dat was een grote fout, my lady. Ik had beter moeten nadenken voor ik zoiets zei. Neemt u me dat nog steeds kwalijk?’

	‘Welnee. Ik heb het je allang vergeven. Ik flap er soms ook dingen uit die ik beter voor me kan houden. Maar weet je nog wat je precies zei?’ vroeg ze weer.

	‘Ik zei dat u vast erg uw best had gedaan om zo’n mooie jurk te verdienen,’ zei Gemma na enig nadenken.

	‘Wie had ooit kunnen vermoeden dat ik je nog eens voor zo’n verdienste zou behoeden?’ zei Dagna met een lachje.
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	De man die voor Dagna uit liep vertraagde zijn pas toen ze bij de koninklijke vertrekken aankwamen. Hij was bang, en dat kon ze hem niet kwalijk nemen. Opeens bleef hij staan en keerde zich naar haar om.

	‘Ik heb gedaan wat u me opdroeg, my lady. Maar ik heb een opdracht van de koning niet goed uitgevoerd, en daar zal ik voor worden gestraft.’

	Hij moest behoorlijk wanhopig zijn, want op deze manier richtte een bediende zich niet ongevraagd tot een prinses.

	‘Ik zal tegen de koning zeggen dat ik je geen keuze heb gelaten, en ik zal niet toestaan dat je wordt gestraft.’

	Ze blufte. Van zijn gezicht las ze af dat hij dat doorhad, maar hij durfde niet te reageren.

	‘Hoe heet je?’

	‘William, my lady.’

	‘Je zult goed beloond worden, William. Dien me maar bij de koning aan.’

	Hij liep door naar een zware deur, gaf er een klopje op en hield hem voor haar open. ‘Uw bezoek, majesteit.’

	Ze was nog niet binnen of hij sloot de deur geruisloos achter haar. Knut stond met zijn rug naar haar toe in het haardvuur te staren, naast een comfortabel hemelbed met opengeslagen beddengoed. Op een tafeltje was een overdaad aan lekkernijen en drank uitgestald. Kandelaars aan de muur verspreidden een sfeervol licht.

	‘Het verheugt me dat je bent gekomen, Gemma.’ Hij draaide zich langzaam om. ‘Ik hield er rekening mee dat mijn zuster…’

	Zijn ogen werden groot, en teleurstelling en verbazing spatten van zijn gezicht af. Daarna liep hij rood aan van woede. ‘Hoe durf je?’ siste hij.

	‘Ik kon geen andere manier bedenken om je te spreken te krijgen, en dat is hard nodig.’

	‘Ik kan je door mijn wachters laten wegslepen en opsluiten.’

	‘Maar dat doe je niet,’ zei ze rustig. ‘Je kunt je zuster toch makkelijk zelf aan? Wanneer er een ander verhaal door het paleis gaat zwerven, schaadt dat je aanzien, Knut.’

	‘Wat wil je?’ Dreigend ging hij voor haar staan.

	‘Met je praten over iets wat zowel voor jou, voor Emma als voor de vrede in je rijk van groot belang kan zijn.’

	Hij snoof. ‘Je bent hier alleen omdat je wilt dat ik die Hauteville-bastaard vrijlaat, zodat hij je weer kan berijden,’ zei hij grof.

	‘Jij gunt me mijn feestje niet en daarom kom ik jouw feestje ook verstoren. Leuk bedacht, Knut, maar ik denk anders dan jij. En je zegt dingen die een koning onwaardig zijn.’

	Zijn gezicht was zo dicht bij het hare, dat ze zijn adem langs haar gezicht voelde strijken. Het was vertrokken van woede. Hij had zich nauwelijks nog in de hand. Langzaam gleed zijn rechterhand omhoog, op weg naar haar keel.

	‘Denk aan de muren van het paleis, Knut, die geven meer door dan jij wilt. Ik laat me niet willoos afslachten, mocht je zoiets van plan zijn.’ Het verbaasde haar dat ze doodkalm bleef, niet terugweek en hem strak bleef aankijken. Blijkbaar besefte hij dat ook, want zijn hand zakte weer.

	‘Je bent voor de duivel niet bang, hè?’

	‘Jij bent de duivel niet. Ik ben hier niet om je pleziertje te verpesten, al moet je daar wel iemand anders voor zoeken dan Gemma. Geloof het of niet, ik wil je helpen. Er zijn dingen die je niet weet en daardoor neem je verkeerde beslissingen. Waarom zou ik je tegenwerken of me tegen je keren? Ik heb juist veel aan je te danken, en ik wil, net als jij, niets liever dan dat je nog lang in vrede over je rijk kunt heersen.’

	Hij deed een stap naar achteren, leek wat gekalmeerd. ‘Zie je dan niet in dat je hondsbrutaal bent en dat ik dat als vorst niet kan tolereren? Jij en Astrid! Waarom heb ik nou net twee van die koppige en opstandige teven als zusters,’ gromde hij.

	‘Ik acht je hoog, Knut, maar je zegt opnieuw dingen die je onwaardig zijn, al snap ik dat je woest op me bent.’

	‘Mijn zuster begrijpt me. Je maakt me er bijna blij mee. Goed. Ik geef je de kans om ongezien te vertrekken, dan zal ik proberen dit voorval te vergeten. En je stuurt alsnog je hofdame naar me toe.’

	Ze keek hem verbijsterd aan. Dit was het laatste wat ze had verwacht. ‘Zei je nou dat Astrid en ik koppig zijn? Van wie zouden we dat hebben?’

	‘Ik hoop dat je me hebt begrepen, Dagna,’ klonk het ijzig.

	‘Ik ben bang dat je míj niet hebt begrepen.’ Ze bukte zich en trok snel haar dolk uit de schede. ‘Voor het geval je toch wachtposten wilt roepen. Ik ga ze het niet gemakkelijk maken.’

	‘Bedreiging van de koning is hoogverraad. Daar staat de doodstraf op.’

	‘Ik bedreig je niet, ik probeer alleen te voorkomen dat je niet naar me wilt luisteren. Dat is me alles waard. Je wilde zelf dat iedereen ontzag voor me kreeg, en voor mijn dolk. Zullen we gaan zitten, wat inschenken en rustig gaan praten? Daar kan je toch niet slechter van worden?’ Ze bukte zich en stak de dolk weer terug. ‘Wel van de verhalen die de ronde zullen doen als je mij door wachters laat wegslepen,’ herhaalde ze nog maar eens.

	Eindelijk had hij door dat zij, zolang ze hier met z’n tweeën waren, meer troeven in handen had dan hij, want met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht wees hij op de stoelen bij de haard. ‘Zo kort mogelijk dan.’

	‘Dat zal ik proberen.’ Zonder zich te haasten schonk ze uit een kruik twee bekers wijn in en ging zitten. ‘Voordat ik begin, Knut, wil ik je nog een keer zeggen dat ik je respecteer als vorst, en dat ik vooral wil voorkomen dat er dingen heel erg misgaan, voor jou én voor Emma, net nu ze binnenkort je zoon ter wereld gaat brengen.’

	De juiste woorden. Hij leek te ontspannen en leunde achterover in zijn stoel.

	‘Wat zou er mis kunnen gaan? Ik heb geen flauw idee waarover je het hebt.’

	‘Daar zit het gevaar juist in. Ik ga je een vraag stellen, Knut, en ik wil dat je die eerlijk beantwoordt.’

	Zijn gezicht betrok weer. De verkeerde toon, de verkeerde formulering. Ze moest dit nog voorzichtiger aanpakken.

	‘Je wilt wel erg veel, hè?’

	‘Geef me alsjeblieft een eerlijk antwoord op mijn vraag,’ herstelde ze zich.

	‘Goed. Begin maar.’

	‘Je hebt een zoon bij Aelfgifu. Is dat een bastaard?’

	Hij verstijfde en keek haar giftig aan. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat ik die Hauteville in mijn kerkers geen bastaard mag noemen?’

	‘Ik vraag alleen of je vindt dat Harold een bastaard is.’

	‘Nee, natuurlijk niet. Hoe kan de zoon van een koning een bastaard zijn?’ zei hij kwaad.

	‘Volgens jou niet dus. Maar in de landen om ons heen, ook hier in Engeland, gelden de wetten van het christendom. Jij hebt je daartoe bekeerd om ervoor te zorgen dat je huwelijk met Emma overal wordt erkend, en dat je zoon straks officieel je opvolger kan worden.’

	‘Waar wil je naartoe, Dagna?’ Het klonk eerder nieuwsgierig dan boos.

	‘Besef je dat Harold nooit je opvolger kan worden omdat je huwelijk met Aelfgifu door de Kerk, door de paus, niet wordt erkend? In hun ogen is Harold wel een bastaard.’

	Ze had nu zijn volle aandacht, zag ze.

	‘Wat zou je doen als een Duitse of een Franse vorst Harold gevangen zou zetten omdat ze hem lastig vinden?’

	‘Dat moeten ze niet in hun hoofd halen,’ reageerde hij fel. ‘Harold is mijn zoon, wat anderen ook zeggen.’

	‘In hun ogen zou hij niet meer dan een onbelangrijke bastaard zijn. Wanneer jij met je legers hun land zou binnenvallen om Harold te bevrijden, zouden ze niet begrijpen waarom je voor een bastaard oorlog gaat voeren.’

	Knut bleef een tijdje stil voor zich uit zitten staren. ‘Ik probeer te begrijpen waar je naartoe wilt. Moet ik nu geloven dat de graaf van Hauteville de bastaardzoon is van een machtige vorst van een van de landen om ons heen?’

	Dagna knikte. ‘Het brengt de vrede in je rijk in groot gevaar als je hem gevangen blijft houden.’

	‘En waarom moet ik dat geloven?’

	‘Omdat ik je het vertel, omdat ik het je kan bewijzen als je dat wilt, en…’ – ze haperde even, vroeg zich af of ze dit er toch niet weer te vroeg uitflapte – ‘omdat ik zijn kind draag en zo snel mogelijk met hem in het huwelijk wil treden.’

	‘Wacht even.’ Hij stak een hand op en schudde zijn hoofd. ‘Waarom heeft hij zich dan niet met de naam van zijn vader bekendgemaakt? Van Hauteville heb ik niets te vrezen.’

	‘Omdat hij het zelf niet weet, nog niet. Ik ga het hem vertellen zodra je hem hebt vrijgelaten.’

	‘Het wordt steeds schimmiger, zusje, en steeds ongeloofwaardiger.’

	‘Nee, integendeel. Het is wel ingewikkeld. Ook Emma is erbij betrokken, en zij weet ook nog van niets, maar dat gaat morgen veranderen. Ik wil niet dat jij alles uit de mond van iemand anders hoort, Knut, vooral niet voor Emma.’ Ze nam een slok van haar wijn. ‘Ik weet dat je een grootmoedig vorst bent, en dat je bereid bent om te vergeven, zeker als dat voor iedereen het beste is.’

	‘Moet ik Emma iets vergeven?’

	‘In mijn ogen niet, en ik vermoed dat jij daar net zo over denkt. Misschien dat zij zich wel schuldig voelt. Dan is het goed dat je alles weet. Er mag niets tussen jullie in staan als straks je zoon wordt geboren.’

	‘Dit is een heel andere avond geworden dan ik had verwacht, zusje.’ Voor het eerste verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Je hebt me meer dan nieuwsgierig gemaakt. Ik geef je een tweede kans om hier goed mee weg te komen na wat je me vanavond hebt geflikt.’

	‘Ik moet je dus alles vertellen.’ Dagna glimlachte ook. ‘Je weet niet hoe blij ik ben dat je wilt luisteren. Het is een lang verhaal, Knut. En ik moet er niet aan denken dat je het van iemand anders hoort, aangedikt of veranderd om mensen te beschadigen.’

	‘Dan eten we wat en schenken we onze bekers nog eens vol. Ik heb heel de nacht de tijd,’ zei hij spottend.

	‘Nog een ding, Knut. Laat niet aan Emma merken dat je alles al weet, vertel nooit dat ik je het heb verteld. Alsjeblieft, zweer het me.’

	‘Waarom? Blijft ze anders geheimen voor me houden?’

	‘Ze zal het uiteindelijk niet voor zich kunnen houden en jou haar deel wel vertellen, maar op een moment dat zij dat juist acht. Ik vind echter dat je eerder op de hoogte moet zijn, omdat je nu al over dingen moet beslissen.’

	‘Ik word nog nieuwsgierig. Goed, ik zweer het.’ Hij pakte zijn beker op, zette hem aan zijn lippen en liet zich achterover in zijn stoel zakken, zijn benen voor zich uit gestrekt. ‘Waar wacht je op?’

	‘Ik ga je eerst iets laten zien.’ Dagna haalde het stukje perkament van Gwendolyn uit een zak van haar jurk. ‘Hiermee is het begonnen.’

	Ze bleef heel lang aan het woord. Knut onderbrak haar alleen wanneer hij iets niet helemaal goed begreep. Toen ze haar verhaal had verteld, leunde ze met een zucht van opluchting tegen de rugleuning van haar stoel.

	‘Wat ben ik blij met zo’n hondsbrutaal zusje.’ Hij lachte breed. ‘Je vriend wordt morgenochtend vrijgelaten. Of nee, ik laat je hem zelf uit zijn cel halen met een van de bewakers.’
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	Na een nacht waarin ze van pure vermoeidheid in slaap viel, een nacht zonder demonen ook, werd ze gewekt door Gemma. Haar hofdame oogde moe en onzeker. ‘Wat is er, Gemma?’

	‘Een bericht van de koning, my lady. Het is zojuist afgegeven.’

	Nee maar. Knut had haar een officieel bericht gestuurd, verzegeld nog wel. Ze verbrak het zegel en liet haar ogen over de regels gaan.

	‘Achteraf toch niet zo’n goed idee om H. door jou uit zijn cel te laten halen. Ik hoef je het vast niet uit te leggen en vertrouw erop dat je dit briefje in de haard gooit. Ik bedenk wel wat anders.’

	‘We krijgen toch niet alsnog problemen, my lady?’

	‘Nee hoor.’ Dagna ging rechtop zitten en glimlachte naar haar hofdame. ‘Het wordt een drukke dag, Gemma, en ik wil beginnen met een bad.’

	‘Dat ga ik regelen, my lady.’ Gemma nam haar onderzoekend op en wachtte tot ze uit bed was gestapt. ‘Bent u vandaag niet misselijk?’ durfde ze te vragen.

	‘Nee. Daar heb je toch niet elke dag last van?’

	Gemma’s ogen lichtten verwonderd op. ‘Eh… ik weet dat niet zo goed, my lady.’ Ze wilde kamer uit lopen.

	‘Wacht even, Gemma. Er zijn dingen die niet moeten worden rondverteld. Je begrijpt me wel en ik reken op je. Zeg dat ook maar tegen Afra. Voorlopig hebben we het er niet meer over.’

	‘Afgesproken, my lady. U kunt op ons rekenen. Ik eh… heb wel tegen de koningin gezegd dat u ’s ochtend vaak onwel bent.’

	‘Dat had ik al begrepen. Laat het daar verder bij.’

	Het duurde langer dan gebruikelijk eer haar bad was gevuld, en dat maakte haar onrustig en ongeduldig. Het liefst sprak ze eerst met Gwendolyn. Emma zou haar laten weten wanneer ze haar opwachting maakte en haar naar haar toe sturen voordat ze Gwendolyn zelf zou ontvangen. Tegen het gesprek met Gwendolyn zag Dagna het meest op, hoewel het gesprek met Enar ook niet bepaald een feest zou zijn.

	Afra en Gemma waren nog niet helemaal klaar met haar, toen een hofdame van de koningin kwam vertellen dat Gwendolyn in het paleis was gearriveerd. Zo vroeg in de ochtend al. Het lag op de grens van het betamelijke, maar het zei ook veel over Gwendolyns gemoedstoestand. Haar grootste wens leek in vervulling te gaan, en ze verdroeg geen minuut uitstel. En in plaats van door de koningin te worden ontvangen, werd ze doorgestuurd naar haar oude vriendin. Dat zou een grote teleurstelling zijn.

	Toen Gwendolyn wat later bij haar werd binnengelaten, begroette ze haar heel formeel, alsof ze nooit had gezegd dat dat niet hoefde. Ze was diep verontwaardigd, beledigd bijna, en ze had moeite zich in te houden.

	‘Er is me verteld dat ik me bij u moest laten aandienen,’ zei ze. ‘Ik dacht dat ik door koningin Emma zou worden ontvangen.’

	‘De koningin is klaar om je te ontvangen, Gwendolyn. Er is een reden waarom je eerst hierheen moest komen, en die ga ik je zo vertellen.’

	‘Hebt u tegen de koningin gezegd dat ik voor mijn kinderen graag een positie aan het hof wil?’

	‘Dat heb ik gezegd, ja. Maar om eerlijk te zijn gaat het nu over iets anders. En wil je alsjeblieft stoppen met dat “u”. Dat deed je de vorige keer ook niet meer.’

	‘Ik heb veel moeite moeten doen om ongezien bij mijn man weg te komen. Als hij erachter komt hoe ik hierheen ben gelokt, wordt mijn leven er niet aangenamer op. En u bent degene die daarvoor heeft gezorgd.’ Haar stem klonk afstandelijk, haar ogen stonden verwijtend en beschuldigend.

	Dagna voelde opeens een golf misselijkheid opkomen. Ze kokhalsde, stond te trillen op haar benen. Het duizelde haar en de kamer begon rondjes te draaien. Toen kon ze zich niet meer inhouden en leegde haar maag voor de uitgebluste haard. Haar hoofd gonsde. Ze hoorde de stem van haar vriendin, die van ver leek te komen, daarna de stemmen van Gemma en Afra. Er werd iets onder haar neus gehouden en ze snoof het automatisch op. Langzaam kwam de kamer weer tot rust. Drie paar ogen namen haar ongerust op.

	‘Gaat het weer, my lady?’ vroeg Gemma.

	Ze probeerde te glimlachen. ‘Vast wel.’ Met haar hand streek ze langs haar mond. ‘En ik dacht nog wel dat het niet elke dag zou gebeuren. Nu is er weer iemand die mijn geheim kent.’

	‘Hoe bedoelt u, my lady?’ Gemma probeerde haar te waarschuwen. Haar bezoekster zou vast niet weten wat er aan de hand was.

	‘Voor Gwendolyn heb ik geen geheimen. Ze komt binnenkort aan het hof wonen en dan zullen jullie haar dagelijks zien.’

	De uitdrukking op het gezicht van Gwendolyn zou ze niet snel vergeten, en dit was nog maar het begin. ‘We willen hier nog een tijdje in alle rust blijven zitten, Gemma. Waarschuw de koningin dat het nog even kan duren.’

	‘Dat zal ik doen, my lady.’

	‘Ik zal dit eerst laten opruimen, my lady,’ zei Afra. ‘Kan ik intussen nog iets voor u doen?’

	‘Nee hoor. Of toch, een kruikje drinken brengen, geen wijn, maar licht bier of cider graag. En wat pasteitjes en vruchten. Ik heb opeens vreselijke trek.’

	Afra wisselde een blik met Gwendolyn en liep de kamer uit.

	‘Wat zei u net, my lady? Dat ik aan het hof kom wonen?’ Gwendolyn was wat verder van haar af gaan staan en nam haar achterdochtig op. ‘U wilt toch niet dat ik uw hofdame word?’

	‘Nee, Gwen. Je moet je voorbereiden op een schok, een aardverschuiving, die je leven op zijn kop gaat zetten. En hou nou alsjeblieft op met me aan te spreken met my lady. Ik ben Dagna, jij bent Gwendolyn, mijn oude vriendin, en binnenkort mijn nicht, al weet nog niemand dat.’

	Ze zweeg omdat er een bediende binnenkwam om haar braaksel op te ruimen. Gwendolyn stond naar haar te kijken alsof ze niet van deze wereld was. Verbijstering, ongeloof, achterdocht en verontwaardiging leken om de voorrang te strijden.

	‘Ik weet niet goed hoe ik moet beginnen, Gwen,’ zei Dagna toen ze allebei zaten. Ze haalde het stukje perkament tevoorschijn dat ze na het aankleden bij zich had gestopt, en gaf het aan Gwendolyn. ‘Hier is alles mee begonnen. Voordat ik het aan de koningin wilde geven, heb ik het nog een keer goed bekeken.’

	‘U hebt het dus niet gegeven?’

	‘Ik ben Dagna, Gwen. Ik kan je pas vertellen wat ik moet vertellen als je hiermee stopt. Je hebt er geen idee van hoe dit me aangrijpt.’

	‘Werd je daarom onwel?’

	Dagna glimlachte. ‘Dat klinkt beter. Niet alleen daardoor, maar het speelde wel mee.’

	‘Ben je zwanger?’

	‘Ja. Zie je, ik heb geen geheimen voor je.’

	‘Maar van wie… O, neem me niet kwalijk, dat had ik niet mogen vragen.’

	‘Jij wel, hoor. Van iemand die op dezelfde plek is geboren als jij, in hetzelfde klooster, alleen een dag eerder.’

	Gwendolyn haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat je je vergist. Volgens mijn moeder ben ik in het paleis van Richard van Normandië geboren, en niet in een klooster.’

	‘En daarna heb je je moeder een tijdje moeten missen. Lady May moest met Emma mee omdat die zich terugtrok in een klooster om haar geloof te verdiepen, of zoiets.’

	‘Dat is mij verteld, ja. Andere hofdames in het paleis hebben me zolang verzorgd.’

	‘Maar je hebt daar zelf geen herinnering aan?’

	‘Nee, ik was nog een baby.’ Gwendolyn schudde haar hoofd, ‘Neem me niet kwalijk, Dagna. Ik vind dit een heel vreemd gesprek, vooral omdat je zei dat ik je nicht ben.’

	‘Neem me niet kwalijk dat ik zo zit door te drammen, Gwen. Ik weet zeker dat je me daar straks dankbaar voor bent. Het moet even. Goed?’

	‘Als jij het zegt.’

	‘Ik ga je een paar dingen vragen, en je moet eerlijk antwoorden.’

	‘Waarom niet?’

	‘Daar gaan we dan.’ Dagna nam een slok van haar beker en stak een pasteitje in haar mond, terwijl ze achteroverleunde. ‘Weet je nog hoe oud je was toen je met je moeder en Emma vanuit Normandië hierheen verhuisde omdat Emma met koning Ethelred ging trouwen?’

	Gwendolyn keek wat verbaasd. ‘Daar hebben we het de vorige keer nog over gehad. Ik was toen twee jaar.’

	Dagna knikte. ‘En weet je ook nog in welk jaar Emma met koning Ethelred trouwde?’

	Haar vriendin aarzelde. ‘Ik ben niet zo goed in jaren, maar dit kan niet missen. Ze trouwden twee jaar na dat huwelijksfeest van hertog Richard met Judith van Bretagne, waar nog steeds over wordt gesproken. Dat was in het jaar van de eeuwwisseling.’

	‘Dus kwam jij hier in het jaar 1002 aan het hof wonen. Klopt dat?’

	‘Ja. Ik weet niet beter.’

	‘Maar je weet vast wel of je moeder en koningin Emma naar dat beroemde huwelijksfeest zijn geweest.’

	‘Ja, dat weet ik zeker. Ze waren net op tijd terug uit dat klooster. Mijn moeder heeft er later nog vaak over verteld. Het was in een abdij op een eiland vlak voor de kust. Alle gasten bleven daar overnachten, omdat ze het eiland alleen bij vloed met een boot konden verlaten. Er was een fontein waar wijn uit stroomde, en er werden hele everzwijnen opgediend, waar dwergen uit kwamen kruipen. Zulke dingen heb ik vaak gehoord.’

	Dagna knikte weer. Ze probeerde zich te ontspannen, omdat de kamer weer rondjes wilde gaan draaien. Hier had ze het meest tegen opgezien, omdat ze niet wist hoe Gwendolyn zou reageren.

	‘Dus daarvóór hebben Emma en jouw moeder een paar maanden in een klooster gewoond. Jij werd toen verzorgd door hofdames aan het hof van Richard van Normandië.’

	‘Ja, Dagna. Dat heb ik al verteld. Waar gaat dit over?’ vroeg Gwendolyn geprikkeld.

	‘Dus jij bent al maanden voordat ze naar dat klooster gingen geboren.’

	‘Ja. Waar gaat dit over?’ Ze begon haar geduld te verliezen. ‘Waarom kan ik niet naar de koningin gaan?’

	‘Als jij dus maanden, een jaar bijna, voor dat beroemde huwelijk bent geboren, hoe oud zou je dan moeten zijn geweest toen je hier kwam?’

	Het duurde lang voordat Gwendolyn begreep waar Dagna naartoe wilde.

	‘Je denkt dus dat ik niet twee, maar drie jaar was toen ik hier aan het hof kwam wonen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar wat maakt dat uit, Dagna? Jammer genoeg kan ik het niet meer aan mijn moeder vragen.’

	Dagna haalde diep adem, vocht tegen de emotie en de misselijkheid.

	‘Dat kun je wel, Gwen,’ fluisterde ze. ‘Lady May was niet je moeder, en… en…’ Ze slikte en wees op het stukje perkament dat Gwendolyn nog steeds vasthield.

	Voor ze haar zin kon afmaken, sprong Gwendolyn op. ‘U gaat te ver, prinses. Ik ben hier niet gekomen om me door u te laten vertellen dat mijn moeder mijn moeder niet is.’ Haar ogen vlamden. ‘Waarom doet u me dit aan?’

	‘Ga alsjeblieft weer zitten, en als je dat liever wilt horen, beveel ik het je.’ Het lukte haar om rustig te blijven. Ze wees op de stoel. ‘Ga zitten en probeer me te vertrouwen. Wil je dat briefje nog eens lezen? Voorlezen mag ook.’

	‘Als je dat wilt.’ Met samengeperste lippen ging Gwendolyn zitten en hield het perkament zo dat er voldoende licht op viel. ‘Ik heb al gezegd dat ik er geen woord van begrijp, maar ik lees het nog wel een keer voor, als je dat zo graag wilt,’ zei ze koeltjes.

	Omdat dit in verkeerde handen kan vallen moet ik het zo opschrijven, dat niemand behalve jij het begrijpt. Het spijt me zo dat ik op zo’n moment tegen je moest liegen dat je een zoon had in plaats van een meisje. Behalve een paar nonnen wisten alleen T en ik dat B een zoon had gekregen. Niemand mocht daar ooit achter komen. Door mijn leugen kon het meisje toch bij jou blijven, heeft T bedacht. Maar ik wilde haar niet meer afstaan. Vergeef me.

	‘Ik snap er niets van,’ herhaalde Gwendolyn nog eens. ‘En die rare tekeningetjes zeggen me ook niets. Waarom heeft mijn moeder dit geschreven, en waarom moest ik dit aan koningin Emma geven?’

	‘Kijk eens naar de letters bij die tekeningetjes, Gwen,’ zei Dagna.

	‘Een E en een T naast de krabbel die een meisje moet voorstellen; een B en een R naast de tekening van een jongetje op de achterkant.’

	‘Heb je enig idee waar die letters voor staan?’

	‘Geen idee. Waarom ben ik hier en wat wil je van me?’ klonk het opstandig.

	‘Ik wil alleen maar dat je gelukkig wordt, net als Emma.’ Dagna glimlachte wat beverig en wachtte even voor ze verderging. ‘Dat meisje, Gwendolyn, ben jij. De letters ernaast zijn die van je ouders, de T van Tancred van Hauteville en de E van Emma van Normandië.’

	Het was eruit. Opgelucht liet ze zich achterover zakken en keek naar haar vriendin. Die staarde sprakeloos naar het stukje perkament in haar hand.

	‘Weet je het zeker? Lady May is toch mijn moeder?’ bracht ze eindelijk uit.

	‘Ik weet het zeker, Gwen. Het is een lang verhaal, en dat zal ik je nog vertellen, of Emma vertelt het je. Emma was niet in dat klooster om haar geloof te verdiepen of zulke onzin, ze was zwanger van Tancred van Hauteville, jouw vader. Ze was daar echter niet alleen, maar samen met Beatrix van Hauteville, zijn zuster, die een kind verwachtte van Richard van Normandië. Emma kreeg een dochter, Beatrix een zoon. Slechter kon niet, omdat Richard op het punt stond om met Judith van Bretagne te trouwen. Een dochter vormde weinig gevaar voor toekomstige zonen van Richard en Judith. En toen bedacht Tancred van Hauteville de oplossing. Als Emma nou werd wijsgemaakt dat ze een zoon ter wereld had gebracht, kon Richard vader van een meisje worden. Beatrix was in haar kraambed overleden, dus voor haar maakte het niet meer uit. De vraag was nu wie voor dat meisje zou zorgen. Niet Richard. Hij zou binnenkort in het huwelijk treden en zat daar niet op te wachten. Maar lady May, jouw… de vrouw die jouw moeder is geworden, wel. Ze wilde graag een dochter, maar kon zelf waarschijnlijk geen kinderen krijgen. En dus heeft ze jou als haar eigen kind aangenomen. Hier in Engeland wist niemand dat, behalve Emma, die had gezworen dat ze er nooit iemand iets over zou vertellen.’

	Gwendolyn had doodstil zitten luisteren. Haar ogen hadden zich langzaam met tranen gevuld, en toen Dagna zweeg, rolden ze over haar wangen.

	‘Dus koningin Emma is mijn echte moeder?’ snikte ze. ‘En mijn moeder heeft haar dat nooit willen vertellen omdat…’

	Ze stortte in. Dagna liet haar begaan en wachtte rustig tot ze zich weer een beetje terugvond.

	‘Geen slecht woord over lady May, Gwen,’ zei ze toen. ‘Ze zal altijd jouw moeder blijven, maar je hebt er nog een, en die leeft nog.’

	‘Moet ik haar daarom dit zelf gaan geven?’

	‘Ja. Ik vond dat ik dat niet mocht doen. Dat is een moment voor jullie tweeën.’

	Gwendolyn knikte. ‘En jij, Dagna. Wat heb jij hier eigenlijk zelf mee te maken? Waarom ben ik opeens je nicht?’

	‘Omdat dat jongetje op de tekening, de zoon van Richard van Normandië en Beatrix van Hauteville, de vader is van het kind dat ik draag. Binnenkort hoop ik met hem te trouwen. Tancred de Hauteville is jouw vader. We zijn dan dus familie, Gwen.’
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	Nog één keer; nog één moest ze sterk zijn. Daarna mocht ze instorten en zich overgeven aan haar onpasselijkheden, en wat er verder nog op haar afkwam.

	Ze glimlachte om wat Knut haar deze keer had geschreven. Je moest bij hem even volhouden, maar als je hem eenmaal had bereikt, kon niets of niemand daar nog tussenkomen, ook niet als je hem onverwacht een pleziertje ontnam. Knut had zijn zwakheden, maar als hij die niet had gehad, zou zij nu niet in dit paleis hebben gezeten en zou hij niet hebben geweten dat hij niet één maar twee brutale en koppige zusters had.

	Ik heb hier een man zitten die voor geen enkele rede vatbaar is. Hij is net zo onhandelbaar als je paard Donar. Hij heeft tot twee keer toe een bewaker tegen de grond geslagen. Er moest versterking bij komen om hem hierheen te laten brengen. Het lijkt me niet verstandig om zelf met hem te gaan praten voordat jij dat hebt gedaan. Als je Donar kunt temmen, lukt dat je vast ook wel met deze wildeman. En je mag zelf zijn boeien losmaken, want ik ben bang dat ik daar geen vrijwilliger voor kan vinden. Kom zo snel als je kunt.

	Bij de brief was een kleine metalen sleutel gevoegd. En nu maar hopen dat ze Knuts vertrouwen niet beschaamde. Ze kon Enar kalmeren, hem tot rede brengen, maar temmen was uitgesloten, al bedoelde Knut het natuurlijk spottend.

	Wat vermoeid hees ze zich overeind uit haar stoel en opende de deur. Zoals gewoonlijk stond Hale niet ver weg.

	‘Hale, kom eens hier.’

	‘Wat kan ik voor u doen, my lady?’

	‘Mij begeleiden naar de vertrekken van de koning. Maar eerst wil ik graag dat je Gemma of Afra hierheen stuurt.’

	‘Komt in orde, my lady. Is alles goed met u? U ziet zo bleek en moe.’

	Ongelooflijk dat die beer van een vent zich oprecht zorgen om haar maakte. Ze schonk hem haar liefste glimlach. ‘Ik ben ook moe, Hale, maar dat zal morgen wel weer over zijn. Maak je maar geen zorgen.’

	Ook Gemma nam haar even later ongerust op. ‘Misschien moet u toch overwegen om wat meer te rusten, my lady,’ zei ze, niet voor het eerst.

	‘Morgen, dat beloof ik je. Maar ik moet eerst nog iets belangrijks doen.’

	‘Waarom hebt u mij laten roepen, my lady?’

	‘Ik wil dat er een bad wordt klaargemaakt.’

	‘Dat is een goed idee. Een bad ontspant. Zal ik er weer van die heerlijk geurende olie in doen?’

	‘Dat is deze keer niet nodig, Gemma. Dat bad is niet voor mij bestemd.’

	Gemma zette grote ogen op. Hier begreep ze niets van.

	‘Degene voor wie het bad bestemd is, zal zo’n geur niet bij zich willen dragen.’

	‘O. Ik zal het regelen, my lady. Nu meteen?’

	‘Wacht nog maar even. Als het toch langer duurt dan ik nu verwacht, hou het water dan warm.’

	‘Ik let erop, my lady. Kan ik nog iets voor u doen?’

	‘Ja. Zorg voor wat wit linnen waar je een wond mee kunt verbinden.’

	In Gemma’s voorhoofd verscheen een diepe rimpel. ‘Om een wond te verbinden?’ herhaalde ze langzaam.

	‘Ja, of twee wonden, of drie, dat hangt er een beetje van af.’

	Totale verbijstering. ‘Bent u bang dat u ergens door gewond zult raken?’ probeerde ze.

	‘Dat weet je nooit zeker, maar ik denk het niet. Eh… Gemma, ik reken erop dat je zwijgt als het graf als ik hier straks een man naar binnen smokkel. Bereid Afra daar ook maar vast op voor.’

	‘Van u kun je alles verwachten, my lady.’ Ze leek iets door te krijgen. Meteen stonden haar ogen net zo ondeugend als toen ze voorstelde om Hale te laten schrikken door met hun paarden langs hem te stuiven. ‘Mag ik nog iets vragen?’

	‘Als het niet ongepast is. Van jou kun je ook alles verwachten.’

	Ze grinnikte ontspannen. ‘Misschien vat u het wel zo op.’ Haar ogen twinkelden. ‘Als u maar niet boos wordt.’

	‘Probeer maar.’

	‘Moeten we erop rekenen dat hij ook bij u blijft slapen?’

	Dat overviel haar. Ze had er zelf nog niet eens aan gedacht.

	‘Zoals je al zei, Gemma. Van mij kun je alles verwachten, dus hou er maar rekening mee.’

	Knut moest de opdracht hebben gegeven om hem te waarschuwen zodra ze zich liet zien, want hij kwam haar in de gang al tegemoet lopen.

	‘Heb je voor de zekerheid toch maar je lijfwacht meegenomen?’ vroeg hij geamuseerd. ‘Ik hoop voor je dat die tegen zoveel brute kracht is opgewassen. Laat zijn boeien nog maar even zitten, stel ik voor.’

	‘Dat is niet nodig, Knut. Ik kan hem wel aan.’

	‘Ja, ja. Er staan twee gevangenbewaarders bij hem. Hij is aan handen en voeten geketend. De sleutel die je hebt is voor zijn handboeien. Je ziet, ik heb onbegrensd vertrouwen in je na vannacht. Reken er maar op dat je diepe indruk op alle manschappen hier gaat maken als het je lukt om hem als een lammetje naast je te laten lopen.’

	‘Waarom denk je dat hij zich blijft verzetten?’

	‘Hij kent zijn afkomst nog niet, heb je me gisteren verteld. Als je me dat stuk perkament niet had laten zien, zou ik je ook nooit hebben geloofd.’

	‘Dus? Je hebt nog geen antwoord gegeven?’

	‘De bloedlijn misschien.’ Hij grijnsde breed. ‘Het komt me achteraf erg goed uit om juist nu een zoon van Richard van Normandië van de ondergang te redden. Je lieve zus Astrid heeft me namelijk laten weten dat ze haar verloving met Richard wil verbreken.’

	‘Je bedoelt dat ík hem ga redden,’ zei ze zonder op Knuts mededeling over Astrid in te gaan.

	Hale had het gesprek met een onbewogen gezicht aangehoord. Zijn meesteres sprak tegen de koning alsof ze gelijken waren, zag ze hem denken. Daar moest ze voortaan beter op letten. Knut had haar niet voor niets gevraagd het protocol in acht te nemen als anderen meeluisterden.

	Ze stopten bij een zware deur, waar een schildwacht voor stond.

	‘Maak open,’ beval Knut.

	De man boog en deed wat hem werd opgedragen.

	Enar zat met zijn rug tegen de muur tegenover de deur. Er stonden twee bewakers tussen hem en de deur. Langs hen heen stapte Dagna naar binnen. ‘Gaan jullie maar weg,’ beval ze. ‘Blijf jij daar ook wachten, Hale.’

	‘Weet je het zeker?’ vroeg Knut.

	‘Ja.’ Ze ging vlak voor Enar staan, binnen het bereik van zijn geboeide handen, waarmee hij al de nodige slachtoffers gemaakt bleek te hebben. ‘Kan de koning erop vertrouwen dat mij niets overkomt?’

	Hij keek haar aan met een blik waarin ze vooral ongeloof las, maar daar was ze vandaag aan gewend geraakt.

	‘Jou zal niets overkomen,’ zei hij. ‘Althans niet door mij.’

	Dagna draaide zich om naar Knut en de bewakers. ‘U kunt gerust zijn, majesteit. Ik vertrouw hem.’

	Knut wierp nog een blik op Enar, draaide zich om en liep weg.

	‘Eén schreeuw, en vier man staan klaar om u te helpen, my lady,’ zei een van de bewakers.

	‘Doe die deur maar dicht,’ zei ze. ‘Ik roep wel als ik iemand nodig heb. Heeft een van jullie de sleutel van zijn enkelboeien?’

	‘Ik, my lady.’ De bewaker hield net zo’n sleutel omhoog als die ze van Knut had gekregen.

	‘Geef maar.’ Ze stak haar hand uit.

	‘Dat doe ik liever niet, my lady. De koning…’

	‘Nu de koning er niet is, ben ik de baas. De sleutel.’ Bevelend stak ze haar hand uit.

	Onwillig legde de man de sleutel erin. ‘Als de koning dit hoort…’

	‘Dan heb ik je bevolen mij die sleutel te geven. En nu wegwezen.’

	‘Nou, nou. Je hebt er hier in korte tijd aardig de wind onder,’ zei Enar. ‘Zelfs de koning eet zo te zien uit je hand. Hoe krijg je dat voor elkaar, Dagna?’

	‘Ik weiger om te praten met een man die geboeid is. Dat is mijn eer en die van jou te na. Steek je handen eens naar voren.’

	Er verscheen een geamuseerd lachje op zijn gezicht, dat echter meteen veranderde in een pijnlijke grimas toen hij deed wat ze vroeg.

	‘Ben je ernstig gewond?’ vroeg ze, terwijl ze de boeien om zijn polsen opendraaide en de ketting op de vloer liet vallen.

	‘Mijn linkerschouder en bovenarm, niet mijn zwaardarm gelukkig. Het valt wel mee, denk ik.’

	‘Dat moet haast wel, want je hebt ze hier nog aardig beziggehouden. En je hoofd?’ Ze bestudeerde de lap met opgedroogd bloed die om zijn hoofd was gebonden.

	‘Niet van belang. Hoofdwonden bloeden altijd heftig en het lijkt meestal erger dan het is.’

	‘En verder?’

	‘Mijn ziel is gewond,’ zei hij. ‘De vrouw van wie ik dacht dat ze om me gaf, en voor wie ik mijn leven zou hebben gegeven, veranderde opeens in een onbenaderbare prinses met een broer die koning bleek te zijn en die mij als een hond wegjoeg. Waarom die prinses nu mijn boeien losmaakt, begrijp ik niet zo goed.’

	‘Nu je enkels nog,’ zei ze. Ze boog zich voorover, zodat hij de emoties niet van haar gezicht kon lezen. ‘Zo, nu kunnen we als gelijken met elkaar praten.’

	‘Gelijken?’ Enar snoof. ‘Om het nog een beetje goed met me te maken, heb je van je broer gedaan weten te krijgen dat hij me laat gaan. Maar dan moet ik niet nog meer van zijn schildwachten verwonden. Daarom ga je waarschijnlijk aan me vragen of ik rustig met je mee naar buiten wil lopen, door de poort, die dan voorgoed achter me wordt dichtgegooid. Probleem Enar opgelost, en jij hebt ermee bereikt dat ze hier nog meer van je onder de indruk zijn.’

	‘Is dat echt wat je gelooft?’ Ze keek hem zo ontdaan aan, dat hij ervan leek te schrikken. ‘Ben ik zo? Heb je me echt zo leren kennen de afgelopen weken?’ Ze ging weer rechtop staan en keek op hem neer. ‘Schaam je, Enar, dat je zo over me durft te denken,’ beet ze hem toe. ‘Ik heb je boeien losgemaakt, je bent vrij om het paleis uit te lopen. Dan is het alleen wel over tussen ons.’

	‘Dat is het toch wel, Dagna. Of niet soms?’ Het klonk verbitterd. ‘Ik ben maar een onbelangrijke bastaard, en jij de zus van de grote Knut. Dat heeft hij me wel duidelijk gemaakt. Ik moet toegeven dat die rol je op het lijf geschreven is. Veel geluk ermee.’

	‘Ellendeling! Rotzak! Hoe durf je zoiets te zeggen?’ Ze deed geen moeite meer om zich in te houden, liet zich onbeheerst boven op hem vallen en begon met haar vuisten op zijn borst te timmeren. Tranen liepen over haar wangen. ‘Ellendige bastaard! Je bent nog erger dan je vader, die zijn eigen zoon wilde laten vermoorden.’

	Ze schrok. Wat had ze er nu weer uitgeflapt? Enar lag onder haar, zij zat op zijn borst, en drukte zijn armen met haar handen tegen de grond.

	‘Alles goed, my lady?’ De deur was achter haar geopend. Hale en de schildwachten keken verbouwereerd naar het onwaarschijnlijke tafereel, hun zwaarden in de aanslag. De woesteling lag onderworpen op de vloer.

	‘Doe de deur maar weer dicht. Ik kan hem wel aan.’ Ondanks alles moest ze in zichzelf grinniken om de verhalen die straks door het paleis de ronde zouden doen.

	Enar lag doodstil onder haar, deed zelfs geen moeite om haar weg te duwen.

	‘Wat zei je, Dagna? Wilde mijn vader me laten vermoorden? Ik weet niet wie mijn moeder is, maar mijn vader is Tancred van Hauteville, en we kunnen goed met elkaar opschieten, zelfs al ben ik zijn bastaard.’

	Dit ging sneller dan de bedoeling was.

	‘Tancred van Hauteville is je vader niet, en koningin Emma is je moeder niet, zoals je dacht.’ Ze liet zijn armen los en schoof naar achteren zodat hij kon gaan zitten. ‘Ik wilde je het allemaal uitleggen, maar je geeft me de kans niet. In plaats daarvan beschuldig je me van dingen die niet waar zijn.’ Ze deed niet langer moeite om haar tranen tegen te houden. Enars gezicht was heel dichtbij. In zijn ogen las ze nog steeds woede omdat hij zich al dagenlang vernederd voelde, maar ook ongeloof, en iets waardoor het warme gevoel dat ze al dagen miste, terug begon te komen.

	‘Wie mijn ouders ook zijn, ik blijf een bastaard die door Knut zal worden weggestuurd. Ik zal doen wat je van me vraagt, Dagna, en ik zal je nooit vergeten. Breng je me zelf naar de poort?’

	Ze schudde haar hoofd. Het lukte haar nu niet om hem alles te vertellen wat hij moest weten. ‘Je gaat zo met me mee en je gedraagt je als een mak schaap. Beloof je dat?’ zei ze met verstikte stem.

	‘Dat beloof ik. Ik wil je niet in moeilijkheden brengen.’

	‘We gaan eerst samen naar Knut, zodat hij je kan ontvangen zoals hij je had moeten ontvangen.’

	‘Ik begrijp je niet.’

	‘Zoals hij de zoon van Richard van Normandië hoort te ontvangen.’ Ze grinnikte door haar tranen heen. ‘Al weet Richard dat zelf nog niet. Knut heeft de bewijzen al gezien, en hij wil vrede met je sluiten. Begrijp je nu waarom hij me toestond om hier te komen?’

	Enar maakte een ontredderde indruk. Dit ging te snel. Zo had ze hem niet op de hoogte willen stellen, maar nu hoefde ze ook de rest niet meer achter te houden.

	‘Als Richard van Normandië mijn vader is, wie is dan mijn moeder? Ken ik haar?’

	‘Nee. Beatrix van Hauteville is in haar kraambed gestorven nadat jij was geboren.’

	‘Beatrix van Hauteville? Een zus van Tancred?’ Hij zuchtte heel diep. ‘Ik heb tijd nodig om dit te kunnen bevatten, Dagna. Dit overvalt me. Maar toch blijf ik een bastaard.’

	‘Wat ben ik dan?’

	‘Een bastaarddochter van Sven Gaffelbaard, maar daar doet niemand moeilijk over, daar was hij, en is Knut, te machtig voor.’

	‘Geldt dat ook niet voor Richard van Normandië?’

	‘Dan zou ik opeens een heel andere positie hebben. Net zoiets als jou overkwam. Maar waarom wilde Richard mij dan laten vermoorden? Hij heeft bij Judith drie zoons. Ben ik soms een bedreiging omdat ik de oudste ben? Ik kan pas ergens aanspraak op maken als zijn drie wettige zoons zijn gestorven.’

	‘Richard heeft er geen idee van dat hij nog een zoon heeft. Ik vertel je alles later wel. Een deel weet je trouwens al. Er is nog iets, Enar, iets belangrijks dat ik je moet vertellen voordat we naar Knut gaan.’

	‘Nog zo’n verrassing die ik onmogelijk aan kan zien komen soms? Laat me raden. Ik mag nog een tijdje in het paleis blijven, en Knut heeft er geen bezwaar tegen als we elkaar ontmoeten, met elkaar praten, samen uit rijden gaan, zulke dingen. Wist je trouwens al dat ik je paard heb meegenomen uit Flardinga?’

	‘Nee.’ Ze keek hem dolblij aan. ‘Dat heeft Knut me nog niet verteld. Dit is ook een verrassing, een heerlijke verrassing.’

	‘Waarom dan die tranen, Dagna? Dat ben ik niet van je gewend. Bewaar ze alsjeblieft voor als we elkaar voor het laatst vaarwel zeggen.’

	‘Dat gaat niet gebeuren, Enar.’ Ze schoof op zijn schoot naar voren, zodat haar gezicht vlak bij het zijne kwam. ‘Ik heb nog een verrassing voor je. Knut heeft er geen bezwaar tegen dat we binnenkort in het huwelijk treden. Als jij zo’n prinses die iedereen naar haar hand weet te zetten tenminste nog wilt hebben.’

	Hij keek haar aan, zocht naar woorden, maar vond ze niet. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan.

	‘Er is nog iets, Enar,’ fluisterde ze voordat ze haar mond op de zijne drukte. ‘Ik draag je kind.’

	Nawoord

	 

	Wat niemand weten mocht is historische fictie. Sommige personages zijn aan onze fantasie ontsproten, maar de meeste hebben echt bestaan, en de meeste gebeurtenissen die zijn beschreven, hebben echt plaatsgevonden. Dit nawoord is bedoeld voor iedereen die meer wil weten over de historische personages.

	KNUT DE GROTE EN ZIJN ZOONS

	Knut is voor zijn tijd een belangrijke vorst, die als bijnaam De Grote krijgt. Hij regeert over een Noordzee-rijk dat Engeland, Denemarken, Noorwegen en grote delen van Duitsland omvat.

	Enerzijds bestuurt hij met harde hand, anderzijds ziet hij kans om een lange periode van vrede in zijn rijk te realiseren. Daarbij zijn zijn bekering tot het christendom en zijn goede relatie met zowel de Duitse keizer, de paus als de hertog Richard van Normandië belangrijke steunpilaren.

	Na zijn dood, in 1035, volgt zijn zeventienjarige zoon Hardeknoet uit zijn huwelijk met Emma hem op, behalve in Engeland, waar Harold, zijn zoon bij Aelfgifu van Northampton, tot vorst wordt uitgeroepen.

	Er volgt een oorlog tussen de halfbroers, die vijf jaar later definitief wordt gewonnen door Hardeknoet. Harold sterft kort daarvoor. Hardeknoet laat uit wraak zijn lichaam opgraven, postuum onthoofden en in een moeras gooien. Lang heeft Hardeknoet niet van zijn overwinning genoten. Twee jaar later sterft hij onverwachts aan uitspattingen tijdens een drinkgelag, vierentwintig jaar oud.

	EMMA VAN NORMANDIË

	‘Eens een koningin, altijd een koningin,’ zegt Othelhilde, de vrouw van graaf Dirk III van West-Frisia, over Emma. Ze trouwt op haar zeventiende met koning Ethelred. Zijn bijnaam is De Radeloze, omdat hij niet weet hoe hij de aanvallen van de Vikinglegers van Sven Gaffelbaard moet afslaan.

	In 1013 vlucht Emma met Ethelred en haar zoontje Eduard voor de oprukkende legers van Sven Gaffelbaard naar haar broer Richard van Normandië.

	Nadat Ethelred in 1016 is overleden, hertrouwt ze in 1017 met Knut De Grote, de nieuwe koning van Engeland. Ze is dan 32 jaar, Knut 22 jaar. Opnieuw een ‘politiek’ huwelijk.

	Aan haar zoontje Hardeknoet heeft ze weinig plezier kunnen beleven, want Knut besluit hem te laten opvoeden door zijn zuster Astrid en haar man, Ulf Thorgilsson, een Deense graaf.

	In 1035, als Knut sterft (Emma is dan 50 jaar), wordt ze door Harold, de zoon van Aelfgifu, uit Engeland verbannen, maar ze kan weer terugkeren als haar zoon Hardeknoet Harold verslaat.

	Na Hardeknoets dood blijft ze koningin-moeder, omdat Eduard, haar oudste zoon uit haar huwelijk met Ethelred de Radeloze, koning van Engeland wordt. In ons verhaal zou hij trouwen met Dagna.

	Ondanks haar leeftijd (naar de standaard van die tijd) heeft Emma na Hardeknoet nog een dochter gekregen van Knut, Gunhilde. Die trouwt met de Duitse keizer Hendrik III. Emma sterft in 1052, 67 jaar oud, in Winchester.

	ASTRID, ZUS VAN KNUT DE GROTE

	Astrid heeft samen met haar man Knuts zoon Hardeknoet opgevoed en is daarnaast bekend vanwege haar ‘politieke’ verloving met Richard van Normandië, (in 1017, nadat diens vrouw Judith is overleden) die ze binnen een jaar alweer verbreekt. Blijkbaar heeft Knut haar dat niet kwalijk genomen. Richard is dan de vijftig al ruim gepasseerd, en Astrid is zo’n dertig jaar jonger.

	RICHARD VAN NORMANDIË

	Emma’s broer, Richard van Normandië, trouwt als hij zevenendertig jaar is tijdens het beroemde huwelijk met Judith van Bretagne in het eeuwwisselingsjaar 1000, in de abdij van het klooster Mont Saint-Michel. Net als veel van de heersers en vorsten van die tijd heeft hij toen ongetwijfeld al de nodige concubines gehad en liepen er hier en daar kinderen van hem rond.

	Met graaf Tancred van Hauteville heeft hij een uitzonderlijk goede relatie. Volgens de Normandische kroniekschrijver Geoffroi Malaterra heeft Tancred tijdens een jachtpartij het leven van Richard gered, en als beloning heeft de hertog er geen bezwaar tegen dat Tancred zijn zuster tot minnares neemt. Dit is de basis geworden van de plot van ons verhaal!

	MUNNA/DORESTAD

	In het deel dat in West-Frisia speelt, zitten wat bijzonderheden. Volgens de gangbare geschiedenisboeken zou op de plek waar nu Wijk bij Duurstede ligt, eens de rijke handelsplaats Dorestad hebben gelegen. Tussen 800 en 1000 zou die stad regelmatig door de Vikingen zijn geplunderd en platgebrand. Er zijn echter historici die betwijfelen of indertijd midden in een gebied vol veenmoerassen zo’n belangrijke handelsstad heeft gelegen.

	Wij hebben gekozen voor de – naar ons idee – logische versie dat ergens op die plek wel het roversnest Munna lag. Volgens de kroniekschrijvers wordt dat in 1018 verwoest door een legertje van de Duitse keizer, onder aanvoering van Godfried van Lotharingen, dezelfde die in dat jaar de burcht van graaf Dirk III aanvalt. Omdat het Dorestad-verhaal vooral gebaseerd is op de vondst van een kostbare fibula en een zwaard met een gouden gevest, hebben wij bedacht hoe die net zo goed in Munna konden zijn terechtgekomen.

	GRAAF DIRK III VAN WEST-FRISIA (het latere graafschap Holland)

	We hebben hem bewust niet Dirk III van Holland genoemd omdat de naam Holland in 1018 niet bij onze personages bekend was. De opvolgers van graaf Dirk III hebben het graafschap uitgebreid in de richting van Dordrecht. De streek ten zuiden daarvan werd Hollant genoemd. Het is dan 1049. Misschien dat die naam daarna voor het hele graafschap ging gelden. Overigens gaat het Etymologisch woordenboek Van Dale ervan uit dat Holland is afgeleid van Holtland (houtland), een woord dat voor het eerst opduikt in 1068 in de Annalen van Egmond. En pas in 1101 wordt graaf Floris II in een oorkonde graaf van Holland genoemd.

	Volgens de geschiedenisboekjes hief graaf Dirk III tol op alle schepen die de rivieren op en af voeren. Waarom zond de Duitse keizer dan een leger om hem tot de orde te roepen? Als er sprake was van een recht om tol te heffen, zou diezelfde Duitse keizer dat recht hebben verleend. Niet dus!

	Dirk III, de graaf die de basis heeft gelegd voor de macht en welvaart van het latere graafschap Holland en de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden, was waarschijnlijk niet veel meer dan een gewone zeerover, die ook nog eens kans heeft gezien om het leger van keizer Hendrik in de pan te hakken. Het leuke is dat op zijn wapenschild al de bekende Nederlandse leeuw staat afgebeeld.

	SVEN GAFFELBAARD

	In het verhaal is Sven Gaffelbaard de vader van Dagna. Aanvankelijk bestrijdt hij het christendom, maar hij is de eerste van zijn dynastie die inziet dat bekering tot het christendom grote politieke voordelen heeft. Daarom laat hij kerken bouwen en hij laat zendelingen en priesters toe.

	Ook bedenkt hij dat je een zwak land als Engeland niet per se hoeft aan te vallen om je te verrijken. De regeling van afkoopsommen wordt in het leven geroepen, en daarover moet worden onderhandeld. Engelse edelen bezoeken daardoor regelmatig het Deense hof.

	Toch valt hij in 1013 met een groot leger Engeland aan, onderwerpt het en neemt zijn intrek in het paleis dat door koning Ethelred en koningin Emma is verlaten. Hij wordt opgevolgd door zijn zoon Knut.

	Het is bekend dat Sven meerdere concubines en meerdere kinderen had, die overigens in de schaduw van de geschiedenis zijn verdwenen. Op Dagna na dan, want anders was dit boek nooit geschreven.
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MARIANNE EN THEO HOOGSTRAATEN

IN EEN AFGELEGEN KLODSTER
WORDEN TWEE KINCEREN
GEBOREN. EEN VAN DE MBEDERS
STERFT B1J DE BEVALLING
EN DAT HEEFT SCHOKKENDE
GEVOLGEN.





